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LES ROLS: Ie 


Cu. 1. 1. Le roi David devint vieux.et avancé en âge; 
מס‎ 16 couvrait de vêtemens, mais il ne pouvait se ré- 
chauffer. ; : 

> 2. Ses serviteurs lui dirent : Qu’on cherche pour mon 
seigneur le roi une jeune fille vierge; qu’elle se tienne 
devant le roi et qu’elle soit pour lui une compagne ; 
qu’elle couche dans ton sein; alors mon séignéur le roi 
se réchauffera. | 

3. Ils cherchèrent une jeune fille, belle, dans toutes 
les contrées d’Israel; ils trouvèrent Abischas , Schouna- 
mith , et l’amenèrent au roi. 

A. La jeune 116 61316 très-belle; 6116 devint la com- 
pagne du roi, le servait, mais 16 roine la connut point: 

5. Adoniah, fils de Haguith , S’élévait , disant : Moi. 
je régnerai! Il se procura des chariots et "de cavaliers, 
ét cinquante hommes qui couraient dévant lui. 

6. [Son père ne l'avait jamais réprimandé , disant : 
Pourquoi agis-tu ainsi?] 1| avait aussi une fort belle 
mine ; c’est lui que (sa mère) enfanta après Abschalôme. 

1 ui des conférences avec 1032, fils de rs gp bé et 


comme un euphémisme. C’est probable, et ce qui est + dit ci-dessus v. 4, 
qu’il ne la connut point , prouve qu’il l’aurait pu, et que c’est dans 
cette intention qu’elle lui fut donnée. Il. ÿ a dansce vérsetun mélange 
de discours à la deuxième personne et de discours 8 18 troïsièmepérsonne. 

3. שובמית.‎ De Schounem ; voy. Josué, ch: 19 ; Ve 28: 

4- ידעה‎ Connut. On sait que dans la Bible on exprime parice 
- mot la cohabitation. 

6. ולא עצבו‎ 176 l'avait pas 06 par. des reproches sur 8 
conduite. ילד‎ L'avait enfanté ; Suppl. אמך‎ Sa mère:, nommée au 
commencement du- verset 5, La Vulgate tra uit : ts natu post 
Absalom ; puiné d’ A bsalom ; mais la mère de ce dernicr.était Maacha ; 
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ITR Durs‏ אבשלום : וחו ברו עב וקב בש 


Ca.L.1 והמלך.‎ Le roi. Celivre, que les Septante appellent 2601 80 1 
troisième livre des rois, est une continuation de Samuel 11. On en attri- 
bue la rédaction aux 5011205 dont 11 est question 11 Sam., ch. 8, v. 16, 
infrà, ch.4, v.3 et passim. Abarbanel (voy. préf. à son commentaire), 
Lregarde Jérémie comme rédacteur de Melachime (Rois) , nom de ce 
livre et qui en indique le contenu. זקז בא בימים‎ Vieux, venu (avancé) 
en âge ; voy. une semblable expression Gen., ch. 54 v. 1; mais 
dans cet endroit il s’agit d’une vieillesse réelle, tandis qu'ici il 
paraît qu’il n’est question que d’une vieillesse relative ; David n’avait 
alors que soixante-dix ans; il en avait trente quand il est parvenu à Ja 
royauté , et il a régné quarante ans. Voy. 11 Sam., ch. 5, v. 4. יחם‎ 
Futur Kal dans un sens impersonnel ; — pr" voy. Deutér., ch. 19, 
v. 6; la racine est המם == יחם‎ chauffer. 
| ‘2. סכנת‎ De 120 — שכן‎ demeurer ; une amie intime qui demeure 


toujours avec 16 roi. C’est ainsi Le traduit le Chaldéen קריבא‎ une 
|proche. 1[ ץ‎ en a qui rendent ce mot par concubine , et le regardent 
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avec Abiathar le cohène, ‘et ils furent du parti d’Ado- 
.הו‎ 

8. Mais 15800% le ו ו‎ fils de 1 
hoyada, Nathane le cohène, Schimhi et Réi, ainsi que 
les hommes vaillans de David, nefurent point avec Ado- 
niab. 

9. Adoniah fit tuer des brebis Fa bœufs. ét . des 
veaux gras, prés de la pierre de Zo’heleth qui était 
auprès d'Éne-Roguel; il invita tous.ses frères, fils du 
roi, ainsi que tous les hommes de 10008 , serviteurs 
du roi. 

10. Mais il n’invita pas Nathane le 4 Benaya- 
hou, les hommes forts, ni Schelomo (Salomon) son frère. 

11. Nathane dit à Bath-Schéba, mère de Schelomo, 
savoir. : N’as-tu pas entendu qu "0 fils de ’Ha- 
guith, a été “fait roi? et notre seigneur Dawd ne 16 sait 
pas. 

12. Et maintenant viens donc, que je te donne un 
conseil, et tu sauveras ta vie 65 la vie de tonfils Schelomo. 

13. Va, présente-toi au roi David, et dis-lui : N'as-tu 
pas, mon seigneur , 6 roi, juré à ta servante, disant : 
Certainement Schelomo ton fils régnéra après moi, et il 

sera assis sur mon trône? et pourquoi Adoniah est-il de- 
venu roi? 

14. Voici, pendant que tu parleras là avec le roi, moi 
je viendrai après toi et je compléterai tes discours. 

15. Bath-Schéba vint auprès du roi dans la chambre; 
le roi était très-vieux, et Abischag la Schounamith ser- 
vait le roi. 

16. Bath-Schéba s'inclina, et se prosterna devant le 
roi. Le roi lui dit : Qu’as-tu? 


15, משרת‎ Pour מ שרתת‎ de שרת‎ servir ; au Piel. 
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אֶלדדברתהדשָמָע צסד"שלמ מה לאמר הלוא טמה - FR‏ 
הדנ רו 12 DH VIT‏ דור N)‏ ידע : + 13 ומרז 
בי ה נת עצה T2 DEN L'on bn‏ 
שחמה ₪3 29 NON‏ ו Don‏ הר וְאָמַרת DEN‏ 
S-NÈA‏ קה DÉS VAN‏ נשְבְעְת An‏ לוקמר - 
שלטרז בגל NM VON Le)‏ ישב )270 ומדוע 
מלף אלמהו ו 4 ראה D DD. FT TD:‏ 
הפלף ne‏ אָבְוא L MATIN ND) TON‏ 15 
וה à‏ ברז"שבע אֶלהההמלל הררה AS ET‏ מְאֶר 
na‏ השונמית LR DET-ON Nb‏ וק 
DE ON" DE AL) pad‏ 977 + 11 


voy. 1] Sam., ch. 15, vw. 1. Ge verset contient une réflexion pour ex- 
pliquer l’orgneil d’Adoniah. 

7e עזר -- ויעזרו אחרי‎ Secowrir, suivi de אחרל‎ après, 816 sens d’as- 
sister ; l'allemand exprime cela très-bien par nabbelfen. 

9- N°99 Veau engraissé ; Voy. 11 Sam., ch. 6, v. 13; ce mot se 
trouve ordinairement avec שור‎ bœuf. -אבן הזחלת‎ pa pierre Zo’heleth. 


= Gésénius dérive ce motde זחל‎ ramper ; voy. Deutér., ch. 32, v. 24,et 


dit la pierre aux serpens. Le Chaldéen dit : אבן סכותא‎ la pierre pour 
voir au loin ן‎ espèce d” observatoire. עיז רגל‎ Voy.H Sans ch, 17, V. 17: 
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ya. Elledui-dit : Mon seigneur! türas juré par l'Éter- 
nel ton Dieu à ta servante : Certainement Schelomo ton 
fils régnera après moi, et il sera assis sur mon trône. 
18. Et maintenant voici, Adoniah est devenu roi, et 

toi, mon seigneur, 6 roi, tu ne le sais pas. 

“109. Il avfait tuer des bœufs, dés veaux gras, et 
des brebis en quantité: il a invité tous les fils -du roi, 
Abiathar Je cohène, et Ioab, chef de l'armée, mais il 

a pas invité Schelomo, ton serviteur.‏ א" 


' 20. Quänt à toi, mon seigneur, Ô roi, les yeux de 
tout Israel sont sur 501 pour que tu leur’ annonces qui 
doit être assis.-sur le trône de mon seigneur le roi après 
lui. 


51. Il arriverait (sans cela que) lorsque mon seigneur 
sera couché avec ses pères, que moi ét mon fils Schelomo 
nous serions (traités comme des) coupables. 

-22. Et voici, pendant qu ‘elle: pareil encore avec le roi, 
Nathane le prophète arriva. 

23. On annonça au roi, savoir : Voici Nathane le pro- 
phète LIL vint devant le roi, et se prosterna devant le 
roi, la face contre terre. 

24. Nathane dit : O roi, mon seigneur | as-tu dit : 
Adoniah régnera après moi, et c’est lui qui sera assis sur 
mon trône? 

25. Car il est descendu aujourd’hui et a fait tuer des 
bœufs, des veaux engraissés, et des brebis en quantité; 
il a invité tous les fils du roi, les chefs de l’armée, et 
Abiathar le cohène, et voici qu'ils mangent et boivent 
devant lui, et ils ont dit: Vive le roi Adoniah! 


26. Mais il n’a invité ni moi, ton serviteur, ni Tsadok 
le 6ת00116‎ , ni Benayahou, fils de 1607808, ni Schelomo, 


3 מלכים א - אי 
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ודו למלך לוקמר‎ 33 + N3 הנריא‎ ms) המלך‎ 
y 5 nn | JT לפנו‎ à הנר נרזן הביא ויבא‎ 
MDN יי המלף‎ Sin נרזן‎ SN 4 PSN TER 
1 a SDS 0) ימלך אחרי והוּא ישב‎ TER אמרה‎ 

ירד היום  nan‏ שר SRE‏ לְרֶב RDA‏ בי 
רזפל RD Non vbs‏ ר Din En‏ אַכְלִיבז 
Do Lu FANS) ED DA‏ דח : 26 ול 
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18. ועתה אדני‎ Et maintenant mon seigneur. Plusieurs éditions 
portent NN et toi, et de Vette traduit ainsi. C’est aussi le mot que 
donnent les Septan te, xat où. 11 est possible, en effet , que ce soit un 
copiste qui a écrit ici à négligence ועתה‎ comme au commencement 
du verset. 

22.5 Jeserais; nous avons dû traduire comme s’il y avait 1311— 
חטאים‎ 11 y en a qui rendent ce mot par manquans, qui estune des si- 
| gnifications de gun, voy: Juges , ch. 20, v. 173 mais il est plus na- 
turel de le rendre par sa signification ordinaire de coupable ; nous 

-serons traités comme des coupables par la nouvelle dynastie. 
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ton serviteur. 9 6 

27. Cette chose aurait-elle eu lieu par (ordre de) mon 
seigneur le roi sans que tu eusses fait savoir à ton servi- 
teur qui doit s'asseoir sur le trône de mon seigneur le 
roi après lui? | 

28. Le roi David répondit et dit : Appelez-mioi Bath- 
Schéba; elle vint devant le roi, et se plaça devant le roi. 

29. Le roi jura, et dit : 11 est vivant l’Éternel qui m'a 
délivré de toute angoisse ! ו‎ : 

30. Que comme je t'ai juré par l'Éternel; “Dieu d’Is- 
rael, disant : Que Schelomo ton fils régnera après moi,.et 
qu'il sera assis sur mon trône après moi, ainsi ferai-je en 
ce jour. 

31. Bath-Schéba s’inclina la face contre terre, se 
prosterna devant le roi, et dit : Vive mon seigneur le roi 
David à jamais ! 

32. Le roi David dit : Appelez-moi Tsadok le cohène, 
Nathane le prophète, et Benayahou, fils de Iehoyada : Et 
ils vinrent devant le roi. 

33. Le roi leur dit : Prenez avec vous les serviteurs de 
votre maître, et faites monter Schelomo, mon fils, sur 
ma mule, et faites-le descendre vers Guihône.- 

34. Là Tsadok le cohène, et Nathane le prophète, 
loindront pour roi sur Israel; vous sonnerez de la trom- 
pette, et vous direz : Vive 16 roi Schelomo! 

35. Vous monterez après lui; il viendra et s’assiéra 


v. 14. Le Chaldéen et le Syriaque traduisent ici et au verset 38 גיחון‎ 
par mors ; le premier signifie éruption et le second mission. 

34. ותקעתם בשופר‎ Vous sonnerez de la trompette. C’est ce qui 
avait lieu dans les grandes occasions ; lors de la promulgation de la loi 
sur le Sinaï , ce fut au son de la trompette que Dieu se proclama 
monarque suprême de la nation. 


ד מלכים א — אי 
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27 on St cela vient du roi; on peut Lai À Alors je n’ai rien 
à objecter. 
31. לעולם‎ Comme Gen., ch. 17, v. 13; et Exode, ch. 21, v.6. 
Ce mot signifie un temps long. 
33. הפרדה‎ La mule ; monture royale. על‎ Pour אל‎ vers. גחון‎ Gui- 
’hône; de py3 ou ברח‎ couler ; nom d’une source près de Jérusalem, 
d’où découle un aqueduc ; cette source est appelée aussi שילוח‎ Schi- 
_Loa’h ; woy. Isaïe, ch. 8, v. 6; 11 Chron., ch. 32, v. 30; et ch. 33, 
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sur mon trône, et il régnera après moi. Cest lui que 
J'ordonne pour être chef sur Israel et sur fehouda. 

36. Benayahou, fils de Iehoyada, répondit au roi, et 
dit: Amen! Que l'Éternel, Dieu de mon seigneur le roi, 
lé prononce ainsi. | : 

37. Comme l'Éternel a été avec mon seigneur lé roi, 
qu'il soit aussi avec Schelomo ; qu'il élève son trône plus 
que le trône de mon seigneur le roi-David. 

38. Tsadok le cohène, Nathane le prophète, Benaya- 
hou , fils de 1607808 , les Crethi et les Pelethi descendi- 
rent, et firent monter Schelomo sur la mule du roi Da- 
vid, et 16 conduisirent vers Gui‘hône. 

39. Tsadok le cohène prit une corne-d’huile. de-la 
tente (d’assignation), etoignit Schelomo; ils sonnèrent de 
la trompette, et tout 16 peuple dit : Vive le roi Schelomo! 

40. Tout le peuple monta après lui; le peuple jouait 
de la flûte, et témoignait une grande joie. La terre s’é- 
branla sous leurs cris. | 

41. Adoniah l’entendit ainsi que tous les conviés qui 
étaient auprès de lui, comme ils achevaient de manger. 
108 ayant entendu 16 son de la trompette dit : Pourquoi 
ce bruit de la cité agitée? 

42. Ilparlait encore quand Ionathane, fils d’Abiathar 
le cohène, arriva. Adoniah dit : Arrive, car tu es un 
homme vaillant, tu apporteras une bonne nouvelle. 

43. Tonathane répondit, et dit à Adoniah : Certes, 
notre seigneur le roi David a fait nommer roi Schelomo. 


4x. מדוע קול הקריה הומה‎ Pourquoi le bruit de la cité agitéenDvt 
de המם = הוס‎ et המה‎ expriment le bruissement,le mouvement tumul- 
tueux de la multitude. קול‎ est du masculin 61 הרמה‎ 56 rapporte .קריה‎ 


ה מלכים א 
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| 38. והכרתי והפלתי‎ Les. Crethi et les Pelethi; voy. 11 Sam., 
ch. 8, v. 18. Le Chaldéen dit : וקשתא וקלעיא‎ les archers et les fron- 
po 


39. מן האהל‎ De la tente ; où se trouvait l’arche d'alliance. 

4o. מחללים בחללים‎ 1 060 des flittes ; fwsaient entendre le 
son des flites ; la racine de ces deux mots est הלל‎ percer. Ce sont des 
instrumens percés de trous , dés flûtes. ושמחים שמחה‎ Littér. Se -6ז‎ 
Jouissant d’une joie. ותבקע הארץ בקולם‎ Lit. la terre se fendit par 
leurs cris ; image hyperbolique dont nous trouvons des exemples fré- 
quens dans la Bible. 


6 ROIS. L — I. 


44. Il a envoyé avec lui Tsadok le cohène, Nathane le 
prophète, Benayahoa, fils de Iehoyada, les Crethi et les 
Pelethi , et ils l’ont fait monter sur la mule du roi. 


45. Tsadok 16 cohène et Nathane le prophète l'ont 
oint pres de Guïhône; ils sont remontés delà joyeux, et 
la cité s’est émue : voilà le bruit que vous avez entendu. 


46. Schelomo s’est aussi assis sur le trône royal. 


47. Les serviteurs du roi sont venus aussi pour bénir 
notre seigneur le roi David , disant : Que Dieu rende le 
nom de Schelomo plus célèbre que ton nom, et qu'il 
élève son trône plus que ton trône! et le roi s’est pros- 
terné sur son lit. 


48. Et ainsi a encore dit le roi : Béni soit ו‎ 
Dieu 0157961 , qui a donné aujourd’hui (quelqu'un) s'as- 
seyant sur mon trône, et mes yeux le voient: 

49: Alors tous les conviés d’Adoniah furent effrayés, 
se levèrent, et s’en allèrent chacun son chemin. 


7 


5o. Adoniah craignit Schelomo, se leva, s’en alla, et 
empoigna les cornes de l'autel: 


51. On annonça à Schelomo, savoir : Voici, Adoniah 
craint le roi Schelomo, et voici qu’il a empoigné les cor- 
nes de l'autel, disant : Que 16 roi Schelomo me jure au- 
jourd'hui qu'il ne fera pas mourir son sérviteur par le 
glai ve. 


52. Schelomo dit: S’ilsecomporteen ne vaillant, 
il ne tombera pas un de ses cheveux ₪ 10776 , mais s'il se 
trouve du mal en lui, il mourra. 


53. Leroi Schelomo envoya 61 le fit descendre. de des- 
sus l’autel; il vint et se prosterna devant le roi Schelomo. 
ו‎ lui dit : Va-t’en en ta maison. : 
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&7. לברך‎ Pour bénir, pour le saluer, le féliciter. אלהיך‎ Ton Dieu; 
d’après le Keri א להים‎ Dieu. 

Aux cornes de l'autel. Adoniah craignant le châ-‏ בקרנות המזבח.50 
timent de sa rébellion, croyait se mettre en sûreté près de l’autel ; c’é-‏ 
tait peut-être un usage emprunté des autres nations ; quant aux Hé-‏ 
breux , un assassin, et Adoniah avait un châtiment aussi terrible à‏ 


, , 0%! VEN RUES 
F 1 ל אי‎ M 1 


5 ROIS, 1. — II. 


Cu. Il. 1. Quand le temps de la mort de David fut 
était Appiechés il ordonna à Schelomo, son:fils, savoir : 

2. Je m'en vais par le chemin de toute la terre, forti- 
fie-toi, et sois un homme. 

3. Observe l’observance de l'Éternel ton Die: pour 
marcher dans ses voies, pour garder ses statuts ; 808 pré- 
060105 , 865 jugemens et ses témoignages , Comrne il 
est écrit dans la loi de Mosché, afin que tu réussisses 
en tout ce que tu feras, et où tu te tourneras. 

4. Afin que l'Éternel confirme Ja ‘parole qu'il %ש‎ 
donnée, en disant : Si tes enfans gardent leur voie pour 
7 devant moi avec vérité, de tout leur cœur et de 
toute leur âme, je dis, il ne te sera pas retranché un 
homme de dessus 16 trône d'Israel. | 

5. Tu sais aussi ce que m'a fait 1082, fils de Tse- 
rouya, ce qu’il a fait à deux chefs de l’armée d’Israel, à 
Abner, fils de Ner, et à Ammassa, fils de Lether, qu'il a 
tués, en répandant en (temps de) paix le sang de la 
guerre; ayant ensanglanté par le sang de la guerre la 
ceinture qu'il avait sur les reins, et la chaussure qu'il 
avait à ses pieds. 

6. Tu agiras selon ta sagesse, et tu ne laisseras pas 
descendre paisiblement sa vieillesse dans le scheol (la 
tombe). 

7. Mais tu feras du bien aux enfans de Barzilai, Gui- 
ladite; ils seront de ceux qui mangent à ta table, parce 


5. ל‎ A4 moi. Selon le Midrasch , -Joab aurait. montré.laléttre que 
lui avait adressée David au sujet d'Urié; mais n’est-ilpas plus probable 
que le second שר‎ est une explication de la phrase précédente : Tu 
sais aussi ce que m'a fait Joab , savoir: aux deux chefs, etc,; c’est 
mal agir envers le prince, que de le priver de fidèles serviteurs. 

7-42 Car ainsi se sont-ils approchés de moi, savoir + בחסד‎ 6 


bonté. Voy. II Sam. , ch. 10, .א‎ 


+ ++ 
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redouter , ne pouvait trouver une sûreté près de l’autel ; voy. Exode, 
ch. 21, v. 14. Abarbanel à la fin de ce chapitre s’étend beaucoup sur 


l’onction royale, sur la manière d’oindre, etc., tout cela n’a plus pour 


nous qu’un faible intérêt. L’onction royale aujourd’hui, est l’élection 
par la an comme l’éloge des rois est dans la bénédiction du peuple, 
Ca: 1. . ויקרבו ימי דוד. למות‎ Les jours de David pour mourir 


| : 
| s'étaient -% à le temps de sa mort était arrivé. Cette circons- 


tance est racontée en détail , I Chron., ch. 23 et ch. 29. 
5. תשכיל‎ Racine שכל‎ ; voy. Josué, ch. 1, v. ךְ‎ 6) 5. 1 ch. 16, v.5. 
4. אשר דבר עלי‎ 1 01 a prononcée sur mot לאמר--לאמר‎ 
Le second est un 101011500, etinécessaire à cause de la longueur de la 


| phrase. 


8 ROIS.-T. — II, 


qu'ils se sont ainsi approchés de moi lors de ma fuite - 
devant Abschalôme , ton frère. 

8. Et voici que tu as avec toi Schimhi, fils de Guéra, 
fils de Iémini de Ba'hourime; il a וק‎ contre moi 
des malédictions violentes au jour où j'allai à Ma’ha- 
naïme. Il est descendu au-devant de moi au lardène, je 
lui ai juré par l'Éternel, disant : Je ne te ferai pas 
mourir par le glaive. 

9. Maintenant ne 16 laisse pas impuni, car tu es un 
homme sage, tu sauras ce que tu lui feras; fais 
descendre sa vieillesse ensanglantée dans le scheol. 

10. David se coucha avec ses pères, et fut enseveli 
dans la ville de David. 

11. Le temps que David régna sur Israel fut de qua- 
rante ans; à ‘Hébrone il régna sept ans, et à Ierouscha- 
laïme (Jérusalem) trente trois ans. 

12. Schelomo s’assit sur le trône de son père, et son 
règne fut bien affermi. 

13. Adoniah , fils de ‘Haguith, vint vers Bath- 
Schéba, mère de Schelomo. Celle-ci lui dit : Ton arrivée 
est-elle dans une intention paisible? 11 dit : 28181216. = 

14. Il dit : J'ai un mot à te dire. Elle dit : Parle. 

15. Il dit : Tu sais que la royauté était pour moi, 
vers moi tout Israel avait dirigé la face pour me faire 
régner; mais la royauté a tourné, et est échue à mon 
frère, car elle lui a été (destinée) de l'Éternel. 

16. Maintenant je te fais une demande, ne me re- 


enterré à Jérusalem, appelée עיר דוד‎ ville de David, parce que c'était 
16 siége de sa cour et 16 berceau. de sa dynastie. 


.;16. א אל תשיבי את פני‎ fais pas détourner , ne repousse pas mon 
visage, ne me refuse pas ; le refus rend confus et force à détourner 


le visage. 
T. VHI. 2 
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8. נטרצת‎ De מרץ‎ inusité au 807; selon Kimhi, fort, violent; 
voy. Jeb, ch. 6, v. 25. אם‎ Si, formule de serment. 

9- וידעת‎ Tu sauras. Il est difficile de concilier le serment de Da- 
vid , voy. le verset précédent, et Sam. 11, ch. 19, v. 24, avec la re- 
commandation qu’il fait à son fils. Dans les Chroniques ) voy. Chron., 
ch. 23), il n’est pas question de ces différentes recommandations de Da- 
vid. Apparemment qu’Esdras n’a pas jugé ces circonstances dignes 
d’être répétées - 


10. וישכב דוד עם אבתיו‎ Lit. Davrd 56 coucha avec ses pères ; 11 mou- 


| - rut; la même expression se trouve ; Peut. ch. 31 v. 16, où certes il n’est 
pas questiqn d’une inhumation dans 16 sépul cre de famille, David fut 
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9 ROIS. 1 — 1. 
te” pas. 1116 Jui dit: Parle. 
“7. Il dit : Parle donc à Schelomo leroi, car 1 ne 
te refusera pas ;.qu'il me. donne Abischag la m4 
namith; pour femme. 
5 F6 “Bath-Schéba dit : Bon, moi , je Parlèrat pour 
101 גה‎ !- \ 
40: Bath-Schéba vint vers le roi échelon “pour Jui 
parler. au sujet d'Adoniah. Le-roi se Jeya (pour aller) 
aü-devant ל‎ : il se prosterna devant elle, s'assit 
Sur son trône, ם6‎ plaça un 6 pour ss mére du 
roi, et. elle s'assit. à-særdroite. 7 rer vos 
20: Elle. dit. : 16 te fais. une petite. כ‎ 6 
refuse pas. Le roi: lui dit : ו‎ ma Mere, car 
5 ue te refuserai pas. 
SarBllé dit Qu'on done Abischag Ja 0 
à Adoniah 40 41010 , pour femme... 
À _22. Le roi Schelomo répondit ‘et dit à à sa mère : Pour- 
quoi démandes-fu Abischag la Schôanamiti" pour. Ado- 
תומד‎ ? Demande pour lui la royauté, Car 1] 08% mon 
frère plus 486 que mois: pour luï,:pour Abiathar-le 
£ohène, et pour 1032 , fils de Tscrouya?, 
- 23. Lé roi Schelomo j jura par l'Éternel, en ה‎ : 
(Que Dieu me traite ainsi et qu’il continue, 1 Adoniah n’a 
pas prononcé cette parole contre sa vie! 
2h. Et maintenant, l'Éternel est vivant! (lui) qui 
m'a. affermi et,m'a fait asseoir sur 16 trône de David 
mon père, et qui m'a fait une maison comme il a dit, 
qu'aujourd'hui, Adoniah mourra..n 


dos ge‏ 0% ץ 


ש 


1% D וו 411100 פפ 1 4 4 ו‎ 3 , 
v. 17; Selon les commentateurs, ce désir d’Adoniah était un crime de 
lèse-majesté 3 parce u’Abisag était considérée comme veuve du roi ; 
qu'un simple particulier ne pouvaît épouser, ‘-" #'M°" 
24. וירשביני‎ Du verbe לשב‎ étre assis ; du Hiphil ; 16 troisième ל‎ de 
ce mot est superflu, 
2. 
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319. המלך‎ \ BR À lan mère pe c’est le nom pour le nb 0 
es ch. 1, v. 33. 
> אבישג‎ HR FN” Qu'elle soit donnée, qu’on donne, Abischag ג‎ 
le - suivi de את‎ voy. Gen., ch. 4, v.18. 


92. ושאלי לך‎ Demande pour lui la royauté ; cette ironie lui fait 
ajouter : זו ₪ ולו ולאביתר‎ 010 Abiathar, etc. Les 568016 ont + xat 


avr 4600000, 58 préposition, il a pour lui Abiathar; 16 Chaldéen dit : 


pas pour conseillers Abiathar, ete,‏ ה-א הלא בעיצה הוו הוא ואביתר 
Par sa pie, au prix de sa vie. Voy. 11 Sam., ‘ch. 23;‏ 10223 .23 


1 


10 3015. — 1. 


" 25, Le roi Schelomo envoya Benavahou, fils de 6- 
rod qui le frappa, et il mourut. 

26. Et à Abiathar le cohène , le roi dit : Va:t'en 
à Anathoth, dans tes champs, car tu es un homme 
(digne) de mort, mais en ce jour je ne veux pas te 
faire mourir, car tu as porté l'arche de l'Éternel 
Dieu devant David, mon père, et parce que tu as 
souffert dans ‘toutes les souffrances de סג‎ 

27. Schelomo chassa Abiathar à ce qu’il ne püt plus 
être cohène de l'Éternel; pour accomplir la parole de 
l'Éternel qu’il avait prononcée sur la maison d’Éli à 
Schilô. 

28. Le bruit en était venu jusqu'à Loab [car Ioab 
avait suivi Adoniah, mais il n’avait point suivi Ab- 
schalôme] ; 1080 se ב‎ vers la tente de l'Éternel, et 
empoigna les cornes 66 1. 

2 On annonca au roi Schelomo queloab s'était réfu- 
gié vers la tente de l'Éternel, et qu'il était près de l’au- 
tel; Schelomo envoya Benayahou, fils de Ichoyada, 
(lui) disant: Va, frappe-le. 

30. Benayahou vint à la tente de l'Éternel, et lui dit : 
Ainsiadit leroi : Sors. L'autre dit: Non, maïs jemourrai 
ici. Benayahou rapporta la réponse auroi, savoir : Ainsi 
a parlé Toab, et il m’a répondu ainsi. 

-31. Le roi lui dit : Fais comme il a parlé, frappe-le 
et ensevelis-le, et tu Ôteras le sang que 1082 a ré- 
pandu sans cause, de dessus moi et de dessus la mai- 
son de mon père. 


qu’il n° eüt point penché vers Abschalôme ; sans eela ceé mots n'auraient 
pas de sens ici, puisqu'il ne s’agit que d’Adoniah. 
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26. התענית‎ Tu l'es mortifié ; ta as souffert ; voy. 11 Sam., ch. 17, 
V. 29: 1 


27. ויגרש‎ Il chassa. On a quelquefois vu des prêtres déposer des 
rois, ici c’est un prince qui dépose un prêtre ; ceci indique an déclin 
de la puissance sacerdotale. 


> 98. ואחרי אבשלום לא נטה‎ Ges mots peuvent se rendre par : Quoi- 


1 ROIS, 1. — 4. 


de. I'Éternel fait retomber;son sang sur saïtète parce 
qu'ila frappé deux hommes justes et, meilledrs que lui; 
il les a tués par le glaive, et mon ère David n'en sa- 
ait : rién : Abner , fils de"Ner, chef de Tarmée 1 ‘Israel, 
etAnrmassa, fils de Tethiér, - dé 30166 06 00 

us Leur sang retombera sur la tête de Toab et sur 8 
tête de sa postérité‘ ‘pour toujours. mâäis, à David. et à 
EC postérité, à sa maison, et à son trène, il LE 5 
86 עמק‎ ’Éterbel, pour 1 אל‎ 


734:/Benaiÿakou, fils dé leboyada, fa le frappaet le 
lua, et il-fut enseveli dans sx maison ÿ ‘dansé désert: - 
35. Le roi établit Benayahou, fe de-Iehoyada yàsa 
place, sur l’armée, et lé roi établit Lsadok 16 cohène à 
1x Tapis ו‎ ANUS 
36. Le roi envoya appeler Schiribi, et jé; dit : Bâtis-toi 
une maison à Ierouschalaïme (Jérusalem), et ner 
n’en sors-pas:(pôitr aller) decôté;et d'autres NT NOM 


87 Mais du jour que tu sortiras et ‘que הכ גוז‎ 550185 le 
torrent de Kidrone (Cédron), sache bien, DOTÉ dois 
mourir, ton sang sc sera sur tà tête. 


alu pes 


38. Schihi dit au roi: La chose est bien; comme mon 
seigneur le roi 8 parlé, ainsi fera ton serviteur. Et 
0 demeura 8 6 0 

39. Il arriva au bout de trois ans que “deux esclaves dé 
Schimhi : 5 0 Vers Achisch, fils. de Maacha,. roi de 
Gath ; .on הח‎ à Schimhi, SANQÏE : Voilà, tes ss 
vs sont à Gathsr | 

6 Schimhi 56 léva, sella soti 86 , et s’en - ca 
Vers Achisch, pour RE sés RC Schimhi,s s'en 
alla, et râmena ses esclaves de Gath. 


On annonça à Sçhelomo que. Sçhimhi étaitallé de‏ ו 
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2 ןי‎ 
56. אנה ואנה‎ Lit. où ct où, de 6006 on ₪ autre, da are 

37: קדרון‎ Kidrone ; c'est le Cédron , dans le ‘voisinage de Jétusa- 
lem ; voy. 11 Sam., ch. 15, v. 23. 


d .₪ # 


שלוו אבצ NOR‏ 2 ₪ לי 
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Ierouschalaime à Gath, et qu'il était revenu. 

42. Le roi envoya appeler Schimhi, et lui dit: Ne 
t'avais-je pas fait jurer par l’Éternel , ne t’avais-je pas 
protesté, disant : Le jour que tu sortiras et que tu 
iras de côté ou d'autre, sache bien que tu dois mourir , 
et tu m'as dit: La chose est bien, j'ai entendu? 

43. Mais pourquoi n’as-tu pas gardé le serment de 
l'Éternel et le commandement que je t'ai ordonné ? 

44. Le roi dit à Schimhi : Tu sais tout le mal dont 
ton cœur a la conscience; ce que tu as fait à David mon 
père ; l'Éternel fait venir ta méchanceté sur ta tête. 

45.. Mais le roi Schelomo sera béni, et le trône de 
David sera affermi devant l'Éternel, à jamais. 

46. Le roi ordonna à Benayahou, fils de Iehoyada, 
qui sortit, le frappa, et il mourut. Et la royauté fut 
affermie dans la main de Schelomo. 


Cu. 11. .ז‎ Schelomo s’allia par le mariage avec Pa- 
r’au (Pharaon), roi d'Égypte; il prit (pour femme) la fille 
de Par‘au, et l’amena à la ville de David, jusqu’à ce 
qu’il eût 202076 de bâtir sa maison et la maison de 
l'Éternel, et la muraille de Ierouschalaïme, à l’entour. 


2. Seulement le peuple sacrifiait sur les hauts lieux, 
car l’on n'avait pas bâti de maison au nom de Eternel 


tateurs ont longuement discuté si Salomon a commis ou non un péché, 
en épousant une Égyptienne; voyez entre autres Abarbanel. Voyez 
aussi ce que nous avons dit sur ces mariages; Deutér., ch. 7, v. 3. 


24 רק‎ Seulement. Selon les uns , le sens de ce mot est : La maison 
de Dieu n’était pas encore achevée pour ץ‎ faire des sacrifices ; il y 
avait seulement des hauts lieux où le peuple faisait ses offrandes ; maïs 
selon d’autres רכ‎ indique une conséquence du verset précédent : De | 
vient que, etc., ce dernier sens est probable, puisqu'on ajoute dans ce 
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45. Ne והמלך‎ M ais le roi Salomon est béni ; c’est la troisième 
personne pour la première. 

46. והממלכה נכונה‎ Le royaume était affermi. Salomon avait fait 
mourir les chefs de ceux qui pouvaient lui être opposés, il se trouvait 
affermi sur son trône. Nous avons déjà remarqué que ce serait à tort 
que l’on voudrait peser les données bibliques dans la balance de notre 
morale actuelle et de vouloir comparer les mœurs asiatiques à celles de 
notre Europe civilisée. Dans ce cas on trouverait les recommandations 
de David mourant cruelles, et les exécutions sous le règne naissant 
de Salomon, effrayantes. 


UC IT re ריתחתן‎ 17 s'allia par le martage ; de jnn. Les commen- 
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jusqu’à ce temps-là. 

3. Schelomo aima l'Éternel, marchant selon les sta 
tuts de David son pèré; 0 il sacrifiait et fai- 
sait des encensemens sur les hauts lieux. 

4. Le roi alla à Guibône pour ד‎ sacrifier, car c'était 
Je haut lieu considérable. Schelomo tés iille holo- 

caustes sur cet autel. 

5: À Guibône FÉternel apparut à Säkblémo dans un 
songe de la nuit. Dieu dit : Demande ce que (tu veux) 
que je te donne 2 

6. Schelomo dit : Tu as agi envers mon père (avec) 
une grande bônté, comme il marchäit devant toi, en 
vérité, en justice et en droiture descœur‘enyers toi, 
et tu lui 88 6 grande bonté, et tu luias donné 
un fils qui est assis sur son tr be, comme en ce jour. 

7. Et maintenant, Éternel mon Dieu , tu 88 fait ré- 
gner ton serviteur ג[ ג‎ place dé David mon père; je pe 
Suis encore qu’un jeune homme; je ne ] sortir; 2 
revenir. 

-8. Et ton serviteur est parmi ton peuple que tu as 
oi | peuple considérable; qui par. son’ grand nom- 
bre,ne peut être ni-compté ni nombrés, 2" #" 

9. Donne à ton serviteur un cœur intelligent pour ju- 
ger ton peuple, pour discerner entre le bien et le mal, 
car qui pourrait juger ton peuple (ce peuple),c considéra- 
ble ? 

10. Ce discours plut à l'Éternel, 06 06 16 Schelomo 


1- צאת ובא‎ Sortir et 7 phrase proverbiale; et qui signifie ep 


général la conduite des affaires. 4 

78. שמע‎ Entendant, intelligent, הכבד‎ Le Chaldèn dit ; 0 
sidérable. La morale de ce récit est fort belle ; le jeune roi demande 
le don de la sagesse , il la préfère à tout, 
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mème verset : בי לא בבנה בית‎ car - n'avait pas encore bâti de mat- 
RE au nom de l'Éternel. 7 | 1 "0 


1.9% ריאהם-‎ aimait. Trois choses , dit Abarbañel ; constituent l’a2 
mour de Dieu: Croire à l'existence de Dieu , avoir confiance en sa 
0 et aimer les hommes pour eur faire du bien. 


4 אלף עלות;.‎ Mille holocaustes, en קל וקו‎ 6 ver 
être un nombre byperbolique ; voy. Mich. ; ch. 6., w..6 et 7. 


PE בחלום‎ Dansun,songe.; Abarbanel discute longuement lopinion 
de Maimonide sur 16 degré de prophétie auquel Salomon serait pare 
| venu ;-nous.y.renvoyons le lecteur ; notre objet n'étant que l'explica= 
tion du texie et,la. discussion des choses qe er éneufo 
“présentent de limiérèt. 4100 329 se טר‎ Her 
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avait demandé une pareille 7 


11. Dieu lui dit : Parce que tum'as fait cette note 
et que ta n’as point demandé une longue vie, et parce que 
- tu n'as point demandé de la richesse, et parce que tu 8 
point demandé la mort de tes ennemis, mais que tu as 
demandé de l'intelligence pour comprendre la justice, 


12. Voici, j'ai fait selon tes paroles, voici, je vai 
donné un cœur sage et ל‎ tellement qu'il n’y en 
a pas eu comme toiavant, et qu ו‎ toi il n’y en aura pa 
comme:toi. 

13.. Et je t'ai même donné ce que tu ne m'as pas de: 
mandé, même la richesse, nême la gloire, demanière que 
nulne sera comme toi parmi les rois pendant toute ta vie. 


14. Étsitu marches dans mes voies pour garder mes 
statuts et mes préceptes, comme a marché David’ ton 
père, je prolongerai tes jours. 

15. Schelomo se réveilla, et voilà le songe. Il-vint à Ie: 
rouschalaime et se plaça devant l’arche d'alliance de l'É- 
ternel; il offrit des holocaustes et fit des sacrifices  pa- 
010065 , et il fit un festin à tous ses serviteurs. 


-16. Alors deux femmes impudiques vinrent, et se pré- 
sentèrent devant lui. 

17. L'une des femmes dit : Grâce, mon seigneur ! 
moi et cette femme nous demeurions dans la même 
maison, et j'accouchai près d’elle dans la maison. 

18. Ce fut le troisième jour après mon accouche- 
ment que cette femme. accoucha également;. 8 
étions ensemble, et il n’y avait pas d'étranger avec nous 
dans la maison, nous étions seulement nous x dans 
la maison. 4 

19. Te fils de cette femme est mort la 4-ו‎ car elle 


\ 
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“sr. בפש‎ Littér. La personne , l’ame , et qui signifie ici la mort. 


15. ויקץ שלמה והנה חלום‎ Salomon s'étant réveillé, c'était un 
| songe ; il comprit que c’était un sorge ; voy. Gen., ch. 41, v. 7. Mais 
| cela ne satisfait pas plusieurs commentateurs, qui FU qu’à son 16- 
| ‘veil il comprit [6 chant des oiseaux et l’aboiement des chiens! 


16. זנות..‎ Prostituées. Chaldéen פונדקן‎ hôtelières ; voy. Josué , 
ו‎ 2 ÿ. 2. 


avait couché sur lui. 


20. Ellé Sest Tevée au milieu de là nuit et a pris 
mon fils. d'auprès, de moi pendant: que ta servante dor- 
maît, et l'a couché dans son sein; et elle a ponphé dans 
mon sein son fils mort. 


a) pa 


dr: Métant levée le matin pour allier. mon. Lu voilà 
qu'il était mort; mais layant considéré au matin, voilà 
quercemn était. point mon fils que j'avais enfanté. 


AP: Laûtre. femnré! dir dit: Ce west pas (ainsi), ה‎ 
celui qui vit est moñ fils; et celui qui 66718014 est ton fils. 
0% autre dit: Non (pas. ainsi), mais ton filseet mort,etmon 
fils est Yivant. Éllès parlaient (ainisi) dévant. le. roi. 


156, Leéroi dit : Celle-ci dit : Celui-ci ‘est mon 6% 
qui ל‎ 0 ft es: mort; et Ja autre dit : Non 
pas, mais celui qui est mort est ton fils, et celui qui vit 
est mon fils. 


5 24/0120 rot dit : “Apportez- -moi un. a cs lon 


5 28 


apporta un glaive’ devant, le roi. ופה‎ mie ertt 
25. Lesroi, dit « Coupez enfin vivant en deux; ét 
donnez-en. la moitié à Pune ‘ét la’ moitié à l'autre. 


26. Alors 1 femme dont Je fils était Nivant dit au roi, 
parce que, sa pitié s'était. émue pour son fils; elle dit : 
De, grâce, 1 mon: seigneur! donnéz-lui Venfant vivant, 


mais qu'on ne le tue Pas; mais l'autre dit : Il ne sera 
ni à moi ni à toi.: Coupez. 

day‏ ו 

27. Le roi reprit, et dit : Dounez ₪ l'enfant ו‎ 

ét ne 6 tuez . PAS, celle-ci.est 18 mère. AE. 


0 


/ 28, Tout Tsrael apprit le jugement que lé roi “avait 
porté; ils craignirent le roi, parce qu'ils virent que. la 
sagesse de Dieu était en lui pour rendre. la justice. 
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passion. dE 4 
Le 28. המשפט‎ . jugement. | Lej jugement de ses nest pas men 
| tionné dans le livre des Chroniques. Ce jugement a été mis en scène ; 
ויראד,‎ ils eurent une crainte respectueuse, fondée sur la sagesse du roi 
let sa ו‎ 
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IV. .ג‎ Le roi Schelomo fut roi sur tout Israel. 


2. Et voici les chefs qu’il avait : Azaria, fils de Tsa- 
dok, cohene; 


3, Elihoref et Ahia, enfans de Schischa, scribes; 
Iehoschaphate, fils d’A’hiloud, chancelier ; : 


4. Beuayahou, fils de EURE sur l’armée; Tsadok , 
et Abiathar, cohenime; 


5. Azariahou, fils de Nathane, sur les ה‎ et 
Zaboud, fils de Nathane, ami du roi; 


6. A'hischar, sur la maison (roÿale), et Adonirame, 
fils d’Abda, (commis) sur les tributs. 

7. Schelomo avait douze commissaires sur tout Israel; 
ils pourvoyaient de vivres le roi et sa maison; chacun 
avait cet approvisionnement un mois de l’année. 

8. Voici leurs noms : le fils de “Hour, sur la monta- 
gne d’Ephraïime; 

9. Le fils de Deker, à Makats, à Schalabime et à 
Beth-Schemesch, et à Élône de Beth-‘Hanane ; 


6. על הבית‎ Sur la maison, fonction qui répondait peut-être à 
celle de maire du palais; selon Abarbanel, c’était un majordome. המס‎ 
Tribut ; 1 s’agit, soit de l'impôt pour la construction du temple, soit 
de l'imposition en général. מס‎ Tribus, dérive, selon Gésénius, de 539, 
qui a la même signification ; voy. Nomb., ch. 31, v28, 37, etc. 

8. בן חור‎ Ben * Hour. Les quatre premiers de ces commissaires, ainsi 
que 16 sixième, ne sont désignés que par les noms de leurs pères, qui, 
peut-être, étaient plus connus qu'eux ; peut être aussi que Jeurs noms 
étaient Ben Hour, Ben Deker, etc.; selon d’autres, l’absence des 
noms propres est un effet de la négligence des copistes. 


9 שרעבים‎ PANNE ans la tribu de Dane, voy. Josué, ch, 19 
47. 
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| Cu. TL. 1. מלך‎ Roi ; sans contempteurs, comme en avaient: au 
:ommencement de leurs règnes Saül et David. . 
| 2. עזריהו‎ Azariah ; comme on ne dit pas quelle était sa charge, 
Abarbanel dit qu’il était seribe 9910 comme ceux qui sont mention- 
nés au verset suivant, et qu’il ne manque qu’une conjonction entre 
Les deux versets ; le même commentateur dit aussi qu’Azariah étant fils 
d’A’himaatz, voÿ: EChron., ch. 6, v. 8, 9, et par conséquent petit- 
pe de Tsadok , est néanmoins appelé son fils, par la raison souvent 
alléguée chez les commentateurs , בנים כבנים‎ 22 les pelits=fils sont 
pour le grand-père comme les propres fils. 

| 3. המזכיר‎ Archiviste. [Voy. 11 Sams, ch. 8 , v: 16. Abarbanel dit 
que e’était le procureur du fisc. 

| 4. אביתר‎ Æbiathar, Kim’hi dit que c’est un autré cohène du même 
a puisque Salomon’atdéposé Abiathar ; voy. ci-dessus, ch. 2, v. 27. 

= 5. הנצבים‎ De נצב‎ placer ; ce sont les préposés, les employés, dont 
4 est question verset 7. רעה‎ Chaldéen : שושבינא‎ ami. Abarbanel 


Le 
יש‎ cette fone tion à celle des menins des anciens rois de France. 
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21. Et Schelomo dominait sur tous les royaumes de: 
puis le fleuve (jusqu au) pays des Pelichtimé et jusqu’à 
la frontière d'Égypte; ils apportaient des présens ‘et 
servaient Schelomo tous les jours de sa vie. 

' 22. Les vivres de Schelomo pour un -jour étaient 
trente kor de fine farine, et soixante kor d’autre'farine. 

23. Dix bœufs gras, vingt bœufs de pâturage et 
cent brebis; sans les cerfs, la 0 le ixhmour, et 
les volailles engraissées. 


“24. Car il maîtrisait tout le pays en decà du fleuve 
dépuis Tiphsa‘h jusqu'à Aza, tous les rois du pays en 
deçà du fleuve, et il avait la paix de tous les côtés 
à l'entour.  : t 

-,25. Iehouda et Israel (furent)en sécurité, chacun sous 
sa vigne et sous son figuier; depuis Dane jusqu'à Béer- 
Schéba, ‘durant tout le temps de 5061010. 

26. Schelomo avait quarante mille attelages de che- 
vaux pour ses chars et douze mille cavaliers. 

27. Ses employés pourvoyaiént" de ‘vivres 16 1 
Schelomo et tous ceux qui s'approchaient 06 ]3 table du 


que! Xériophon et Alexandre ant passé l’Euphrate sur,ce passage. 
ושלום היה לו‎ Il avait la paix. C’est le plus bel éloge qu’on puisse 
faire d’un souverain, qué de dire qu’il était enpaixét que ses peuples 
étaient heureux. 


24. עבר‎ En deca ; peut-être au delë, si à l'écrivain de ce livre vi- 
vait dans l'exil ( De Vette ). to 


25. תחת גפנו ותחת תאנתו‎ Sous sa vigne et UE “Son figuier , 
expression proverbiale pour désigner. une paix profonde , à l'abri de 
tout ennemi. : 


26. ארבעים אלף‎ Quarante mille ; 11 Chr. , ch. 9, v. 25, il ya 
ארבעת ארפים‎ quatre mille ; les commentateurs.ont cherché à à conci= 
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21. הנהר‎ Le fleuve ; le Chaldéen ajoute פרת‎ l’Euphrate ; nous 
avons suppléé עך‎ ; voy. 11 Chron., ch. 9, v. 26. 

22. כר‎ Cor, mesure équivalente au חמר‎ ’homer , lequel contenait 
à ce que l’on: croit 648 livres romaines de blé. 

23. רעי‎ De pâturage , non engraissés , comme 165 DN71 — 
איל צבי ויחמור‎ Voy. 26016 , ch. 14, v. 5. ברברים אבסים‎ Selon 
Kim’hi et Abarbanel, des chapons engraëssés ; le Chaldéen rend 
ברברים‎ par N°21) des FRET Il y en a qui rendent ברברים‎ barba- 
rime par oes , et d’autres par étrangers , barbares. 

24. מתפסח ועד עזה‎ De Tiphsa'h jusqu'à Aza. Kim’hi dit que ce 
sont des contrées au delà du fleuve; sans doute au delà de l’Euphrate. 
Selon le Talmud , ces deux endroits étaient l’un à une extrémité du 
monde et l’autre à l'extrémité opposée. Ce sont là des indications bien 
vagues. עזה‎ Est souvent mentionnée comme ville frontiere de Ke- 
 nâane, Voy. Gen., ch. ‘0, v. 19; Deut., ch. 2, v. 23 et passim ; 
elle était au sud de la Palestine; quant à Tiphsa’h , on croit que c’est 
un passage de l’Euphrate appelé aujourd’hui ei Der ; Gésénios dit 
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roi, chacun pendant son mois, ils ne laissaient manquer 
de rien. 

28. Ils apportaient l'orge et l’avoine pour les chevaux 
(ordinaires) etles chevaux de selle, à l'endroit où chacun 
se trouvait, selon sa charge. ë 

29. Dieu donna de la sagesse à Schelomo, et une très- 
grande intelligence , et une étendue 66 
comme le sable qui est sur le bord de la mer. 

30-La sagesse de Schelomo fut plus grande que la sa- 

86586 de tous 165 _enfans de l'Orient, et que toute la sa- 
gesse de Égypte. 
, 31. Il était plus sage que tout homme, plus qu'É- 
thane l’Ézra’hite, qu'Hémane, Calcol et Darda, fils 
de Ma'hol ; son nom était (connu) parmi toutes les na- 
tions d'éleatour: 


32. Il récita trois. mille paraboles, et ses, cantiques 


étaient (au nombre de) mille cinq. 

33. 11 disserta sur 165 arbres; depuis 16 cèdre qui est 
sur 16 Libanoné (Liban) jusqu’à ג‎ 02 (hysope) qui sort 
de la muraille; il disserta sur les bêtes, les oiseaux, les 
reptiles et les poissons. 

34. Des gens de tous les peuples vinrent pour enten- 
dre la sagesse de Schelomo; (il en vint) de la part de 
tous les rois de la terre qui avaient entendu (parler) de 


sa sagesse. 


traduit 16 Chaldéen. בני מחול‎ Enfans de la musique ou de la danse; 
c’étaient des poètes. 

32. bon שלשת אלפים‎ Trois mille paraboles , ou similitudes. Ces 
productions ne nous sont pas parvenues, pas plus que-les mille et cinq 
poèmes ou cantiques. Ce chapitre renferme une peinture de la gran- 
deur de Salomon ; on peut le considérer comme 16 résumé de ce que 
son règne avait d’heureux. 

33. אזוב‎ 12:07 , 00006 hysope. On se servait de cette plante Pour 
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er. ces deux passages. ארות‎ Attelages ; selon 11 Chr. , ch. 32, v.28, 
5 mot signifie aussi écuries. À quoi servaient tant de ee ; puis= 
uw’on était en paix ? peut-être pour les solennités. Selon Abarbanel, 

alomon était en paix parce qu’il était préparé pour la guerre. 


Ce mot signifie, selon les uns, dromadatres ; selon d'au-‏ ולרכש .8ב 
res , c'était une’espèce particulière de chevaux, des chevaux de selle ;‏ 
oy. ce mot Esther ,1ch: 8, v..14 ,:et Micha , ch; 1 ; v: 13.‏ 

20- ורוחב לב כחול‎ Et Le cœur (l'esprit) étend comme le sa- 
le: Le sable,, dit Kim’hi, indique une quantité et noniune capa- 
té, mais 11 s’agit, répond-il, du nombre des choses que retenait 
> cœur de Salomon, 


30. קדם‎ 22 Les ו‎ les Chaldéens , les ו‎ et les 
\rabes. 

CE PS איתן‎ Ethane: et les trois suivans sont mentionnés [ Chron., 

h. 2,w. 6, comme petit-fils. de Juda , par Zéra”’hk n°1; c’est ainsi que 
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Cx. V. 1. ‘Hirame, roi de Tsor (Tyr), envoya ses 361- 
viteurs vers Schelomo, parce qu’il avait appris qu'on 
lavait oint pour roi à la place de son père, car ‘Hirame 
avait été l'ami de David tout le temps de sa vie. 

2. Schelomo envoya vers 'Hirame pour lui dire : 

3. Tu as connu David, mon père; (tu saïs) qu’il n'a 
pas pu bâtir une maison au nom de l'Éternel son Dieu, 
à cause de la guerre dont ils l'ont enveloppé jusqu'à ce 
PE Dieu les eût livrés sous les plantes de ses pieds. 

4. Et maintenant l’Étérnel mon Dieu m’a donné 
de repos (tout) à l’entour, il n’y a plus ni obstacle, 
ni rencontre fàcheuse. : 

5. Et voici, je pense bâtir une maison au nom de 
l'Éternel mon Dieu , comme l'Éternel a dit à David, mon 
père, savoir : Ton fils, que je mettrai! à ta place 
sur ton né: c’est lui qui bâtira une maison!à mon 
.נתסת‎ 1 \ 

6. Commande maintenant qu’on coupe des cèdres 
du Libanone, et que mes serviteurs soient avec tes 
serviteurs, et je te donnerai le salaire de tes servi- 
teurs tout comme tu diras; car tu sais qu'il n'y à 
pas parmi nous personne qui s’entende à couper le 
bois comme les Tsidonime (Sidoniens). 

7. Lorsque'Hirame entendit les paroles de Schelomo, 
il se réjouit beaucoup, et dit : Béni soit aujourd'hui 


lier: on explique cette anomalie en sous-entendant אויבים‎ les en= 
REIMS . 0 : 
6. ארזים‎ Des 600709. I, Chron., ch. 2 , -ץ‎ 6, Salomon demande 
aussi un homme intelligent pour travailler Vor, Vargent, ete. Selon 
d’autres, ארזים‎ est di bois de sapin. הלבנון‎ Le Liban était dans le 
domaine de Salomon , mais, ou les Israélites ne savaient pas façonner 
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les aspersions ; voy. Exode, ch. 12, v. 22; Lévitique, ch. 14, 
v._ 4 » 6e 

Ce. V. וישלף..ז‎ Il envoya. Dans ce chapitre, où ilest question des 
préparatifs de l’édification du temple, on remarque des différences 
avec ce même récit dans les Chroniques, 11, ch. 2 ; ici il est question 
de trois messages , de Salomon à Hirame , appelé Hourami dans les 
Chroniques ; de Hirame à Salomon et de celui-ci à Hirame. Abarba— 
nél, à la suite de plusieurs questions touchant ce chapitre, dit, d’après 
Aristote, qu'il yaen toute entreprise quatre causes : la cause agissante, 
פרעלת‎ ; elle se trouve-développée dans ce chapitre ; la cause matérielle 
et figurée חומריות וציריית‎ ; elles se trouvent dans les chapitres 6 et 7; 
et la cause finale תכלותיית‎ ; celle-ci est comprise dans les onze premiers 

= versets du chapitre 8. 


3. 1220 L’ont entouré ; au pluriel avec מלחמה‎ qui est au singu— 
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l'Éternel, qui 3 donné à David un 1115 sage sur ce grand: 
peuple. - 

8. ‘Hirame envoya à Schelomo, disant : J'ai en- 
tendu ce que tu m'as envoyé (dire); [6 16781 selon tout 
ton désir, au sujet du bois de cèdre : et du hois de 
cyprès. 7 
9. Mes serviteurs les descendront du 14230006 à 
la mer, et moi je les ferai disposer en radeaux sur 
la mer, jusqu’à l'endroit que tu me détermineras; je 
les ferai délier 1, et tu les feras emporter; tu me: 
satisferas en fournissant de vivres ma maison. 

. lHirame donnait à Schelomo. du. bois de cèdre 
et ל"‎ bois de cyprès autant qu'il en voulait. à 
.זו‎ Et Schelomo donnait à Hirame vingt. mille. kor 
de froment pour la nourriture de sa maison,''et 
vingt kor d'huile très-pure Schelomo en donnait autant à. 
‘Hirame chaque année. 

12. L’Éternel donna de la sagesse à Schelomo comme. 
illuiavait promis; il y eut paix entre Hirame et Schelomo, 
et ils firent une alliance ensemble: 

13. Le roi Schelomo fit une levée de tout same ce- 
tribut était de trente mille hommes. 

14. Il les envoya au Libanone; dix mille ו‎ 
mois, alternativement ; ils étaient un mois au Libanone, 
et deux mois en leur maison; Adonirame était commis 
sur la levée. 


13. DD Tribut, levée. G’est ici une ne dont on explique 
plus loin l’objet. | 


14. non Adverbe, alternativement, de חלף‎ changer. בביתו‎ 
Dans sa maison, chaque travailleur dans la sienne. 
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le bois qui s’y trouvait, ou bien une partie du Liban était sous Hirame, 
et celle de Salomon n’était pas suffisante. כצדנים‎ Comme les Tsido- 
nime (Sidoniens) , voisins de Tyr צור‎ ; voy. Joel, ch. 5, v. 7. 

8. ברושים‎ Des cyprès. Ce mot, d’après Gésénius, dérive de ברש‎ 
couper ; du bois facile à couper ; d’autres le rendent par pins. 

9. דברות‎ Des radeaux, de 37 conduire ; dans les Chroniques, il 
y a רפסדות‎ mot: plus moderne et qui a la même signification. 

manger. nf‏ אכל de‏ מאכולת Nourriture. Comme‏ מכלת .זג 
Concassé , tres-pur. Noy, Exode, ch, 27, v. 20.‏ 

12: p"92. Une'alliance. Dans les Chroniques, les négociations de 
Salomon avec ’Hirame sont plus-détaillées, et Abarbavel explique par 
là les différences dont nous avons parlé au verset 1. 


- 


0 ROIS. תכ‎ 


4 


15. Schelomo eut soixante-dix mille portefaix, et 
quatre-vingt mille qui coupaient le bois sur 18 monta: 
gne. 


16. Outre les chefs des employés de Schelomo , pré- 
posés à l'ouvrage, trois mille trois cents qui comman- 
daient au peuple occupé à l'ouvrage. 


i7. Le roi ordonna d'extraire de grandes pierres, 
pierres rares, pour la fondation de la maison, des pier- 
res taillées ; 


18. Les maçons de Schelomo, et les maçons de ‘Hi: 
rame, et ceux de Guebal les taillèrent, et ils préparèrent 
le bois et les pierres pour bâtir la maison. 


Cu. VI. 1. Ce fut dans la quatre cent quatre: 


; vingtième année depuis la sortie des enfans d’Israel du 


pays d'Égypte, dans la quatrième année du règne de 
Schelomo sur Israel, au moisde ziv, qui est le deuxième, 
qu'il bâtit une maison à l'Éternel. 


Et la maison que bâtit 16 roi Schelomo à l'Éternel‏ .כ 


d’années depuis l'édification de ce temple à celui de Zeroubabel ; voy. 
Esdras , ch. 3. Il cite le Seder Olame (Ordo mundis), qui dit que le 
tabernaele fut construit l'an 2448 de la création, 16 temple de Salomor 
le fut מה‎ 2928 ; et 16 second temple, celui de Zeroubabel, l’an 3408 
בשנה הרביעית‎ La quatrième année du règne de Salomon ; comme 1 
- suit בחדש זר-- -למלך שלמה‎ du mois de zip, au mois de 4 splendeut 
ou des fleurs ; correspond à avril où mai; 8 le Pentateuque , le: 
mois n’onl pas tous des noms propres, ils sont désignés par premier. 
deuxième, etc. ; il y a seulement le mois d’abib, à l'équinoxe du 
printemps ; voy. Exode, ch. 13, v. 4. Voy. Lévitique, Calend. Talm. 


2. והבית‎ La maison, le temple, y compris la cour , tout le corp 
de l'édifice. 


| 
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15. 0 Signifie portefaiz ; il faudrait alors , puisque ce mot est 
précédé de nw3 porteur , lire bap ₪ fair. 

16. שלש מאות‎ Et trois cents ; dans les Chroniques 11, ch. 5, v. 16, 
il y a MIND ושש‎ et six cents. Jar’hi dit qu'il y en avait trois 5 
qui surveillaient les surveillans. 

17. ויסיעו‎ De בסע‎ arracher. יקרות‎ Kim’hi dit lourdes, des pier- 
res très-dures, rares et précieuses pour entrer dans la tn: בזות‎ 
de גזה‎ tailler , des pierres de taille ; voy. Exode, ch. 20 , v. 22. 


18. והגבלים‎ Ceux de Guebal , בבל‎ , ville phénicienne, entre Tri- 
polis et Bérytus, habitée par des pêcheurs. (Gésénius.) 
Cu. VL 1. ויהי‎ Abarbanel dit que , de même qu'il y 3 eu quaire 


cent quatre-vingts ans depuis lacoustruction du taberuacle ,מ שכץ‎ jus- 
qu’à la construction du temple de Salomon , il y a eu un égal nombre 


i 
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avait soixante coudées de long, vingt de large et trente 
de haut. 


3. Le portique devant le temple de la maison avait 
vingt 0000665 de long répondant à la largeur de la mai- 
son, et dix coudées delarge sur le devant de la maison. 

4. IL fit à la maison des fenêtres transparentes fermées. 


ו 


5. Il bâtit sur le mur de la maison une galerie, au- 
tour de la muraille de la maison, autour du palais et 
du sanctuaire; il fit des chambres latérales (tout) au- 
tour. 


6. La galerie inférieure avait cinq coudées de large, 
celle du milieu avait six coudées de large, et la troi- 
sième était large de sept coudées, car il fit des rétrécis- 
semens en la maison par dehors à l’entour pour ne pas 
entamer la muraille de la maison. 


7. En bätissant la maison ,on la 28118 de pierres en- 


5. יציע‎ De יצע‎ étendre; Tar’hi dit אפנטין‎ des appentis de cham- 
bre , des chambres adossées au mur; selon Abarbanel, des corridors 
ou galeries ; צלעות‎ de צלע‎ côté, des galeries. 


6. חמש‎ Cinq. Pour que les murs du temple ne fussent pas endom- 
magés par les poutres du bâtiment, on donna une certaine épaisseur aux 
mursintérieurs ; au moyen des corridors, ces poutres n’arrivaient pas aux 
murs extérieurs, et comme l'édifice était plus large par le bas que pi 
le haut, ces corridors étaient moins étendus dans les élages supérieurs. 
ו יצוע‎ au masculin construit avec le féminin תחתנה ת'יכנה‎ parce 
que les objets inanimés prennentles deux genres. מגרעות‎ Diminutions, 
de ברע‎ retirer , diminuer. 


7. מסע‎ La carrière, de בשע‎ ; on employait les pierres telles qu’elles 
se trouvaient dans la carrière. yon אבן שלמה‎ 501810 00006 6%0076- 
pots Goyois, des pierres non taillées de la carrière. מקב — מקבות‎ mar- 
leau , de בק ב‎ creuser, séparer, 
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ה 


3. אולם - והאולם‎ oulame; les Septante ne traduisent pas ce 
| mot ; ils ont aièy. Espace à l’entrée d’un édifice, le portique, le ves-. 
tibule. Nous trouvons quelque chose de semblable dans la.construc— 
tion des mosquées. « Aux heures du milieu du jour, beaucoup de 
| > monde vient goûter le repos sous l’ombre fraîche du toit voûté des 
« galeries; usage qui non seulement explique la manière dont sont 
> construits les anciens temples musulmans d'Égypte et d'Arabie , mais 
| > aussi les antiques temples égyptiens, dont les portiques immenses 
| > étaient probablement laissés ouverts à toute la population, dont 
|«les maisons bâties en terre ne pouvaient offrir qu’un abri bien 
| > imparfait contre la chaleur intense du jour.» (Voyage en Arabie, 
par J. 11. Burkhardt, trad. d'Eyriès, t. 1 , p. 201.) 35 by Comme 
5350 devant ; היכל‎ le palais , l'intervalle entre le portique et 16 saint 
des saints. 

4. 4. חלוני‎ Pour חלונים‎ fenêtres ; de חלל‎ faire une ouverture. שקפים‎ 
le Chaldéen dit : מתיחץ מלגו‎ ouvertes, larges, en dedans ; de שקף‎ 
poser dessus ; ceseraient des ouvertures larges, et la fenêtre posée par- 
| dessus. אטמים‎ Chaldéen סתימן מלברא‎ fermées, en dehors, de אטם‎ 
| ermer. Abarbanel dit que c’étaient des fenêtres qui 8 du jour 
dans le temple et à travers lesquelles on ne pouvait pas voir du de 
ors. Mais comme שקף‎ signifie aussi voir, il est possible qu’il s'agisse 
ici du verre, qui permet dé voir, même quand la fenêtre est fermée. 
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116705 de la carrière ; on: n’entendit dans là maison ₪ 
la bâtissant ni le marteau, ni la hache; ni aucun outil 
de fer. 

8. La porte de la galerie dù milieu était au côté 
droit de la maison, et on montait par un escalier tour- 
nant à la galerie-du milieu, ‘et-de celle du milieu à la 
‘troisième. . 

9. Il construisit la maison et l’acheva, et il couvrit la 
maison: de planches et de poutres de (-bois de ( 6. 


0. 1! construisit une galerie en haut ( autour) de 


toute 18 maison, de: cinq coudées de haut, et revétit le 


maison 00/2015 de cèdre... 

11. La parole de l'Éternel fut (adressée) à Schelomo, 
en disant : 

12. Quant à cette maison que tu bâtis, si tu marches 
‘selon mes statuts, 61 tu exécutes mes jugemens, et si 
tu gardes mes commandemens pour y marcher, je con- 
firmerai avec toi ma parole, (celle) que j'ai prononcée à 
David ton-père. 

13. Je résidérai pari les enfans d'Israël, et je n’a- 
bandonneraï pas mon peuple d’Israel. 

14.Schelomo ayant bâti la maison, et(l’ayant) achevée, 

15. Il lambrissa les murs en dedans avec des plan- 
ches de cèdre; 1] 165 couvrit en dedans depuis 16 sol de 
18 maison jusqu'aux tailloirs ; il couvrit le sol de la mai- 
son de planches de cyprès. 

16. Il lambrissa avec des planches 5 ‘cèdre %es vingt 
coudées du fond de la maison, depuis le sol jusqu'aux 

15. ויבן‎ 7] 0001 ; À s’agit iei de lambris dont il couvrit les murs dans 
l'intérieur du temple. קרקע‎ & pavé; voy. Nombres, ch. 5, v. 19. 


* » . ,, . . - 
16. דביר‎ Le parloir, de דבר‎ ; c'était le sanctuaire, comme l’expri= 
T. VII. 4 
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ברקו Ta JUN 13 TON DTÈN‏ 53 | 
NU‏ לֶא DNTÈN YYTNN SYN‏ + 1 וב שלמה 
אַתהחְבית וכלהו : 15 PMR in‏ הבית 
מביתוה בְַּלְעָת Din‏ מסרקעע A a‏ עדחקורור; 107 , 
V2. TES‏ סיה PPS en‏ הבית לעה op‏ 
fan 6‏ ארתהדעשרִים FN‏ ותו הבית בְּצִלְעת 
DIN‏ מְִהקְרְקָע Et man jan aura mm‏ 


PR) בלולים‎ Avec 0065 5'ז6506100/‎ tournans , de לול‎ rouler; de même 
| le-Chaldéen qui dit : ובמסבתא‎ avec ce qui tourne. 


9. ויכלהו‎ Quand il l’eut achevé, savoir , la constraction extérieure, 
| les murs. 20" de ספן‎ vouvrir, vodter, 1 ; גבים‎ le Chaldeen 
| dit הנתובין‎ des poutres ; selon Gésénius, בב‎ vient de ברב‎ planche, 
en syriaque: סדר= שדר — ושדרות -- גובתא‎ arranger, parqueler. 

| 10. היצע‎ Voy. v. 5. Selon les uns , il s’agit d’une galerie ou cor- 
| ao selon les autres, d’une שו‎ de grenier ; le Chaldéen dit תיקא‎ 
| étui, espace qui enveloppe en queïique sorte l'édifice. 


DEN‏ ג לא a‏ ב OX AM el oui‏ ג ו 
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(haut des) murailles, et il bâtit dans l'intérieur lé de- 
זוע‎ (le sanctuaire) : le saint des saints. | 
17. La maison, (savoir) le temple de devant, était 
de quarante coudées. 
18. Le (bois de) cèdre dans l'intérieur de Ja maison 
était sculpté de coloquintes et de fleurs épanouiess 


partout du (bois. de) cèdre, on ne vor pas de 
pierres, 


19. Il prépara le debhir, intérieurement au milieu de 
la maison, pour y placer l'arche de l'alliance de l'É- 
ternel. 

20. Et le debhir avait sur le devant wa coudées de 
long, vingt coudées de large et vingt coudées de haut; 
il le couvrit d’or pur; il en couvrit (aussi) un autel de 
(bois 66 cèdre. 

21. Schelomo couvrit intérieurement la maison d’or 
pur, et il fit passer des/chaines d'or devant le debhir, 
qu'il couvrit d’or. 

22. Il couvrit d’or toute la maison, jusqu’à ce que 
toute la maison le fût complétement; et il couvrit 9% 
tout 180161 qui (était) dans le debhir. 

23. 11 fit dans le debhir deux chroubime 7 
de bois d’olivier, de la hauteur de dix coudées. 

24. L'une des ailes d’un chroub avait cinq coudées, 
et l'aile de l’autre chroub avait (aussi) cinq coudées; 
dix coudées, depuis l'extrémité de ses ailes jusqu'à 


De bois d'huile ou Autleux ; on n’est pas d'accord sur cette es=‏ עץ שמן 
pèce de bois , dans laquelle les uns voient le citronnier, d’autres le‏ 
pin; il y a plusiènrs autres conjectures ; le Chaldéen traduit par Vois‏ 
d'olivier ; peut-être, disent Kim’hi et Abarbanel , de quelque espèce de‏ 
cèdre qui donne de l’huile,‏ 


= 


NZ ND 6 
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הזכיר Der 22 pat MES‏ פה Eu‏ 
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ATP‏ .5% וחמש אמות כנף DIT Sr‏ 
ָמָש אמור כנף. הכרוב השנירן ND‏ צפפות.-מקצות 


mént er mots qui suivent : לקדש הקדשים‎ Le sant des: saints ; Lu- 
ther traduit 927 par chœur. צלעות‎ Des chambres latérales, de : צלע‎ 
606 
7 ba Le temple, l'intérieur. למני‎ Comme לפנים‎ me dedans ; 
De Vettedit : c’est le devant du temple ; nous avons traduit dans ce sens. 
18- מקלעת‎ Mosaïque ; de קלע‎ sculpter ; פקעים‎ ornemens d’archi- 
tecture, comme פקעות‎ concombres sauvages ou coloquintes, cucumeres 
laseninij de פקע‎ se rompre ; parce que ce fruit se rompt facilement. 
פטורי,‎ De 03 ouvrir ; ציצים‎ de ציץ‎ Jleur ; figurant des fleurs épanoutes. 
| זהב 30 .0ב‎ Littér. de l'or fermé, précieux, par opposition à de 
| V’or commun , où il ÿ a de l’alliage. Nous avons en partie suivi Chais 
pour la traduction de ce verset , dont la construction est difficile. 
- a IL fit passer, au Piel, forme rare dans ce veibe. ברתקות‎ 


| 

attacher ; voy . 15810 , ch. fo, v. 19:‏ רתקן des chaînes ; de‏ הא 

| כרובים‎ Chroubime, chérubins , voy. Exode, ch. 25, v. 18. 
| 
| 
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l'autre extrémité de ses ailes. 

25. L'autre chroub (était aussi de dix coudées); une 
mesure, et une coupe pour les deux chroubime, 

26. La hauteur d'un chroub était de dix coudées, et 
autant pour le second chroub. 

27. 11 plaça les chroubime au-dedans dela maison dans 
le fond , מס‎ étendit les ailes des chroubime; l’une des 
ailes touchait à la muraille, et l’aile du second chroub tou- 
chait à la muraille opposée; leurs ailes se joignaient 
dans le milieu de la maison, aile à aile. 

28. Il couvrit d’or les chroubime. 

29. Et il entailla toutes les murailles de la maison, à 
l'entour, de profondes sculptures de chroubime,. de 
palmes et de boutons de fleurs épanouies, en dedans et 
en dehors. 

30. Il couvrit d’or le sol de la maison en dedans 
ét en dehors. 

31. Il fit à l'entrée du debhir des battans de 2015 d’oli- 
vier: le linteau et les poteaux (en) formaient la cinquième 
partie ; 

32. Et deux battans de bois d’olivier ; il sculpta dessus: 
des sculptures de chroubime, des palmes, des fleurs épa- 
nouies qu’ilcouvrit d’or, et ilétendit de l’or surles chrou- 
bime et les palmes. 

33. 11 fit également à la porte du hechal (temple), des 
poteaux de bois d’olivier, du quart (de la hauteur). 


que חמשית‎ signifie Ja cinquième porte; 16 debir en avait cinq, et c’en 
était une ; d’autres disent que חמשית‎ signifie un pentagone, formé par 
le linteau et les poteaux. Nous avons suivi l’opinion de Maurer , qui 
pous paraît un peu plus claire. 

32. וירד‎ De רקע = רדד‎ étendre. 

33. מאֶת רבעית‎ D'un quadrangle, ou de quatre membrures. 


M — כו מלכים א‎ 
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25. קצב‎ Forme, coupe , de קטב .חטב , חצב = קצב‎ qui expriment 
|tous 4 8 de diviser: 


| 29. 209 À l’entour , de קלע--מקלעות-- סבב‎ voy. v. 18. פתוחי‎ 
lgravés ; voy. Exode, ch. 28, v. 11. תמרה — ותמרת‎ branche de 
‘palmier , de תמר‎ palme. 

| .30. מלפנים‎ En dedans, 7 regarde le fond; ולחיצן‎ et en dehors, la 
Isurface. 

| 31. האיל מזוזות‎ Le bord avec les poteaux. איל‎ 518186 bélier, mais 
Kci c’est une espèce de moulure ; + Ézéch., ch: 41, v. 3; il y en a qui 
traduisent , le linteau supérieur ; חמשית‎ cinquième , expression diff- 
': le cinquième de quoi? Le Chaldéen dit : מטקסין‎ Quisignifie armé ; 
| 

| 


le sens serait, pourvu de bordures ; Rabbi Lévy Ben Guersckone dit 
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34. Et deux battans.&e bois de cyprès: chaque battant 
de deux planches-brisées, l’autre battant (également) de 
deux planches brisées. 

35: -I1 sculpta des MARS | des palmes et des fleurs 
épanouies qu'il couvrit d'or, ( FE tot D ajasté s sur les en- 
taillures, | 2 

36. Il bâtit la cour. intérieure de trois rangées de 
pierres de taille, et une rangée de poutres de ו‎ 

37. Dans la quatrième année, la maison de l'Éternel 
fut Ones au mois de zif. . 

38.. Et dans la onzième année, au-moïs dé boul, qui 
est le huitième mois, la maison fut achevée de 
toutes ses pièces et toutes ses ordonnances; il l'avait 
bâtie pendant sept ans. 


Ou. VE. .1. Schelomo bâtit sa maison en treize ans, 
et il acheva toute sa maison. 

>. 1! bâtit la maison 06 la- forêt du 1 de 
cent coudées de long, cinquante coudées de large, et 
trente coudées de haut, sur quatre rangées de colonnes 
de cèdres ;1et sur les 0 il y avait des poutres 
de cèdre. * : 

3. Un toit de cedre au-dessus des appartemens qui 


4 occuper de sa maison que treize ans après avoir achevé le temple ; 
ce qui est l'opinion de Kim’hi. 

"2. בית יער הלבכון‎ Maison de la forêt du Liban 16 Chaldéen dit 
בית מקרת מלביא‎ la maison d'été du roi, pour prendre le frais; ceci 
a pour ébjet d'expliquer pourquoi la maison ‘royale était’ 6 de 
Jérusalem; ét l’interprèté chaldéen supposé qué lé mot sut ne doit 
pas être pris 101 à la lettre. 


3. וספן‎ Une couverture , de }5b couvrir. צלעות‎ De צלע‎ côté, des 


chambres latérales. ארבעים וחמשה חמשה עשר הטור‎ Quarante-cinq, 
quinze dans une rangée. Au verset 2 il est question de quatre rangées ; 
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+ = ואתדביתו 23" שלמה 4 ra‏ שנה ויכל TPS‏ 
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34. גלולים‎ de גלל‎ rouler 105 planches étaient tournées dans des 
verroux, ou brisées en deux. קלעים‎ Paraît être pour צלעים‎ comme au 
commencement du verset. 


35. מישר על המחקה‎ Ajusté sur le dessin, ou la gravure, de חקק‎ . 


36. כרתות ארזים‎ Des cèdres coupés,comme s’il y avait כרתות‎ DIN. 

38. בול‎ Boul, c’est le mois hébreu appelé aujourd’hui מרחשון‎ et 
qui correspond à novembre; il dérive de נבל‎ faner ; mois où tout se 
| fane daus les champs. 


Cu. VIE 1. שלש עשרה שנה‎ Comme sil בשלש עשרה ונה ץ‎ en treize 
‘ans, soit qu’il employa treize ans à cetle construction, ce qui est pro— 
| bable, d’après le verset 10 du ch. 9 suivant, soit qu’il ne commença à 


יי 
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étaient sur les colonnes, (au nombre de) quarante-cinq, 
quinze par rangée. 

4. Trois rangées d'ouvertures de fenêtres, (savoir) 
trois fois fenêtre contre fenêtre. 

5. Toutes les portes et les poteaux étaient posées 
carrément; une fenêtre en face de l'autre, trois fois: 

6. Il fit un portique de colonnes, de cinquante coudées 
de long, et de trente coudéesde large; et-un (autre) por- 
tique devant elles (les colonnes); des colonnes et une 
architrave devant elles. 

7- Il fit le portique du trône où l’on jugeait;le portique 
du jugement ; il le couvrit de (bois de) cèdre, (de l'ex- 
trémité) du sol jusqu’au plafond. 

8. Et sa maison où il habitait (était) dans une autre 
cour en dedans du portique, faite de la même ma- 
nière; il fit une maison à la fille de Par‘au (Pharaon) 
que Schelomo avait épousée, (avec. un portique). 
comme ce portique. 

9. Toutes ces (constructions) de pierres de prix, 
taillées d’après la mesure, sciées à la scie , en dedans ét 
en dehors, depuis le fond jusqu'aux corniches, eten 
dehors jusqu’à la grande cour. 

La fondation en était de pierres de prix, 6‏ .סנ 
grandes pierres, de pierres de dix 0000608 06‏ 
pierres de huit coudées.‏ 


de parqueter. מהקרקע עד הקרקע‎ Du sol jusqu'au sol ; d’une extré- 
mité à l’autre. 

8. חצר — לאולם.‎ Ceci paraît une explication : sa maison ete. , 
dans une cour derrière le portique, était faite selon cette 0005- 
truction. : : 

9. מדה -- כמדות‎ Mesure ; 19111605 d’après la mésure. וממסד‎ De- 
puis la fondation ; de טפחות — יסד‎ les corriches ; de nou. étre étendu. 
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for PR fois 15 font 60 ; il y a donc une erreur de 9 ici a dans 
le verset précédent , où 165 Septante n’ont pas quatre , mais. trois ran- 
gées ; la version arabe porte soixante au lieu de. quarante-cinq co- 
1 là quatrième rangée peut aussi être comprise dans le portique 
mentionné au verset 6 suivant. 


. ושספים‎ Ce sont les ouvertures à travers 168 poutres pouriplacer 
| > IP 
les 8 מחזה‎ de מחזה; יקסל הזה‎ 6 est, littéralement, Ja vue ,. les 
fenêtres. : 
5. שקף‎ Ce mot exprime l’idée de mettre UE de oftes;et les 
Af P p 
poleaux étaient carrés par les poutres qui } Y étaient adaptés. : , 
6. על פניהם‎ Littér. sur leur face, devant les colonnes. עב‎ Dé עבר‎ 
couvrir ; terme d'architecture , l’architrave. . 1 


7. ואולם הכסא‎ Le portique du.trône ; Chaldé en: לת תמז:‎ 
כורסי בית דיגא‎ pour y'plâcerle 2686 de la justice, וספ‎ À ÿci 4 sèns 
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11, Et par-dessus des pierres de prix, taillées d'après 
la mesure, et (posées sur bois) de cèdre. 

12. Et la grande cour (avait) à l’entour trois rangées 
de pierres tailléés et une rangée de poutres de Ta 
(de même) pour la cour intérieure de la maison de VÉ- 
ternel et pour le portique de la maison. 

13. Le roi Schelomo envoya faire prendre ‘Hirame de 
Tsor (Tyr). 

14. Il était fils d’une veuve, de la tribu de Nephthali; 
son père était un homme de Tsor, ouvrier en cuivre; 
il était rempli de sagesse, d'intelligence et de connais- 
sance pour exécuter tout ouvrage en cuivre. 1| vint au- 
près du roi Schelomo, dont il fit tout l'ouvrage. 

15. Il forma deux colonnes d’airain, la hauteur de 
l’une des colonnes était de dix-huit coudées , et un fil de 
douze coudées entourait la seconde colonne. 

16. Il fit deux chapiteaux d’airain fondu, pour mettre | 
sur les sommets des colonnes ; l'un des chapiteaux avait 
cinq coudées de haut, et la Ce de l’autre CRE 
était (aussi) de cinq She 

17. Des treillages, façon de treillage, des fils entor- 
tillés, façon de chaîne, pour les chapiteaux qui étaient 
sur 0 sommet des ו‎ sept pour un ren 
et sept pour l'autre chàpiteau, 

18. Il fit les colonnes ; deux rangées de pommes de 


He כתרות‎ De n3 couronne; ce sont les 8 מצק‎ Racine 
יצק‎ fondre ג‎ d’airain fondu. 

17. שבבים‎ Treillages , de סבך == שבך‎ entrelacer. Eli Des fils 
tordus ; de גדל‎ qui signifie tordre, ,קסע‎ Deut., ch. שרשרות .12 .צ,22‎ 
Chaînes ; .ץצ‎ FLOUE. ch, 28, v. 22. 


18. ראש הרמנים‎ 5 Sur le sommet des grenades ; ce verset est 


MR 
>< 


כט DD‏ א -- ז' 

DIN ER)‏ יקהורז IDD‏ יה PIN)‏ 4 = גו חָצַר 
הגדולָה סבב D bb‏ גת DIN page) HE‏ 
- ולחצר mime ve‏ הפ א man DRE‏ : 

hou 3‏ המל שלמה וקה BTS‏ מצד : 14 
MDN TON‏ רזא ממטרה TPS PAR Sn‏ 
צרל' הרש NN 2 FN‏ אֶרדהַחָכְמָה RDA‏ 
rh‏ | רעשות PEN)‏ בּחשַת tan‏ תל 
המלך שלמרק ושעש FOND TN‏ ; 15 וצר =DN‏ 
שני DM‏ נחשרת שמנה עשרה FN‏ קומת העמור 
FN bone Dm REA‏ 50 צתתדהְעמוד חשני : 
PA 16‏ פרתרורת ny‏ לתה על"ראשי העמודיבז 
PTS PS‏ חמש nt‏ קומת' MNT NAN‏ וחמש 
int‏ קומת הרת השנות :₪ שְבָכִיבז מעשה 
שְבְבָה גר לובץ עשרה שרשרות UN Fins‏ על"ראש 
דהעמוריכז שבעה לפרגרת DÉN‏ ושבערז לתה 
השנות + 18 ענש צתהההעטורים שגל טורים סָבִיב 


32.79 ולאלם‎ Le portique de la maison. 101 finissent les détails 
concernant l’architecture des palais de Salomon. Nous avons dû nous 
borner à l'explication des mots et à l’éclaircissement des passages diffi- 
ciles. Nous renvoyons à dom Calmet, à Leclerc, 610. , ceux qui dé- 
sirent sur cet objet des explications étendues. 


14. אלמנה‎ Veuve, de la tribu de Dane ; voy. 11 Chr., ch. 2, v. 13. 
את‎ C’est un 065 085 rares où 66 mot se trouve avec un verbe au passif. 


15. קומת האחד‎ La hauteur de l’une ; ici il manque sans doute 
quete chose ; voy. 11 Cbr., ch. 3, v. 15. Iar’hi et Kim’hi, disent 
que c’est une abréviation ) מקרא קצר‎ ( ; cette colonne, telle qu’elle est 
décrite ici, formait une colonne torse. 
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grenades, autour de l’un des treillages, pour couvrir les 


chapiteaux qui étaient sur le sommet (des colonnes); il, 


en fit autant pour le second chapiteau. 


19. Les chapiteaux qui étaient sur le sommet des co- 
Jonnes étaient façon de lis, dans 16 portique; de quatre 
coudées. 


20. Aux chapiteaux, sur les deux colonnes, il y avait 
en haut, près du tailloir qui était au delà du treil- 


lage.... et deux cents pommes de grenades en rangées | 


à l’entour sur 16 second chapiteau. 


21. Il dressa des colonnes au portique du sanctuaire ; 
il dressa la colonne de droite, et la nomma lakine, puis il 
dressa la colonne de gauche, et la nomma Boaz. 


22. Et sur le sommet des colonnes (il y avait un ou- 
vrage) façon de lis; le travail des colonnes fut achevé. 


\ 23. Il fit une mer de fonte ayant dix coudées d'un 


bord à l'autre; rond tout autour, de cinq coudées de 
haut , et un cordon de trente coudées l'environnait tout 
autour. 


24. Au-dessous du bord, des coloquintesl'ènvironnaient 
tout autour, à l’espace de dix coudées, entourant la 


cessaire aux sacrifices. וקוה‎ Au Keri קו‎ à le sens de חןש‎ ci-dessus 
- verset 15, un cordon. שלשים באמה‎ Trente coudées ; Tar’hi dit que 


le diamètre est à la circonférence comme 1 à 3; Ja largeur était de dix 


éoudées et le tour entier de trente, Ce passage a produit , à cause de la 
donnée géométrique, des discussions qui ne sont pas de notre objet. 


24. ופקעים‎ Voy. ch. 6, v. 18; 1] Chron., ch. 4, v. 3, il est: 


question de figures de bœufs דמות בקרים‎ Le Chaldéen dit דצורת ביעיץ‎ 
en forme d’ œufs. 


| 
\ 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 


ל מלכים א — ' 

by לכפור; אֶתְהַכְתֶרת. אַשָר‎ nn mob Sy 
וכְתרת‎ 19 PU pans A - DS ראש‎ 
Ja 6 פע" עלדראש רקעמורים מְעשה שושן‎ 
רקעמוריבט דממל‎ 5 a) צפמות 1 ₪ וכתרת‎ 
D'ÈND ורזרטונים‎ Mob  רֶבַעְל‎ ne ol מלעמת‎ 
תתה‎ bp ו‎ PT טרים 230 עלְהַפּרְרֶת‎ 
הכל וקם אַתדרְזעמוּר הימי ויקרא‎ DIN? העטורים‎ 
קרא צתה‎ SRE תַתדְהעמוּה‎ En pa You MN 
העמוריכז מעשרז שושן‎ UN על‎ 23 : 192 tu | 
DIN וועש‎ 1 DRE PIN הבז‎ 


מוצק עשר FINS‏ מִשָפתו AD‏ על" 1 50 חמש | 


באמ קמעו ו וה שלשים ANA‏ יסב אתו 235 
no) NON D'ypn 4‏ ו ‘Das D‏ אראו by.‏ 
בְּאמָה DEPD‏ צפתדהים סביב שני En‏ הפקעים DS‏ 


obscur ; selon Kim’hi, il y avait des chapiteaux au-dessus des gre- 
nades; mais selon Iar’hi, il y a ici inversion ,מקרא מסורס‎ et il s’agit 
des grenades qui étaient au-dessus des chapiteaux. 


19: ארבע אמות‎ Quatre coudées ; verset 16 il est dit que la hau- 
teur des chapiteaux était de cinq coudées, il faut donc admettre qu’il 
y avait une coudée non recouverte. 


20. הבטן‎ Le ventre; espèce de renflement au deu du chapiteau. 
השבכה‎ Le treillage; ici il manque évidemment quelque chose ; on 
peut suppléer, deux cents grenades. Voy. 11 Chron., ch. 4, v. 13. 


21. יכון‎ Takine. 132 Boaz. Nous ne connaissons pas le motif qui 
a fait donner ces deux noms. Kim’hi pense que le premier exprime 
l’idée de stabilité ,כון‎ et le second celle de force בו עז‎ - 


23. 0’ Mer ; on donne en hébreu ce nom à tout amas d’eau un peu 
considérable; 11 s’agit 101 d’un grand bassin pour renfermer l’eau né 
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mer (tout) autour, deux rangées de coloquintes, fon: 
dues dans la même fonte. | 
2. Elle était posée sur douze bœufs, dont trois tour- 


nés au septentrion, trois à l'occident, trois au midi et 
trois à l’orient, et la mer par-dessus, sur le haut ( des fi- 
. gures }, dont toute la partie postérieure était en dedans. 

26. Son épaisseur (était). d’une paume; son bord, | 
comme le bord d’une coupe, facon de lis; elle contenait 
deux mille baths. ; 

27. Il fit dix supports d'airain, quatre coudées Ja 
longueur d’un support, quatre coudées de large et trois 
coudées de haut. 

28. Voici la façon du support; il y avait des colsone 
et des cloisons entre les montans. 


| 
| 


| 


20. Et sur les cloisons qui étaient entre les montans | 
(il y avait) des (figures de) lions , de bœufs et de chrou= 
bime, et autant sur les montans en haut; et au dessous | 
des lions et des bœufs, il y avait des corniches faites en | 
pente. | | 

30. Quatre roues d’airain à un support, avec des bla 
ques d’airain, et aux quatre angles étaient des épaulières; 
ces épaulières étaient fondues au-dessous du 0 
au delà de chacune des cornches. 

31. L’embouchure ( du bassin), en dedans du chapi- 
teau et au-dessus, était d’une coudée; l'embouchure 
était-ronde, facon de support, d’une 600066 et demie, 


30. +390) Le Chaldéen dit ונסרין‎ des ais, des plaques. פעמתיו‎ | 


De פעם‎ pieds ; voy. Exode, ch. 25, v. 12. כתפת‎ Épaules , ou <% | 
Hi voys ibid. , ch..28 , v. 9. | 


: מעשה כן‎ De la facon du support ; voy. verset 7. 


ST 


לא מלכים א -- 4 
ביצקת !25 עמר ער-שני עשר Spa‏ שלשה פָנִים | 
צְפונָה ושלשה" פנים מה mai DY 5 “nu‏ ששה 
ane ‘or. DT) ne DU‏ ובְּלּמִתְרִיהבז 
תת 0 ועביו no‏ וּשְפָתו ְּמַעַשָרז שָפתדכוס 
m5‏ שושן אלפים ma‏ כל ; . וועש ASIN‏ 
עשר PT‏ ארבע NAN DT TN + NA‏ רבע 
Fan MN‏ שלש" בתמה FO‏ 1 28 וע 
מעשה הטונה" מסגרורת להבז ּמִסְגְרַת DD ra‏ , 
29 ועל"הַמסגרות - שר ! "a‏ הַשלבּם צר בהל 
וכרוביכז DAT ON‏ > ממעל DS Pin‏ 
22201 ליור; TD my‏ | 9 רבעה" Join‏ 
נחשרת Hi)‏ הַאחַת" וסני Ya TN NY)‏ פעמתיו 
IRD re mb‏ לכל הִבָָּפת my‏ מעבר ּ 
à FIDNA FD) pans) MD NME 56  ! “nid CS‏ 


₪ 


À HE‏ על MEN PR)‏ וְחְצי הצקמה; ְנהְעַלפ 


26. בת‎ Bath ; mesure de liquides. bo De כּול‎ contenir; an 
Hiphil. אלפים בת יכיל‎ Contenant deux mille baths. Au verset 5 
Chron., ch. cité, il est question de trois mille baths. 

21. מכונה — המכנות‎ De כון‎ placer. Chaldéen בסיסיא‎ les soubas- 
semens ; les supports; dans les Chron., verset 6 du chapitre cité, on 
exprime le mot bassin כיורים‎ , Exode, ch. 30, v. 18, il est ion 
de tous les deux. 

28. מסגרות‎ Clôture ; voy. Exode, ch. 25 , v. 25. השלבים‎ Ce mot 
signifie échelons ; voy. Exode , ch. 26, v. 17; ce sont des panneaux 
entre les montans qui Bnémble forment le support. 
| 29: כן‎ Ainsi ; selon d’autres , כן‎ a ici le sens de support. ליות‎ 6 
> לוה‎ attaclier ; de même 16 Chaldéen מדבק‎ ce qui attache. מורד‎ De 
7 descendre ; De Vette dit : Travail qui cst en pente. 


- 
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et sur l'embouchure aussi des sculptures; les cloisons 
carrées et non rondes. 

32. Les quatre roues au-dessous des cloisons, les es- 
sieux des roues (tenaient) au support; la ו‎ d’une 
roue (était) d’une coudée et demie. 

33. La façon des roues (était) comme celle de la roue | 
d'un char; leurs essieux, leurs jantes, leurs moyeux, | 
leurs rais, tout de fonte. 

34. Quatre épaulières aux quatre angles de chaque, 
support; les épaulières (travaillées hors) du support. | 

35. Au sommet de chaque support (était) une demi- 
600066 de hauteur , ronde tout autour, et sur le sommet | 
du support, les essieux et les cloisons de la même pièce. | 

36. Il grava sur les ais des tenons et sur les cloisons | 
des (figures de) chroubime, des lions et des palmes, se-| 
lon l’espace vide de chacun ; (il y avait) des corniches 
(tout) autour. | 

37. Ainsi fit-il les dix supports, une seule fonte, une! 
seule mesure, une même coupe pour chacun. 

38. Il fit dix bassins d’airain dont chacun contenait 
quarante baths; chaque bassin de quatre coudées, un | 
bassin sur un support; dix supports. 

39. Il plaça les supports, cinq du côté droit de la 
maison et cinq au côté gauche de la maison; il plaça la 
mer (d’airain) au côté droit de la maison, à lorient tirant 
vers le midi. ו‎ 

. 40. "Hirame ₪11 165 bassins, les racloirs 01 105 aspergeoirs; 
et 'Hirame acheva ainsi de faire tout l’ouvrage qu'il fai- 
sait au roi Schelomo, pour la maison de l'Éternel. | 


4o. חיעיבם‎ —  םיעי‎ De יעה‎ débarrasser; les raclotrs ; ou pelles; 
מזרקות‎ de זרק‎ asperger; les pots, ou aspergeoirs. Voy. Exode | 
ch. 27 ;v. 3, et ch. 28, .v. 3. 


- 


T. זו‎ "2 


SUR ו ל א ב‎ 7 MGR A 
: 


לב מלכום א - - 

non האופ ם‎ ni NE Bee DENT 
: והצי התמה‎ MN INT DT וקומת'‎ 

3 עשרה הוקופלים במעשה ni 33707 ES‏ 
Dan‏ וחשקי: הם DU‏ רזפל מוצק. : 3 וארב: 
ְּחפורת ל רבע פנות DT POI LEA‏ 
END‏ 5% וכרְאש המה" חצי הָאַמַרז קומו 
Sy‏ 230 על ראש המכנרץ Po mon‏ 11329 
MAN. 36‏ עלהדההלחת. MOD‏ ה ועלי מִסְְמִיח AID‏ 
DIN‏ וחמרת כּמער"גתיש yo‏ 20 : 37 או 
עשֶה ג עשר ÈS‏ מוצק אֶחַד TRS MID‏ ה 
אחֶר ללהה | 38 bp.‏ עשרה m2‏ חש DER‏ 
Lo ns‏ ו 72 TANT ne FRS JAI TITI‏ 
ער da‏ עלד"הטכונה. האחת עשר רפת | 
9 ות אפתההמכנות in‏ על"כתף. en) rs nan‏ 
עַלדכָּתף הבית משמאלו היכז An ae‏ הביר 
הימנית, 15e‏ מל נַגֶב :46 ועש Din‏ צר 
המות ואַתְִהִיְעִים וארזדהמורקות DM pal‏ לעשור 
ִתדְכָלַהמְלָאבָה DS‏ עשה ללד שלְמָה MM m'a‏ 


32. יד 26 וידות‎ -- Chaldéen בא שדת‎ l’essieu. 

33. וגביהם‎ De גב‎ Les jantes de la roue. חשקים -- וחשקיהם‎ Les 
moyeux de la roue; voy. Exode, ch. 27 , v. 10. וחשריהם‎ Les ras ; 
selon d’autres, c’est ce mot qui désigne le moyeu. 

36. ויפתח‎ De פתוח‎ gravure ; voy. Exode, ch. 28, v. 1 1. במער איש‎ 
De ערה‎ nudité ; il s’agit ici de l’espace entre chaque figure , ou entre 
haque panneau. 
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41. Deux colonnes et deux boules de chapiteaux qui : 
étaient sur le sommet des colonnes; deux treillages pour 
couvrir les deux boules des CHAPEAU qui étaient sur le 
sommet des colonnes. 

42. Et quatre cents pommes de grenades pour les deux 
treillages, deux rangées de pommes de grenades pour un 
treillage , pour couvrir les boules des chapiteaux qui | 
(étaient) au-dessus des colonnes. | 

43. Dix supports et dix bassins sur les supports. 

44. Et une mer et douze bœufs sous la mer. 

45. Les pots, les racloirs, les aspergeoirs, et tous ces 
ustensiles que ‘Hirame fit au roi Schelomo pour la maison 
de l'Éternel, (étaient) d’airain poli. 

46. Le roi les fit fondre dans la plaine du Ilardène, | 
dans l'épaisseur de la terre, entre Soucoth et Tsarthane. 

47. Schelomo déposa (dans le temple) tous ces usten- 
siles, dont le nombre (était) extrêmement grand; on ne | 
vérifia pas le poids du cuivre. | 

48. Schelomo fit tous ces ustensiles pour la maison de 
l'Éternel ; l'autel d’or et la table d’or sur laquelle était 
le pain de proposition. 

49. Les chandeliers, dont cinq à droite et cinq à gau- 
che, devant 16 debhir, d'or pur; les fleurs, leslampes et les 
pincettes d’or. 

50. Les bassins, les serpes, les aspergeoirs, les 


47- וריבח‎ IL déposa, suppl. dans le temple ; Chaldéen ואצבע‎ il 6/6. 
48. לחם הפנים‎ Pain de proposition ; voy. Exode, ch. 35 , v. 13: 
50. והספות‎ De סף‎ bassin ; voy. Exode, ch. 12 , v. 22. והמזמרות‎ . 


De זמר‎ couper, les serpes. והפתות‎ De פתח = פתה‎ ouvrir, les gonds ; 
de même le Chaldéen מוגלסיא‎ ; selon d’autres, les clefs. 


5 


4 — לג מלכום א‎ 
העמורים‎ DANONE הַפתרת‎ nan עַמָרִים שניבז‎ 4r 
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TND ארבָע‎ D עלחראש העמוריכם : 42 ְאַתדהַרפ;‎ 
ÉD) שנידטורים רמגיבז לשבָכה האֶחָה‎ De לשתִי‎ 
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| טלמה‎ DE DM ny אַשָר‎ wa INT dbsT ות‎ 
| Doi ŸT pu בר‎ LE ממרט‎ DUR) רת יהורה‎ 
CS nn סור וב‎ a ערז הופרמה‎ pa Dé 
Lun לא‎ TND TND SD DT Da nn sb הנח‎ | 
sn הת‎ sou משקל הנחשת 1 48 ויעש‎ 
CUS "הלס‎ PE na NN TNT יתשר בת‎ 
חמש‎ PTT do זרב‎ DEA nb vs 
| nn) HD SET ממין וחמש משמאל לפנו רזדביר‎ 
הכ / 50 הספת הממח‎ DD והנררת‎ 


41. גלות‎ De גלל‎ rouler ; terme d'architecture , le haut des cha- 
piteaux, ce qui est rond. 


45: האהל‎ Le Keri porte האלה‎ ces ; nous avons suivi cette lecon. 
נחשת‎ Ce mot dans la Bible désigne 16 cuivre, l’airain ; la Vulgate le 
rend par aurichalcum , mot qui הק‎ un métal quelconque. ממרט‎ 
De 099 polir. 

46. במעבה האדמה‎ De עב‎ épais ; dans l'épaisseur de la, terre. 
Le Chaldéen reud אדמה‎ par גרכשתא‎ , nom de la terre propre à Ja 
fonte. 
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tasses, et les encensoirs, d'or pur; les gonds pour les 
portes de la maison en dedans, pour le saint des saints, 
pour les portes de la maison, pour le sanctuaire, étaient 
d’or. 

51. Tout l’ouvrage que le roi Schelomo fit pour la 
maison de l'Éternel, fut achevé. Il apporta ce que 
David son père avait les : argent, l'or et 165 usten- 
siles; il plaça (tout) dans les trésors de la maison de 
l'Éternel. 


Cu. VIIL 1. Alors Schelomo assembla les anciens 
d’Israel et tous les chefs des tribus, les principaux des 
pères parmi les enfans d’Israel, près de lui, à Ierouscha- 
laïime, pour transporter l'arche d'alliance de l'Éternel de 
la cité de David, qui est à Tsione (Sion). | 


2. Tous les hommes d’Israel s’assemblèrent auprès du 
roi Schelomo, au mois d’éthanime, à la fête; c’est le 
septième mois. 

3. Tous les anciens d’Israel vinrent, et les cohenime 
portèrent l'arche. 

4. Ils transportèrent l'arche de l'Éternel, la tente d’as- 


C'est le mois de tischri, septième de l’année ecclésiastique des Hé- 
breux et premier de l’année civile ; il répond en partie à septembre 
et en partie à octobre; איתן‎ signifie fort, durable, coulant tou- 
jours; voy. Deutér. , ch. 21, v. 4, note. On n’est pas d’accord sur 
le motif de l’application de cette épithète à ce mois. בחג‎ 4 la fête. Ce 


mot désigne chez les Talmudistes la fête des Tabernacles ; elle s’appelle 


aussi חג אסיף‎ fête de larécolte ;voy. Exode,ch. 23, v. החדש השביעי.16‎ 


Le septième mois; ch. 6, v. 38, il est dit que 16 temple a été achevé 
au mois de boul, buitiéme mois ; pour qu’on püt faire la dédicace au 
septième, il faut supposer qu’on l’a différée jusqu’au septième mois 
de l’année suivante. 
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51. ותשלם‎ Et fut achevé. Dans ce chapitre, qui présente plusieurs 
passages obscurs et des termes dont on n’est pas toujours sûr de con- 
| naître la signification précise , nous avons tâché d'expliquer les mots ; 

quant aux choses, si, sous 16 rapport de l’art , le temple de Salomon 
| offre encore de l'intérêt, la traduction les fera apprécier, et nous 
| n’avons pas cru devoir nous occuper dans notre travail des conjectures 
souvent hasardées des commentateurs. 


| 
| 
| Cn"Vill. 1. אז יקהל‎ Voy. une forme semblable, Éxodé, ch. 15, 
| v. 1. שלמה‎ et אל‎ vers le roi Salomon. Cette espècé.de répétition 
| se rencontre souvent dans les prophètes historiques. 

בירחא דעתיק'א : Au mois d’élhanime. Chaldéen‏ בירח האתנים .ג 
au mot des forts, qu'on appelle le premier MOIS »‏ דקרן ליה ירחא מדמאה | 
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signation, et tous les ustensiles de sainteté qui étaient dans 
la tente; 165 cohenime et les lévites les transportèrent. 

5. Le roi Schelomo et toute la réunion d’Israel convo- 
quée près de lui était avec lui devant l'arche; ils sacri- 
fiaient du menu bétail et du gros bétail en si grand 
nombre qu’on ne le pouvait ni compter ni nombrer. 

6. Les cohenime portèrent 189026 de l'alliance de 
l'Éternel en son lieu, dans 16 debhir (l'intérieur) de la 
maison, au trés-saint, sous les ailes des chroubime. 

7. Carles chroubime étendaient les ailes sur lendroit 
où était l'arche, les chroubime couvraient l'arche et ses 
barres, par dessus. 

8. Ils avaient prolongé les barres, de mänière que les 
bouts des barres se voyaient du (lieu) saint, sur le de- 
vant du debhir, mais ils ne se voyaient point au dehors ; 
elles ( les barres ) sont restées là jusqu’à ce jour. 

9. Il n’y avait dans l'arche que les deux tables de 
pierre que Mosché y avait mises sur le ‘Horeb, quand 
l'Éternel fit une alliance avec les enfans d’Israel , lors de 
leur sortie du pays d'Égypte. | 

10. 1l arriva que lorsque les cohenimeé sortirent du 
lieu saint, la nuée remplit la maison de l'Éternel. 

11. Les cohenime ne purent pas se tenir debout 
pour servir, à cause de la nuée, car la gloire de l'Éter- 
nel avait rempli la maison de l'Éternel, 

12. Alors Schelomo dit : L’Éternel pense habiter 
dans l'obscurité. 
rempli 16 temple qu'après 18 prière de Salomon. Voy. Abarbanel, qui 
eutre sur la construction du temple dans des détails dont même l’a- 


brégé est hors de notre sujet. 
12. בערפל‎ L'obscurité; voy. Exode, ch. 19, יצ‎ 9, et Lévit., 
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3. הכהנים‎ Les cohenime ; 11 Chron., ch. 5, v. 4, 5, il est dit 
que les lévites portèrent l’arche ; ilest vrai que les cohenime portent 
quelquefois le nom de lévites; voy. Josué, ch. 33, v. 17. 

8. עד היום הזה‎ Jusqu'à ce jour. Quel jour ? probablement le jour 
de la rédaction de ce livre. 

9. רק שני לחות האבנים‎ Seulement les deux tables de pierre ; 
er Exode, ch. 16, v. 33. Le Rabbi Lévi Ben Guerschone dit qu'il 
n’y avait de la Torah dans l'arche que le décalogue; il ajoute : 
בי הם מקיפים בכח על התורה‎ car ils renferment forcément la Torah. 

. Le Chaldéen ajoute également à לחות האבנים‎ qu’ils contenaient les 
dix commandemens. 
11. הענן‎ La nuée. Selon 11 Chron., ch. 7; v. 2, la nuée n'a 
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13. Je t'ai bâti une maison, une demeure pour ,. 
destinée pour ta demeure PAR 


14. Le roi tournant le visage, bénit toute l’assemblée 
d'Israel, et toute l’assemblée d’Israel était debout. 


15. Et il dit : Béni soit l'Éternel, Dieu d'Israel, qui a 
parlé de sa (propre) bouche à David, mon père, et qui 
l'a accompli de sa main, disant : 


16. Depuis le jour que j'ai fait sortir de l'Égypte mon 
peuple d’Israel, je n’ai point choisi de ville parmi toutes 
les tribus d’Israel pour bâtir une maison, afin que mon 
nom y füt, et j'ai choisi David, afin qu'il füt sur mon 
peuple d’Israel. 


17- Et David mon père eut à cœur de bâtir une 
maison au nom de l'Éternel, Dieu d'Israel. 


18. L'Éternel dit à David : Puisque tu as à cœur 
de bâtir une maison à mon nom, tu'as bien fait 
d’avoir cela à cœur. 


19. Mais toi, tu ne dois pas bâtir la maison, mais 
bien ton fils qui sortira de tes reins; c'est lui qui 
bâtira la maison à mon nom. 


20. L'Éternel 8 accompli sa parole qu'il avait pro- 
noncée, et je me suis élevé à la place de David mon 
père, je suis assis sur le trône d’Israel, comme V'É- 
ternel 8 dit, et j'ai bâti la maison au nom de l'É- 
ternel, 121000 1. 


21. J'y ai placé un endroit pour l'arche dans la- 
quelle est l'alliance de l'Éternel , (alliance) qu'il a faite 
“avec nos pères, quand il les eut tirés du pays d'É- 
gypte. 

22. Schelomo se plaça devant l'autel de l'Éternel; 


לו מלכים א -- חי 
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ch. 16, v. 2. Le Chaldéen traduit בערפל‎ par בירשלים‎ à Jérusalem. 
Si nous ne comprenons pas le rapport entre ces deux mots, toujours 
cette explication donne un sens satisfaisant aux paroles de Salomon. 


16. ואבחר‎ J'ai choisi; ce passage est plus détaillé IT Chron, 
ch. 5, v.6, 7. 
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en face de toute l'assemblée d’Israel , et étendant ses 
mains vers le ciel, 

23. JD dit : 0 Dieu 0'15196[ , il n’y a pas comme 
toi un Dieu au ciel en haut, ni sur la terre en bas; 
gardant l'alliance et la bienfaisance à tes serviteurs 
qui marchent devant toi de tout leur cœur. 

20. Ainsi tu as gardé à ton serviteur David, mon 
père, ce que tu lui as dit; tu as parlé par ta bouche, 
et par ta main tu as accompli, comme en ce jour. 

25. Et maintenant, Éternel, Dieu d’Israel, garde à 
ton serviteur David, mon père, ce que tu lui as dit 
en ces termes : Il ne te sera pas retranché devant 
moi un (homme) assis sur le trône d’Israel, pourvu 
que tes enfans observent leur voie pour marcher de- 
vant moi, comme tu as marché devant moi. 

26. Et maintenant, Ô Dieu d’Israel, qu’elle soit vé- 
rifiée, la parole que tu as dite à ton serviteur David, 
mon père. 

27. Mais Dieu habiterait-il véritablement sur la terre] 
Puisque les cieux et les cieux des cieux ne peuvent te 
contenir, moins encore la maison que j'ai bâtie! 

28. Tu te tourneras, Éternel mon Dieu, vers la 
‘prière de ton serviteur et vers sa supplication, pour 
écouter la louange et la prière que ton serviteur pro- | 
fère aujourd’hui devant toi: | 

29. Pour quetes yeux soient ouverts sur cette maison, 
nuit et jour, vers l'endroit dont tu as dit : Que mon 
nom soit là; pour exaucer la prière que ton serviteur 
profère aujourd’hui devant toi. 

30. Tu exauceras la supplication de ton serviteur, 
et ton peuple Israel, lorsqu'ils prieront en 06 lieu-ci, et 

90. אל המקום‎ Pers l'endroit de , a ici le sens , dans l'endroit, ou 


2% 
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À 21. אף כי הבית‎ Littér. aussi que la סד‎ ; le sens est : combien 
| moins cette maison ! 

| 28. רבה‎ Jubilation, louange, de 737 faire entendre une voix 
bruyante. תפלה‎ Prière, de on proférer. 

29- עניך פתחות‎ Tes = Jeux ouverts; expression énergique que le 
Chaldéen affaiblit en ו‎ lui ôter ce qu’elle a de matériel ; il dit : 
ל מהרי רעוא קדמך‎ que la volonté soit devant toi. אל‎ Vers. Les Orien- 
RE se tournaient en priant vers un côté quelconque déterminé. 
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toi, exauce-(les) à l'endroit de ta demeure, au ciel; tu 
exauceras, et tu pardonneras. 

51. Lorsque quelqu'un aura péché contre son : pro- 
chain, lorsqu'ou lui aura déféré le serment pour le 
faire jurer, et que le serment arrive devant ton autel 
dans cette maison : \ 

32. Toi, tu l'exauceras du ciel; exécute et juge ton 
serviteur, pour condamner le méchant, pour faire 
venir sur sa tête selon sa voie , et pour justifier le juste 
en lui donnant selon sa justice. 

33. Lorsque ton peuple Israel aura été battu devant 
l'ennemi, parce qu’ils auront péché contre toi, ils re- 
tournent vers toi, ils louent ton nom, ils prient et te 
supplient dans cette maison : . 

34. Tu exauceras du ciel, tu pardonneras le péché 
de ton peuple Israel; tu les ramèneras à la terre que tu 
as donnée à leurs pères. 

35. Quand le ciel 56 resserrera, qu'il n’y aura pas de 
pluie, parce qu’ils auront péché contre toi, qu’ils prient 
en ce lieu-ci, qu’ils louent ton nom, qu'ils reviennent” 
de leurs péchés, parce que tu les châties : 

36. Tu exauceras du ciel, tu pardonneras le péché de 
tes serviteurs et de ton peuple Israel, car tu leur in- 
diqueras la bonne voie où ils doivent marcher; tu don- 
neras la pluie à ton pays que tu as donné à ton peuple 
pour héritage, 

37. La famine quand elle serà au pays, la peste quand 


37. שרפון‎ Brülure ; la rouille ; de שדף‎ brüler ; voy. Gen., ch. 41, 
v. 6, et Deutér., ch. 28, v. 22. ירקון‎ Nielle, quand la verdure se 
fane, de ירק‎ vert; voy. le verset cité du Deutéronome. ארב ה‎ Saute- 
relle; de רבה‎ étre nombreux; voy. Exode, ch. 10, v. 4: bon 
Le rongeur, de Yon ronger, ou la chenille; voy. ch. 28, v. 38: 
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plutôt de 6000016, comme s’il y avait ממקום‎ - Voy. 11 Chron., ch. 6, 
v. 21. Les Septante et la Vulgate traduisent dans le premier sens. 
31. את‎ Régime du verbe ושמעת‎ du verset précédent. אלה‎ S'er— 
ment ; selon d’autres , א לה‎ signifie celui à qui on a déféré le serment, 
32. השמים‎ Comme בשמים‎ az ciel. לתת דרכו בראשו‎ Litt. pour 
donner sa voie sur sa tête, pour lui rendre selon ce qu’il a fait. 
33. בהנגף ... והודו‎ Quand il aura été battu... ils loueront. Le 
Talmud dit qu’il faut remercier Dieu pourle mal comme pour le bien. 
35. כי תענכש‎ Car tu Les auras humiliés; le Chaldéen dit : 
ארי תקבל צלותהון‎ parce que tu auras exaucé leur prière ; le verbe 
- ענה‎ signifie au propre répondre, exaucer ; mais il signifie aussi châ- 
tier ; c’est le sens que nous avons adopté. 
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elle y sera, la rouille , la nielle, la sauterelle, la chenille, 
lorsqu'elles (y) seront, iorsque son ennemi le pressera 


dans le pays (où sont) ses portes, ou toute plaie, toute 


maladie ; 

38. Toute prière, toute supplication qui sera (faite) 
-par tout homme de tout ton peuple Israel, dont chacun 
connaît la place de son cœuret étend sa main vers.cette 
maison-Ci; 

39. Tu exauceras du ciel, séjour de ta demeure; par- 
donne, exécute et donne à chacun selon ses, voies, toi 


qui connais son cœur; car tu connais seul le cœur de | 


tous les enfans des hommes : 

4o. Afin qu'ils te craignent tous les jours qu'ils vivent 
sur la terre que tu as donnée à nos ancêtres; 

41. Et même l'étranger qui n’est pas de ton peuple 
Israel, et qui sera venu d’un pays éloigné à cause de ton 
nom ; 


42. [Car ils entendront (louer) ton grand nom, ta 


main puissante, et ton bras étendu]; il (l'étranger) 
viendra prier vers cette maison-ci; 

43. Tu l’exauceras du ciel, séjour de ta demeure; tu 
feras selon ce que t'invoquera l'étranger, afin que tous 
les peuples de la terre reconnaissent ton nom pour te 
craindre, comme ton peuple Israel, et pour recon- 
naître que ton nom est appelé sur cette maison que 
jai bâtie. 

44. Quand ton peuple sera sorti en guerre contre 
son ennemi dans le chemin que tu les auras envoyés; 
ils prient à l'Éternel (tournés) vers le chemin de la 
ville que tu as choisie et la maison que j'ai bâtie en 
ton nom; 


45. Exauce du ciel leur prière et leur supplication, | 


et fais-leur justice. 
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| בארץ שעריו‎ Litiér. dans le pays de ses portes, comme s’il y avait 


dans le pays , daus ses portes, ou bien dans le pays (où sont) ses portes. 
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46. Lorsqu'ils pécheront contre toi [car il n’y a pas | 


d'homme qui ne pèche]; lorsque tu seras irrité contre 
eux, et que tu les livreras devant l'ennemi quiles em- 
mènera prisonniers dans un pays ennemi , proche ou 
éloigné ; 

47. Et qu'ils rentrent en eux-mêmes, dans le pays où 
ils seront captifs ; lorsqu'ils reviennent et qu'ils 16 sup- 
plient, au pays de ceux qui les auront fait prisonniers, 
en disant : Nous avons péché, fait des iniquités, mé- 
chamment agi; 

43. ו‎ retourneront à toi / tout leur cœur 
et de toute leur âme, au pays de leurs ennemis qui les 
auront fait prisonniers, qu'ils prient à toi, (tournés) vers 
le chemin de leur pays que tu as donné à leurs ancé- 


tres, (vers) la ville que tu as choisie et la maison que = 


Jai bâtie à ton nom; 

49: (Alors) exauce du ciel, séjour de ta demeure, 
leur prière et leur supplication , et fais-leur justice. = 

50. Pardonne à ton peuple ce qu'ils auront péché 
contre toi, et tous les crimes qu’ils auront commis en- 
vers toi; tu leur feras avoir miséricorde devant ceux qui 
les auront faits captifs, et ils auront pitié d'eux. 

51. Car ils sont ton peuple et ton héritage, (eux) que 
tu as fait sortir de l'Égypte, du milieu du creuset de 
fer. 

52. Puissent tes yeux être ouverts à la supplication 
de ton serviteur et à la supplication de ton peuple Is- 
rael, pour les exaucer dans toutes leurs invocations à 
toi. 

53. Car tu les as mis à part, pour toi, comme un 
héritage, de tous les peuples de la terre, comme tu as 


parlé par ton serviteur Mosché (Moïse), lorsque tu fis sor- 


T. Ville 
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47. אל לבם‎ saw Litér. ils relournent à leur cœur. 
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tir nos ancètres de l'Égypte, Dieu, Éternel! 

54. Lorsque Schelomo eut achevé d'implorer l'Eter- 
nel par toute cette prière et cette supplication, il se leva 
de devant l’autel de l'Éternel, où il s'était mis sur ses 
genoux, ayant les mains éténtlaés vers le ciel. 

55. Il se leva, et bénit toute l’assemblée d’Israel à 
baute voix, en disant : 

56. Béni soit l'Éternel qui a donné du repos à son 
peuple Israel, selon tout ce qu'il 8 dit; il n'est pas 


tombé (à terre) une seule parole de toutes les bonnes 


paroles qu'il a dites par Mosché son serviteur. 

57. Que l'Éternel notre Dien soit avec nous comme 
1 a été avec nos ancêtres, qu’il ne nous abandonne pas 
6% ne nous délaissé pas; 

58. Pour faire incliner nos cœurs vers lui, pour que 
nous marchions dans ses voies , que nous observions ses 
commandemens, ses statuts et ses jugemens quil a or- 
donnés à nos ancêtres. 

59. Et que mes paroles, par lesquelles j'ai supplié 
devant l'Éternel, soient proches à l'Éternel notre Dieu, 


jour et nuit, pour qu'il exécute le jugement de son ser 


viteur et le jugement de son peuple Israel, l'affaire du 
jour en son jour; 

60. Afin que tous les peuples de la terre sachent que 
l'Éternel est Dieu; il n’y en a point d'autre. 

61. Votre cœur sera entier à l'Éternel notre Dieu 
pour marcher selon’ses statuts, et pour observer ses 
commandemens, comme en ce Jour. 

62. Le roi et tout Israel avec lui sacrifièrent des sa- 
crifices devant l'Éternel. 

63. Schelomo offrit le sacrifice pacifique, qu'il sa- 
crifia à l'Éternel, (savoir) vingt-deux mille bœufs et cent 


0. 
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54. מברע על ברכיו‎ De s’agenouiller sur ses genoux. L’agenouil— 
lement pendant la prière n’est plus permis parmi les Israélites. 


| פרשות‎ 1291 Et ses mains étendues. Cette coutume existe encore, 


surtout pour la bénédiction que donnent au peuple les cobenime dans 
les grandes fêtes. 
56. הטוב‎ 127 Littéralement sa bonne parole. 
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vingt mille brebis; ainsi le roi et les enfans d Israel dé- 
dièrent la maison de l'Éternel. 

64. En ce jour le roi consacra le milieu de la cour 
qui était devant la maison de l'Éternel; car il offrit ג‎ 
les holocaustes, les offrandes et les graisses des sacrifices 
pacifiques, car l’autel d’airain qui était devant l'Éternel 
était trop petit pour contenir les holocaustes, les:.of- 
frandes et les graisses des sacrifices pacifiques. 

65. Schelomo célébra en ce temps-là la fête, et avec 
lui tout Israel, une grande assemblée, (venue) depuis 
la contrée de Hamath jusqu’au torrent d'Égypte, de- 
vant l'Éternel, notre Dieu, sept jours et (encore) sept 
jours, quatorze jours. 

66. Le huitième jour il congédia le peuple; ils béni- 
rent le roi, se rendirent à leurs tentes, joyeux et de 
bonne humeur, à cause.de tout le bien que l'Éternel 
avait fait à David son serviteur, et à Israel son peuple. 


8. IX. r. Ce fut lorsque Schelomo eut acheyé de 
bâtir la maison de l'Éternel et la maison du roi, ainsi 
que tout ce qu’il avait désiré et souhaité de faire, 

. Que l'Éternel apparut à Schelomo une seconde 
fois, comme il lui avait apparu à Guibône. 

3. L'Éternel lui dit : J'ai exaucé ta prière et ta sup- 
plication, comme tu as supplié devant moi; j'ai sanctifié 
cette maison que tu as bâtie pour y mettre mon nom, 


apparemment le vingt-troisième du septième mois ; et le huitième dont 
il est ici question, serait le lendemain d’une des deux semaines de 
fêtes mentionnées au verset précédent ; reste toujours la différence 
d’un jour, en supposant que la première semaine a commencé le hui- 
tième jour du septième mois. Les commentateurs se sont efforcés de 
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65. חמת‎ ’Hamath, au nord de la Palestine, appelée aussi Épi- 
phanie ; encore aujourd'hui les habitans l’appelient ' Hama. נחל מצרים‎ 
| Le torrent d'Ég gypte était au midi. 

66. ביום השמיני‎ Le huitième Jour. IT Chron., ch, #, v. 10, on 
| dit que c’est le vingt-troisième jour qu’il renvoya 16 peuple; c’est 
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à jamais, mes yeux et mon cœur seront là toujours. 

4. Quant à toi, si tu marches devant moi comme a 
marché David ton père, en intégrité de cœur et en droi- 
ture, pour faire tout ce que je t’ai commandé, situ gardes 
mes statuts et mes jugemens, ; 

5. J'affermirai le trône de ton royaume sur- Israel à 
jamais, comme j'en ai parlé à David ton père, disant : 
Personne ne te sera retranché de dessus le trône d’Israel. 

6. Que si vous vous détournez vous et vos enfans 


d’auprès de moi, et que vous ne gardiez pas mes com- | 


mandemens, mes statuts que je vous ai proposés, mais 


que vous vous en alliez servir d’autres dieux, et vous 


prosterner devant eux; 
7. Je retrancherai Israel de dessus la terre que je lui 


ai donnée, et je rejeterai de devant moi la maison que 


j'ai sanctifiée à mon mom, et Israel servira de parabole 
et de satire parmi tous les peuples. 

8. Et cette maison qui aura été haut placée, tout 
passant sera surpris et sifflera; on dira : Pourquoi l'É- 
ternel a-t-il fait ainsi à ce pays et à cette maison? 

9. On répondra : Parce qu’ils ont abandonné l’Éter- 
nel leur Dieu, qui a fait sortir de l'Égypte leurs pères, 
qu'ils se sont attachés à d’autres dieux, se $ont pros- 
ternés devant eux , et les ont servis. C’est pourquoi V'É- 
ternel a fait venir sur eux tout ce mal. | | 

10. Il arriva au bout de vingt ans que Schelomo eut 


de même דהוה‎ On peut traduire aussi : qui aura été; les Septante 
traduisent dans ce sens. Dw Sera surpris , de DD être dans l’étonne- 
ment ; au futur. Gésénius dit que la signification de ce mot est étre 
muet, comme דום — דמם‎ D'où vient peut-être Gtumm des Allemands? 
ושרק‎ de שרק‎ siffler, pour exprimer son étonnement. מה‎ by Pour- 
quoi ; voy. une expression semblable, Deutér., ch. 29, v. 25. 
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concilier ces passages ; les Talmudistes disent même que les Israélites 
n’ont pas cette année observé le jeûne du Kipour. Ces difficultés 
n'existent pas pour celui qui voit des documens différens dans celivre 
et dans celui des Chroniques ; on peut expliquer l’un par l’autre sans 
être tenu de les faire coordonner dans tous les détails. 

Cu. IX. 7. שלח — אשלח‎ A ici le sens de rejeter; voy. Job, 
ch. 39, +. 3. למשל ולשנינה‎ De parabole et de satire; voy. une 
semblable expression , Deutér., ch. 28 , .ד‎ 37. 

8. יהיה‎ ; Sera ce temps rend la phrase difficile; 11 Chron., eh. 7, 
ve a1, il ya היה‎ a été, et la phrase devient claire. Le Chaldéen ditici 
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bâti les deux maisons, la maison de l’Éternel et la maison 
du roi; 

11. Hirame, roi de Tsor (Tyr), ayant soutenu Sche- 
lomo avec du bois de cèdre, du bois de cyprès et de l'or 
selon tout son désir, alors 16 roi Schelomo donna à '111- 
rame vingt villes dans le pays de Galil (Galilée). = 

12. ‘Hirame sortit de Tsor pour voir les villes que 
Schelomo lui avait données, et elles ne lui plurent point. 

13. Il dit : Quelles villes m’as-tu données, mon frère? 
Il les nomma pays de Caboul, (nom qu’elles portent) jus- 
qu’à ce jour. 

14. 'Hirame avait envoyé au roi cent vingt kikar 
(talens) d’or. | 

15. Voici l’occasion de la corvée que préleva le roi 
Schelomo pour bâtir la maison de l'Éternel et sa maison, 
Millo et la muraille de Ierouschalaime, ‘Hatsor, Me- 
guiddo et Guézer. 

16. Par'au (Pharaon), roi d'Égypte, était monté, avait 
pris Guézer, l'avait réduite en cendres et ayant tué le 
Kenaänéen, habitant du pays, l'avait donnée pour dot 


être ici: C’est la cause de la corvée que Salomon imposa; mais selon 
Tar’hi 65 Kim’hi, ce verset ne se rapporte pas au précédent, et tout en 
prenant DD dans le sens de corvée, il ne s’agit que d’une explication pour 
faire connaître ceux qui y étaient soumis. מלוא‎ Millo, voy. 11 Sam., 
ch. 5, v. 9. חצר‎ *Hatsor, voy. Josué, ch. 11, v. 10, et ch. 19, v. 6. 
מגדר‎ Meguiddo, voy. Josué, ch. 17, v. 11, et Juges, ch. 5, v. 19. 
13 Guézer; voy. Josué, ch. 21, v. 21, et Juges , ch. 1, v. 29. 

16. פרעה‎ Ce verset n’est qu’une parenthèse pour expliquer de quelle 
manière Guézer est venu au pouvoir de Salomon, On sait que Pharaon 


est un nom commun à tous les rois d'Égypte, et l’on pense que celui | 


dont ik s’agit ici, s’appelait Ramessès Miamum. באש‎ Litt. dans le 
feu. שלח 6 שלחים‎ renvoyer ; ce que le père donne 3 8 fille 
quand il l’envoie à son mari, 
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le roi‏ יתן המלך ; ND) Littér. élepait, soutenait, pourvoyait‏ .וז 
donna vingt villes; IT Chron., ch. 8, v. 2, on dit que ’Hirame en‏ 
donna autant à Salomon.‏ 

13. אחי‎ Mon frère. Les rois 8 “appellent aujourd’hui cousins ; il se- 
rait curieux de savoir quand et pourquoi ce changement de qualifica- 
tion a eu lieu. כבול‎ Caboul , on n’est pas DA ot sur la signification 
de ce mot, כבול‎ est le nom d’une ville du partage d’Aschère, voy. Jo- 
sué, ch. 19, v. 27. L’explication de Kim’hi paraît probable ; il rend 
ce terme par stérile; Jar’hi dit un pays argileux ; les Septante disent : 
Optoy ; Gpuos, lnitrophe, frontière ; prenant bis dans le sens de גבול‎ 
voy. Gésén. Dict. héb, 

14. וישלח‎ C’est ici un plus-que-parfait, il apait envoyé précédem- 
ment. 

15. מם-- המס‎ Ne signifie pas seulement tribut, mais aussi corvée, 
charge personnelle ; voy. ei-dessus, ch. 5 , v. 13. Ainsi le sens peut 


, 
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à sa fille, femme de Schelomo. 
17. Schelomo bâtit Guézer et Beth-'Horone la bassé. 

18. Baalath et Tadmor dans le désert, זה‎ pays. 

19. Ainsi que toutes [65 villes de provision טף‎ 
Schelomo , les villes pour les chariots, les villes pour 
les cavaliers, et ce que Schelomo prit plaisir à bâtir 
à Jerouschalaime, au Libanone et dans le pays de sa 
RU 

. Tout lé peuple qui était resté des Amoréens, 
du Hélène , des Périsiens , des ’Hiviens et des Iebous- 
séens, qui n'étaient point des enfans d’Israel ; 

21. Leurs enfans qui étaient restés après eux au 
pays, ceux que les enfans d’Israel n’avaient pu exter- 
miner, Schelomo les rendit tributaires, jusqu’à ce jour. 

22. Mais des enfans d’Israel Schelomo ne fit point 
d'esclaves, car c’étaient des‘gens de guerre, (c’étaient) 
ses serviteurs, ses chefs, ses capitaines et les chefs de 
ses chariots et de ses cavaliers. 


23. C'étaient les chefs des préposés que Schelomo. 


avait établis sur l'ouvrage, cinq cent cinquante, qui 
gouvernaient le peuple , lequel faisait l'ouvrage. 


24. Mais la fille de Par'au monta de la ville de David 


21. היעלם שלמה למס עבד‎ Litt. Salomon les fit monter , les porta 
sur une liste, pour la corvée subordonnée. Quant à la levée que Sa- 
lomon ftsur les Israélites, voy. ch.5, v. 13, Kim’hi dit que ces 
1578611665 n’étaient pas destinés à faire l’ouvrage eux-mêmes, mais seu- 
lement à le surveiller. Pourquoi cette distinction? Ci-dessus il s’agit 
d’une corvée momentanée pour 16 travail, ici on parle d’esclaves , sans 
fixation de temps ni de travail. 

22. לא נתן‎ Littéralement 77 ne donna point. 

23. חמשים וחמש מאות‎ Cinq cent cinquante. 11 Chron., ch. fs 
V. 10, il n’est question que de deux cent cinquante ; les commenta= 
teurs se sont efforcés de mettre d’accord ces deux passages. 
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FX AA ON ָּוֶר‎ My» Hop. בחחדפרעה‎ Eù 4 


17. בית חרן‎ Beth Horone ; voy. 10506 , ch. 18, v. 13, 14. 

18. בעלת‎ Baalath. Voy. Josué, ch. 19, v. 44. Selon Benjamin 
de Tudèle, cette ville serait la même que Balbek , de Baal, dieu des 
Syriens. Cette opinion a été contestée. תמר‎ Zamor je ה‎ le Keri, 
Tadmor ; Y'un et l’aatre vient de תמר‎ palme. C’est la ville des pal 
miers , dont on a fait plus tard Palmyre. Plusieurs voyageurs ont dé- 
crit les ruines de cette ville célèbre; voy. Prideaux , Hist. des Juifs, 
t. 5, p. 369 et suiv. Les Arabes appellent cette ville Tedmor. Le 
nom de Tadmor est au reste celui qu’ont les Septante, le Chaldéen , 
et il se trouve aussi dans le passage parallèle des Chroniques , If, 
ch. 8, v. 4. במדבר בארץ‎ Au désert, au pays, c’est-à-dire au pays 


= de Tsoba; voy. ch. cité, v. 3. 


19. מסכנות — המסכנות‎ Provisions, selon Gésénius pour מכנסות‎ 
de כנס‎ amasser ; voy. Exode, ch. 1, v. 11. 
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à sa maison qu'il lui avait bâtie; alors il batit Millo. 

25. Schelomo offrait trois fois par an des holocaustes 
et des sacrifices pacifiques, sur l'autel qu'il avait bâti à 


l'Éternel, et faisait des parfums sur celui qui était de- 
vant l'Éternel, et il acheva la maison. 


26. Le roi Schelomo construisit un vaisseau à Et- 
sione-Guéber, qui est près d'Éloth, sur les bords de la 
mer Souf, au pays 01006. 


27. 'Hirame envoya dans ce vaisseau ses serviteurs, 
gens de vaisseau, connaissant la mer, avec 108 servi- 
teurs de Schelomo. 


28. Ils vinrent à Ophir, et prirent de là quatre cent 
vingt kikar d'or qu’ils apportèrent au roi Schelomo. 


raît lavoir en vue ; et par les productions venant de là, Gésénius pense 
qu’on pourrait placer Ophir dans l’Inde : cette supposition d’après lui 
pourrait se justifier par la manière dont les Septante écrivent ce mot; 
Sophir désignerait en copte , l’Inde. Mais comme il est aussi question 
d'Ophir, Gen. , ch. 15, v. 29, où les Septante ont 00060 , Ouplur, 
Gésénius pense qu’on pourrait également chercher Ophir en Arabie; 
c’est ce qui est maintenant généralement admis, d’autant plus que.les 
autres endroits mentionnés dans le passage de la Genèse se trouvent en 
Arabie; quant au mot Ophir qu’on croit d’origine sanscrite, il signifie 


comme l’arabe ואפר‎ plein, riche. Voyez Genèse, par Boblen, p. 140, et 
Prideaux, Hist. des Juifs, p. 16; Dom Calmet; Commentaire sur la 
Bible, et Chais, notes, Rosenmüller ( Manuel d’archéologie biblique ; 
tome 111 , p. 177 ( combat l'opinion de ceux qui cherchent Ophir 
ailleurs qu’en Arabie. Quoiqu’on ne trouve plus d’or dans le pays, 
ajoute-t-il, on peut y avoir connu autrefois des mines d’or; d’ailleurs 
en disant qu’on apportait de l’or d’Ophir, on ne dit pas que c’est à 
Ophir même qu’on le trouvait ; on pourrait l’y avoir apporté d’abord 
des Indes orientales. ארבע מאות ועשרים ככר‎ Quatre cent vingt ki- 
kar (talens) ; 11 Chron,, ch. 8, v. 18, il y a quatre cent cinquante. 
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24. אשר בנה לח‎ Qu’il lui avait bâtie; 11 Chron., ch. 8, v.11,0n 
ajoute : Car, dit-il, une femme ne doit pas demeurer pour moi dans 
la maison de David, roi d’Israel, car ils (ces lieux) sont saints, puis- 
que l'arche de ו‎ est venue. En Orient, la femme a toujours 
passé pour un être moins parfait que l’homme. 


25. אתו‎ Le Chaldéen dit : עלוהי‎ Dessus, rapportant ce mot à 
מזבח‎ autel ; comme s’il y avait המזבח‎ by וחקטיר‎ - 


20. 33N1 Un vaisseau גוס‎ une flotte ; 11 Chron. , ch. 8, v. 18, ce 
mot est au pluriel. עצירן גבר — אניות‎ Etsione Guéber ; il est question 
de cet endroit Nomb., ch, 33, v. 35, comme station des Israélites dans 
le désert; voy. aussi Deutér., ch. 2, v. 8. אלות‎ Eloth. Voy. ibid. 

Les Grecs appelaient cet endroit Aïla, de là le golfe Sinus Elanticus, 
Strabon XVI, 4,4 ; les Romains y avaient une forte garnison; il était 
à la frontière de la Grece ; les Francs s’en emparèrent lors des Croi- 
sades. Maintenant le Castel Acaba , identique avec l’Acabet Aïla des 
Arabes, et avec Aïla גוס‎ Elath,est dans cet endroit. (Palestine, par Rau- 
mer, p. 185.) 

27. ידעי הים‎ Expérimentés sur la mer. Un commentateur cité par 

Chaïs, observe que la manœuvre des navires n’était pas faite pour les 
Juifs, que leurs lois appellent à un entier repos le sabbat et les autres 
jours de fête. 

28. אופירה‎ À Ophir. Les Séptante ont ei; 000 à Sophir. Dans 
le chapitre suivant, verset 22 , ce lieu n’est pas indiqué , mais on pa- 


ל 
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Cu. X. 1. La reine de Scheba avait appris la ré- 
putation que Schelomo (avait acquise) par Le nom de 
l'Éternel, et elle vint pour l’éprouver par des énigmes. 


2. Elle vint à lerouschalaime avec un fort grand 
train : des chameaux portant des aromates et une très- 
grande quantité d’or ainsi que des pierres précieuses; 
elle vint vers Schelomo, et lui parla de tout ce qu'elle 
avait en son cœur. 


3. Schelomo lui expliqua tous ses discours ; il n’y eut 
rien de caché pour 16 roi et qu'il ne lui expliquât. 


4. La reine de Scheba voyant toute la sagesse de 


nait le voir, envoya au-devant d’elle Benayahou, fils de Tehoyada, 
qui ressemblait à l’étoile du matin ;-la reine , en le voyant, le prit 
pour 16 roi et mit pied à terre ; mais l’envoyé la tira de son erreur, et 
Salomon la reçut dans une maison de verre ; la reine voyant celà, le 
crut assis dans l’eau, et releva un peu ses vêtemens ; Salomon vit que 
ses pieds étaient couverts de poils, et lui dit : Ta beauté est celle 
d’une femme, et le poil te fait ressembler à un homme. La reine, 
pour éprouver sa perspicacité, lui proposa trois questions qu’il réso- 


lut, et 6116 le jugea le plus sage des rois. » Cet extrait peut donner une | 


1066 du Targoum, dont les amplifications sont quelquefois fort curieuses. 
לשם יהוה‎ Au nom de l'Éternel ; ce ל‎ de ל שם‎ est anormal ; Gésénius 
l'explique par la réputation de ce que Salomon était devenu par la 
faveur de Ichovah. ל שם‎ Peut être aussi pour עם שם‎ avec le nom, 
comme ליעקב‎ Gen. , ch. 46, v. 26. Kim’hi explique le מ‎ de לשם‎ en 
disant que la sagesse de Salomon s’adressait à Dieu , avait pour objet 
la science divine. חידה -- בחידות‎ Énigme, de חוד‎ , voy. Juges, 
ch. 14, v. 12. Ces combats d’esprit n’étaient pas rares chez les an- 
ciens , et surtout chez les Arabes. 


2. היל‎ Signifie aussi bien abondance de richesses que force armée ; 


voy. Nomb. , ch. 24, v. 18. 
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‘Cu. X. 1. שבא‎ Schcha; Septante 2266 ; il en est question Gen., 
ch. 10, v. 7, où les Septante rendent סבא‎ et שבא‎ par 3606. Toute- 
fois, d'après Les recherches les plus récentes בא‎ , est le nom ancien 
de Méroë, tandis que שבא‎ Saba dont il est TRAIN à ici désigne la 
Sabée dans l’Arabie méridionale. Les Sabéens s’étaient ue en— 
richis par leur commerce avec les Indes , - l'Égypte et Babylone , que 
leur capitale était resplendissante de monumens remarquables, et 
renfermait une grande opulence. Bohlen, Commentaire sur la Genèse, 


p. 124. Le souvenir de la visite de la reine de Saba Auprès de 88- , 


lomon , dit Rosenmäller (Archéol., part. 3, p. 174) s’est conservé 
aussi RE les Arabes , qui nomment cette reine Balkis ; ils sapposent 
qu’elle est devenue la femme de Salomon. שבא‎ Saba, dit Gésénius, 
(Dict. héb. chald. all.) est une contrée de l’Arabie Heureuse, célèbre par 
ses richesses en or, en pierres précieuses, en épiceries et en toutes sortes 
d’aromates. Ps. 92, v. 10, il ץ‎ a שבא וסבא‎ que les Septante rendent 
par Âpabss zur Saba , l'Arabie 61 la Sabée. Que שבא‎ était une contrée 
commercante, cela se voit par Isaïe, ch. 60 , v. 6, Jérém. ch. 6, v. 20, 
Ézéch. ch. 27; V: 22; mais nous voyons que c’était un peuple nomade 
par Job, eh. 19, 45: Quant à la reine, Josèphe la nomme Nicaulis, 
et dit qu’elle était reine d'Égypte et d’ Éthiopie. (Ant. juiv. liv. VIII, 

ch. 6, $ 5), Ne nous flattant pas de déterminer d’une manière satisfai- 
sante ce point qui a beaucoup occupé les savans, nous donnons par 


> abrégé ce qui est dit de 60 voyage dans la תרגום שני דאסתר‎ ,6 


explication d'Esther.. « Salomon sachant que la reine de Saba ve- 
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Sehclomio 6% Ta maison qu'il avait bâtie; 

5. Les mets de sa table, le logement de ses servi- 
teurs, les fonctions de ès domestiques, et leurs vêtemens; | 
sés boissons; lès sacrifices qu'il offrait à Ja maison de 
l'Éternel; alors en fut tout hors d'elle. 

6. Elle-dit au roi : C'est vrai, ce que j'ai appris dans 
mon pays, au sujet 6668 A EUR et de ta sagesse ; : 

7. Je n'avais pas cru ces choses jusqu’à ce que je sois 
venue ét'que més yeux l’aient vu; et certes on ne m'en 
a pas rapporté la moitié; tu as ARE en sagesse et 
en-biens 16 récit que j'en avais entendu. 

8. Heureux tes gens, heureux tes serviteurs! ceux 
qui se tiennent שי‎ près 66 qui entendent ta 
sagesse! 

9. Qu'il soit béni, l'Éternel ton Dieu, qui s’est plu en 
- pour te placer sur 16 trône d’Israel, par l'amour que 
l'Éternel a pour Israel, à jamais, et il ג‎ institué roi pour 
exercer le droit et la justice. ָ 

10. Elle donna au roi cent vingt kikar d’or, et une | : 
très-grande quantité d’aromates ainsi, que de pierres 
précieuses; il ne vint jamais une si grande quantité d'a. 
romates que celle que la reine de Scheba a donnée au roi = 
Schelomo. 

11. [Et aussi le vaisseau de ‘Hirame, qui avait cherché / 
Por &'Ophir, rapporta d’Ophir du bois d'almouguime en 


0 de lettre. On n’est pas 6ז660ה'0‎ sur la signification de 
ce mot; selon Tar’hi, Kim’hi, c’est du corail ; les יי‎ disent 
> 0 des bois travaillés; Vulgate, vd thyina, que Chais 
rend par bois de Thyon ; Luther dit, du fois d’ébène ; selon d’autres a/- 
goumime ou almouguime est pour agal goumime, la goutte des 
sommes; enfin, selon Gésénius, c’est un bois rouge; du bois de 


.3 


T,- VIH, 
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5. ומעמד‎ De 0} étre debout ; ordre de service ; ומשקיו‎ la המ‎ - 
ture de ses boissons, ses LUN ועולתו אשר יעלה בית יהוה‎ Et 
sa montée qu’il er (dans ( {a maison de l'Éternel ; et les holo- 
caustes qu'il offrait à la maison de l'Éternel ; selon d’autres, le sens 
est : Et la montée par où il montait à la maison de l'Éternel ; 1 
s'agirait soit de la construction du temple, comme disent Jar’hi et le 
R. Lévy Ben-Gerson ; soit du cortége qui l’y accompagnait ; le sens que 
nous ayons adopté, et qui est celui de la plupart des anciennes versions, 

| nous paraît préférable ; la multiplicité des sacrifices est un indice de la 


| richesse. ולא היה בה עוד רוח‎ Lit. il n’y eut plus en elle d'esprit, 
| elle fut hors d’elle d’étonnement. 


11. עצי אלמגים‎ Du bois d’almouguime, 11 Chron., ch. 9, v. 10, 


il y 8 אלגמים‎ alg oumime 5€ ’est sans doute le même mot avec une 
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grande quantité, et des pierres précieuses. 

Le roi fit du bois d'almouguime une rampe pour.‏ .כו 
Ja maison de l'Éternel et pour la maison du roi, ainsi‏ 
que des harpes et des luths pour les chantres; il n’est‏ 
plus venu et il n’a plus été vu de 06 86 6‏ 
jusqu’à ce jour.‏ 

13. Le roi Schelomo donna à la reine de-Scheba tout 
ce qu’elle souhaita, (ce) qu’elle avait demandé, outre ce 
qu’il lui donna, selon la libéralité du roi Schelomo;.elle 
s'en retourna, et revint en son pays, elle et ses servi- 
teurs. 

i4. Le poids de l’or qui revenait à Schelômo dans 
une année était de six cent soixante-six kikar d’or. 

15. Outre (ce qui lui revenait) des marchands et du 
commerce des détaillans, et de tous les rois d'Arabie et 
des pachas du pays. ו‎ 

16. Le roi Schelomo fit deux cents grands boucliers 
d'or battu; employant six cents ( pièces) d’or à un bou- 
clier ; 

17, Et trois cents (autres) boucliers d’or battu, em- 
ployant trois mines d’or à un bouclier, 66/16 roi les 


cant, de רגל == רכל‎ qui signifie également ו‎ RE pays: Ce 
tait sans doute quelque impôt payé par le commerce. מלבי הערב‎ Les 
rois d'Arabe, d’Arabie. ועחות,‎ Mot PARLE Les Are les gou- 
verneurs. 


16. צנה‎ Cuirasse, de צנן‎ couvrir ; selon d’autres שנה‎ sigoifie % 
grands boucliers, 0 que מגן‎ du verset suivant désig one de petits 
ל‎ “uv De שמח = שחט‎ cendre, de l'or לוי‎ étendu au 
> marteau. שש מאות זחב‎ Six éents pièces d’or. Le mot ant exprimait 
sans 00016 une ionnaic d’or connue. 

y ,מגן + מגנים.‎ Bouclier!, dez3x faire de ו‎ 6 8 

/ 


, 


42 ו‎ + 5 ETIENNE ORCRES 
RE ANT TETE 4 
à 1 ל‎ / 1 0 
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sandal, 66.01 c’est l’article arabe. Dans cette incértitude dé la si. 
gnification du, mot, nous l’avons laissé sans traduction. 

s'appuyer; 11 Chron.. ch. 9 Léo‏ סעד Une rampe, de‏ מסעד.12 
des degrés ; cette différence 3 explique facilement; ce‏ מסלות lya‏ 
Nom d’un j ins—‏ נבל — נבלים sont les deux parties d’un même objet.‏ 
trument à cordes.‏ 

13. ñù נתן‎ FUN מלבד‎ Outre ce qu’il lui donna ; probablement sans 
qu’elle le lui eût demandé; au passage parallèle des Chroniques, il y a: 
outre ce qu'elle avait apporté. 11 faut peut-être réunir ces deux ex— 
pressions : outre ce qu’il lui donna pour reconnaître ce qu’elle lui avait 
Gpporté, ביך המלך‎ Littér. comme la main du roi, selon qu’il con- 
vient à la libéralité du roi. Voy. une expression semblable Esther, 
ch. Faut 7,etch. 2 v. 18. 

14. בשנה אהת‎ Dans une année , c’est-à-dire annuellement. 

15. התרים‎ Les marchands, de תור‎ aller de côté et d'autre. ומסחר‎ 
l'achat, les emplettes ; de 42.8 le tour רכל — הרכרים ; ג‎ Comner- 
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mit dans la maison de la forêt du Libanone. 


18. Le roi fit un grand trône d'ivoire, et le couvrit 
d’or fin. 


19. Il y avait six degrés au trône, et le haut du trône 
était rond par derriere, avec des ac COTON de 6016 .et 
d'autre, à l'endroit du siége; deux lions étaient auprès 
des accoudoirs. 


20. Douze lions y étaient placés sur les six degrés, de 
côté et d'autre; il ne s’en est point fait de tel dans aucun 


royaume. 


21. Toute la vaisselle du buffet de Schelomo (était) 


d’or, et toute la vaisselle de la maison dela forêt du | 


Libanone, d’or fin; rien d’argent, il n’était estimé de 
rien du temps de Schelomo. 

292. Car le roi avait sur mer un vaisseau de Tarschisch, 
avec le vaisseau de ‘"Hirame ; une fois tous les trois ans 
16 vaisseau de Tarschisch revenait chargé d’or, d'argent, 
d'ivoire, de singes et de paons. 


23. Le roi Schelomo fut plus grand que tous les rois 
de la terre, en richesse et én sagesse. ו‎ 


24. De tous les pays on cherchait 6 voir), la face de 


Schelomo, pour entendre la sagesse que Dieu avait mise 
en son Cœur. 


l’hébreu. > La partie S. O. de la péninsule des Pyrénées, dit Rosen- 
müller (Arch. part. 111, p.408) était connue des Hébreux sous le nom 
de Tarschisch,que les Grecs appelèrent Tartessos.» Et il ditque Tar- 
schisch est Tartessus en Espagne, entre les deux embouchures du 
fléuve Bœtis, aujourd’hui Guadalquivir, ou bien même toute la con- 
trée qui compose aujourd’hui la province d’Andalousie ; de même 
Gésénius, Dictionn. héb.-chal. ww n vient de רשש‎ briser, assujel- 
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שלמרז לשמ IDDN NOTONS‏ אלהים 1293 : 


trous mines. 3 mine, poids ancien , la Vulgate dit : trecentæ mün@, 
trois cents mines ; M. Genoude dans sa traduction a suivi la Vulgate. 


18. כסא שן‎ Littér: Un siége de dent, de dents d’éléphans: ‘1519 
Moupaz, probablement le même que Paz, Cant. ch. 5, v. ;זז‎ 
selon les grammairiens , de 319 épurer; mais selon Reland, , 6 
Vor du Phase, 606 qui arrose la Colchide ; Kim’hi dit aussi que 
מופז‎ est un-nom d’endroit. Toujours le sens paraît-il être de l'or Jin. 


19. ארי-- אריות‎ Lion, prend également le pluriel masculin en tp. 
Voy. verset suivant, comme דור‎ qui fait דורים‎ , Ps. 102 ) ד‎ 
6 דורות‎ , Job, avant-dernier verset du dernier chapitre. 


> כסף:‎ PN Point d'argent, רא נְחשם‎ il n’était : pas-estimés. Lin 

de “EVA hyperbolique pour exprimer une excessive-opulence. , 
22. תרש'יש‎ Tarschisch, Tarsis : Le Chaldéen rend ce mot par 
אפריקא‎ l'Afrique, celte opinion a des partisans’, les Septante comme 
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25. Chacun d'eux apportait son offrande : des vases 
d'argent, des vases d’or, des vêtemens, des armes, des 
aromates, des chevaux et des mulets; année par 
année. | 

26. Schelomo rassembla des chariots et des cavaliers, 

et il eut mille quatre cents chariots et douze mille ca- 
valiers qu’il plaça dans les villes aux chariots et auprès 
du roi à Ierouschalaime. 
- a7. Le roi rendit l'argent (commun) à lerouschalaime 
comme des pierres, et les cèdres le furent comme les 
sycomores qui (se trouvent) dans la vallée en grande 
quantité. 

28. Et le débouché des chevaux qu’avait Schelomo 
était l'Egypte; une caravane de marchands du roi en 
prenait une quantité contre le montant. 

29. Un attelage montait et sortait de l'Égypte pour six 
cents (pièces) d'argent, etun cheval pour cent cinquante; 
6% מס‎ en tirait ainsi par leur entremise pour tous-les 
rois des “Hithime et pour tous les rois d’Arame. | 


Cx. XI 1. Le roi Schelomo aimait plusieurs femmes 
étrangères , outre la fille de Parsau : des Moabites, des 


27- כשקמים‎ Comme des schikmime ; les Septante evxauivouc, des 
sycomores , espèce de figuier sauvage, de même la Vulgate. 


28. ומוצא‎ Le débouché; de וצא‎ sortir. ומקוה‎ Une réunion ; une 
saciété, de קוה‎ réunir, assembler. Les Séptante rendent ומקוה‎ par 
4% Oexovë, de T'ecoué; la Vulgate dit de Coa ; ; de même Abarbanel 
prenant le כו‎ dans le sens de de, et קוה‎ pour un nom de lieu. Sans 
adopter cette dernière version, nous la trouvons plus rationnelle que 
celle des Septante. מחיר — במחיר‎ Prix ; voy.Il Sam., ch. 24, v. 24. 


29. 093 Par leurs mains, par l'entremise des marchands du roi. 
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tir. שבהבים‎ Schenhabime, Chaldéen שן דפיל‎ des dents d'éléphant, 
de même les Septante, texte Alex. ל‎ 86029700; on a dé- 
rivé la dernière syllabe de שנהבים‎ de האבים‎ haïbime, du sanscrit 
ibha , éléphant ; de là probablement e/ ephas. Bochart pur que le mot 
schenhabime tout entier signifie éléphant. Les Septante texte du Va- 
can, qui ont une longue addition à ce verset, rendent שנהב'ם‎ par 
סל כ‎ des pierres aiguës. וקופים‎ Couphime, dés singes ; 
Gésénius dit que c’est sans doute un mot indien, puisque dans le 
58050716 capi signifie singe. Knxoc, x%60ç, rei60c, cephos, sont des 
mots par 1 les Grèts et les Romains désignaient une espèce de 
singes à queue. ותכיים‎ Toukime, des paons, de même lé Chaldéen 
POWWI— טווס‎ ras. Dans la langue du Malabar, le paon s'appelle 
loguï , גוס‎ 
25. בשק — ונשק‎ Armure, de בשק‎ disposer, arranger. 


26. ערי הרכב‎ Jilles aux chariots, villes destinées à les loger. 
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Ammonites, des Edomites, des Tsidonites ét des /116- 
théennes ; 

2. Des peuples dont l'Éternel avait dit aux fi 
d'Israel: N'allez point parmi eux et qu'ils ne viennent 
pas parmi vous ; certes ils feraient pencher vos cœurs 
après leurs dieux ; c'est à ceux-là que Schelomos’attacha 
avec amour. | 

3. Il eut sept cents épouses princesses, et trois cents 
concubines ; et ses femmes détournèrent son cœur. 

4. Ce fut au temps de la vieillesse de Schelomo que ses 
femmes firent pencher son cœur après d’autres'dieux ; 
son cœur ne fut point entier envers l'Éternel son Dieu, 
comme (l'avait été) le cœur de David son père. 

5. Schelomo marcha après Aschtoréth, divinité des 
Tsidoniens, et après Milcôme, abomination des Ammo- 

-nites. : 
6. Schelomo fit ce qui est mal aux yeux 6 l'Éternel, 
6% ne persévéra point à suivre l'Éternel comme David son 

père. . | 

7. Alors Schelomo bâtit un haut lieu pour Kemosch; 
abomination de Moab , sur la montagne qui.est vis-à= 
vis de Terouschalaïime, et pour Molech, ADO PAM 2 
enfans d’Ammône. ni me 

8. Et il fit ainsi pour toutes ses femmes dre 
qui faisaient des. encensemens et sacrifiaient à ‘leurs 
dieux. 
9: L'Éternel fut irrité contre Schélomo, parce qu’il 
avait détourné son cœur de l'Éternel, Dieu d ‘Israel, qui 
lui avait apparu deux fois; | 

10. Qui lui avait fait une défense 0 cette. 9% 

là : De ne pas marcher après des dieux étrangers; mais 
il n’avait point observé ce que l'Éternel avait défendu. 
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Cu. 1. 1. ואת בת פרעה‎ Era fille de Par’au , outre 1 fille 
de Pharaon ; voyez une expression analogue , IT Sam. , ch. 2, v. 30: 

2. אמר יהוה‎ L’Éternel avait dit; woy. Exode, ch. 34, v. 16, 
et Deutér., ch. בק‎ v. 3 et 4. בהם‎ Parmieux, parmi ces peuples. 

3. v0 Le firenk\pencher ; détournèrent. 

5. שקיץ‎ Horreur, abomination , terme de mépris , PES ne pas 
dire divinité, des. Ammonites., 

.6. מלא אחהי‎ Littéralement rempli après , expression eliptique 
pour מלא לרכת‎ accompli (son dev roir) pour. marcher après moi ; Noÿ « 
Nomb., ch. 14, v. 24 et passim. 
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11. L’Éternel dit à Schelomo : Pare que ceci à été en 
toi, et que tu n’a spas gardé mon alliance et mes statuts. 
que je t'avais ordonnés, j'arracherai le royaume de des- | 
sus toi, et le donnerai à ton serviteur. 

12. Toutefois je ne le ferai point en ton temps, en. fa- 
veur de David ton père; je l’arracherai de Ja main de 
ton fils. 

13. Néanmoins je n’arracherai pas touté la royauté, 
j'en donnerai une tribu à ton fils, en faveur de David 
mon serviteur, 65 en faveur dé Terouschalaime que j'ai | 
‘choisie. 

14. L’Éternel Jui suscita un 0 Hadad l'E- 
domite, qui était de la race royale d'Edome. 

5. Il était arrivé que lorsque David était en Edome , 
lorsque Ioab, chef de l’armée, monta pour ensevelir les 
morts, comme il avait tué tous les mâles; | 

16. [Car Ioab y était resté six mois avec tout Israel, 
jusqu’à ce qu’il eût exterminé chaque mäle dans Edome.]| 

17. Adad s'enfuit, lui et quelques hommes d'Edome; 
des serviteurs de son père étaient avec lui, pour se rendre 
. en Égypte; Hadad était (encore) un jeune homme. 

18. S'étant levés de Midiane, ils vinrent à Parane , em- 
menèrent avec eux des hommes de Parane, et vinrent 
en Égypte, vers Par au, roi d'Égypte, qui lui donna 
une maison, lui assigna des vivres, et lui accorda (aussi) 
une terre. 

19. Hadad trouva une faveur extrême aux yeux de 
Parau, qui lui donna pour femme la sœur de sa femme, : 
la sœur de Ta‘hpenesse, la reine. 

20. La sœur de Ta'hpenesse lui enfanta Guenoubath, 
son fils; que Ta‘hpenesse sevra dans la maison de Par’au ; 
Guenoubath fut dans la maison de Par'au au milieu 
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14. הדד‎ 270060. Les Septante ont Âdep, Ader ; au .ח‎ 17 sui- 
vant ily  דדא‎ 7. 

15. בהיות דוד את אדום‎ 11 faut peut-être lire בהכות דוד את אדום‎ 
| comme lisent les Septante , quand David détruisait Edome. Kinw’hi, 
| également frappé de cette construction insolite, dit que את אדום‎ 
| est pour באדום‎ , de même 16 Chaldéen. 0% Littér. les tués. 
| 18. וט אמר לו‎ Suppl. לתת לו‎ son ולחס‎ 7 dit de lui donner 


du pain, 11 promit de lui donner , de même le Chaldéen. הגבירה‎ La 
dominatrice, la reine. 
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des ‘enfans de Par’au. | EME! 
21. Quand Hadad appriten Égypte que David | était 

couché avec_ses pères, et que 1082, chef de l’armée, 


. était mort, Hadad dit à Par'au : Laisse- moi partir pour 
que ] aille dans mon pays. 


22. Par'au ומ‎ dit : Maïs qu'est-ce qui 6 maïique au- 


près de moi, que tu demandes de Pen aller dans ton 
pays? L'autre dit: Rien, mais laisse-moi partir. 
23. Dieu lui suscita un (autre) adversaire , Rézone, 


fils d'Eliada, qui avait pris la fuite d'auprès d'Hadarézor, 1 


roi de Tsoba, son maitre. 
24. Il assembla des gens contre lui et PRE chef 


de bande quand EE ÿ les défit; ils allèrent “oi 1 


schek, y demeurèrent 61 y régnèrent, , 
35. Il fut un adversaire d'Israël pendant tout le 

temps de Schelomo, outre le mal que (fit) Hadad; il 

eut de la répugnance pour Israel, et régna sur Arame. 
26. Iarobane, (feroboam) fils de Nébate, d’'Ephrath, 


de Tsereda, dont la mère, qui était veuve, s’appélait M 


Tseroua, serviteur de Schelomo, 5 61678 00 170.16 moi. 
7 Et voici Foccasion qui le porta à s'élever contre le 
: Schelomo bâtissait Millo et comblait la brèche de 
A ville de David son pére. 


28. Cet homme, Iarobame, était un “homme fort 


vaillant; Schelomo voyant le jeune homme qui faisait 
l'ouvrage, il le commit sur toute la charge de la : maison 
de Joseph. 

29. Ce fut en ce temps que Iarobame sortit de Eerou- 


27. וזה הדבר‎ 20 voici la chose, Voici l'occasion. 
28. סבל‎ Fardeau , travail ; Noy: Ps., 81, 7e 
20. השילבי‎ Le Schilonite ; de Schilo ; והוא מתכסה‎ [ était cou» 


‘vert; soit larobame , soit A’hiah. 
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24. עליר‎ Sur lui, près de soi. «on eux ; les gens d’Hadarézer: 

Pendant tout le temps de Schélomo ; pen-‏ כל ומי שלמח..25 
dant le temps de sa vieillesse, puisqu'il est dit auparavant que‏ 
tout était paisible en son temps.} Voy. ci-dessus ,:ch. 4, v.. 25‏ 
ÆEt Le malheur , joint au malheur causé par‏ ואת הרעה (Kiw’hi).‏ 
avoir de La répugnance ; selon. d’autres, avoir‏ קוץ De‏ ויקץ 14 
de la haine.‏ 

26. וירם יד במלך‎ Littér. 0 בק‎ la ‘main contre le roi, se ré- 
volta contre lui; 1] Sam. , 60.20, v. 21!, il y a 37 נשא‎ qui 3 
le même sens. 
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schalaïme; A'hiah de Schilo, le prophète, le rencontra en 
chemin ; il était couvert d’un vêtement neuf; ils étaient 
seuls aux champs. 


30. A‘hiah saisit le vétement neuf qu'il avait sur lui, 
et le déchira en douze pièces, 


31. Et dit à Jarobame : Prends-en pour toi dix pièces, 
car ainsi dit l'Éternel, Dieu d’Israel : Je déchiré le royaume 
d’entre les mains de Schelomo, et je t'en donnedix tribus. 


32. Une des tribus sera pour lui en faveur de mon 
serviteur David et en faveur de Ierouschalaime, la ville 
dont j'ai fait choix, d’entre toutes les tribus d’Israel. 


33. Parce qu’ils m'ont abandonné et se sont proster-- 
nés devant Aschtoreth, dieu des Tsidoniens, devant 
Kemosch, dieu de Moab, et devant Milcôme, dieu des 
enfans d’Ammône; qu’ils n’ont pas marché dans mes voies 
pour faire ce qui est droit à mes yeux et (garder) mes 
statuts, mes jugemens, comme David son père. 


34. Je n’ôterai pas tout le royaume d’entre ses mains, 
car je le maintiendrai prince tout le temps de 58 vie, en 
faveur de David mon serviteur que j'ai choisi, qui a ob- 
servé mes commandemens et mes statuts. 


35. Je prendrai le royaume d’entre les mains de son 
fils et je tele donnerai, dix tribus. 


36. Je donnerai à son fils une tribu, afin que! David 
mon serviteur ait toujours une consistance devant moi, 
à Ierouschalaïme, 18 ville que j'ai choisie pour y mettre 
mon nom. 


37. Jete prendrai, tu régneras sur tout ce que ton 
âme désirera, et tu seras roi sur Israel, 


38, Il arrivera que si tu m'obéis en tout-ce qu je te 
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32. והשבט האחד‎ 81002 l’une des tribus ; Kim’hi dit que Juda 
et Benjamin comptaient pour une tribu ; en effet, sans cela on 6 
comprendrait pas ponrquéi il aurait fait douze ‘pièces. 

33. עזבוני‎ 15 m'ont abändonné , Salomon et les siens. 


36. ביר‎ Défricher un champ, etun champ défriché. Noy. Jérém., 
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commande, si tu marches dans mes voies et quetu … 
fasses ce qui est droit à mes yeux, en gardant mes sta- 
tuts et mes commandemens, comme l’a fait David mon 
serviteur, Jeserai avec toi, je te bâtirai une maisonstable, 
comme jen ai bâti (une) à David, et je te donnerai 
Israel. , 

39- J'affligerai la postérité de David à cause de 4 
mais non pas pour toujours, 9 

0. Schelomo 611070118 à faire mourir ARE PA mais 
Tarobame se leva et s'enfuit en Égypte vers Schischak, 
roi d'Égypte, et il demeura en Égypte jus ג'‎ la mort 
de Schelomo. 

41. Le reste des faits de Schelomo, tout ce 6 qu il a fait 
et sa sagesse, tout cela est écrit au livre des faits de 
Schelomo. : 

42. Le temps que Schelomo a régné à “leronéchalaime, 
sur tout Israel, (fut de) quarante ans. 

43. Schelomo se mit avec ses pères, et fut enseveli 
dans la ville de David son père, et Re’habeame son fils 
régna en sa place. 


Ca. XII. 1. Re‘habeame alla à Schechème, (Sichem); 
car c'est à Schechème que s'était rendu tout Israel pour 
l'établir roi. 


écrivain sacré a tant de partialité , faut-il s’étonnèr si l’on ne trouve 
pas toujours de l’impartialité dans les historiens profanes ? 


Ca. 811. שכבש .ו‎ Schechème; Sichem, dans le partage d'E- 
phraïme ; voy. Josué, ch. 20, v. 7. En l’honneur de Vespasien, cet en- 
droit fut appelé Néapolis, ou Flavia Neapolis, dont on fit-plus tard 
Nablus.Selon Kim’hi, la réunion eut lieu à Sichem, parce que la pré- 
diction d’A’hiah le Schilonite (voy. ch. ci-dessus, v. 31) s’étant ré— 
pandue , Jarobame eut des partisans; et comme il était Éphraïmite, 


T. VIII, 8 
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ch. 4, v. 3, D’apres Kim'hi, ce mot à la sigaifcation de גר‎ lu- 
mière:; le sens est le même. 


= 39. למען זאת‎ À cause de cela, à cause de la conduite de Salomon. 
Ici se termine l'explication du motif, de l’occasion de la rébellion 
de Jarobame. 


41. nov ספר דברי‎ Le livre des parotes de Salomon. Ge livre 
ne nous est pas parvenu. Nous n’avons de וט[‎ que les Proverbes , 
משלי‎ , 6 Cantique des cantiques , שיר השירים‎ , et l’Ecclésiaste, Ko- 
“heleth קהלת‎ . Salomon, dit le Talmud, a écrit le premier dans sa jeu- 
| nesse, le 2 dans son adolescence et le troisième dans sa vieillesse. 
IT Cros. , Ch. 9, w. 2o et 31, la mort de Salomonrest racontée, mais 
> il n'y est nullement question de sa faiblesse pour les femmés , de 
son idolâtrie, parce que , dit Abarbanel , Esra (Esdras) n’avait pour 
objet que de faire l’éloge de Salomon, mais non de le blâmer. Si un 
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2. Il arriva que quand Jarobame, fils de Nébate, l’eut 


appris, ilétait encore en Égypte, où il avait fui de devant 
lé roi Schelomo; et Ilarobame demeurait en Égypte. 


3. Ils envoyèrent, et le firent appeler. Iarobame vint 
avec toute l'assemblée d’Israel, et ils parlèrent à Re‘ha- 
beame, disant : 


4. Ton père a rendu notre joug pesant; mais toi, al- 
lége maintenant la rude servitude de ton père et le joug 
pesant qu'il a mis sur nous, et nous te servirons. 


5. Il leur dit : Allez-vous-en encore pour trois jours, 
puis revenez vers moi. Le peuple s’en: alla. 


6. Leroi Re‘habeame consülta les anciens qui avaient 
été auprès de Schelomo son père, pendant sa vie, leur di- 
sant : Comment conseillez-vous de répondre à ce peuple ? 


7. Ils lui parlèrent en disant : Si aujourd’hui tu te 
montres le serviteur de ce peuple, si tu leur cédes, si 


tu les écoutes, et que tu leur adresses de bonnes pa- 


roles, ils seront tes serviteurs pour toujours. 


8. Mais il laissa 16 conseil que les anciens lui avaient 
donné, et consulta les jeunes gens qui avaient grandi 
avec qu qui étaient auprès de lui. 


9- Il leur dit : Que me conseillez-vous de répondre à 
ce peuple qui m’a parlé en disant : Allége le joug que 
ton père a mis sur nous. 


10. Les jeunes gens qui avaient grandi avec lui, lui | 


8. אשר העמדים‎ Ce ה‎ après א שר‎ est insolite, dans le passage pa- 
rallèle des Chron. v. 8, le second שר‎ ne se trouve pas. 
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2. בשמ‎ Lorsqu'il apprit; on ne-dit pas ce qu'ilis sh nice qu xl 
fit: 11 Chron., ch. 10; Y: 23 il y a וישב ירבעם ממצרים‎ Jarobame 
revint d'Égypte. 
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dirent,savoir : Dis ainsi à ce peuple qui est venu te parler, 
en disant : Ton père a appesanti notre joug, et toi allége- 
le-nous; tu leur parleras ainsi : Le plus petit en moi 
est plus gros que les reins de mon père. 


11. Maintenant, mon père vous a chargés d'un:j joug 
pesant, et moi] ‘augmenterai votre joug; ז‎ mon père vous 
a châtiés avec des verges, et moi je vous châtierai avec 
des fouets. : 

vintavec toutle peuple fers chats‏ זכ 3.140 ז 
le troisième jour, comme le roi avait parlé, disant :‏ 
Revenez vers moi [6 troisième jour.‏ 

13. Le roi répondit durement au peuple, abat 
nant le conseil que les anciens lui avaient donné. 

14. Et il leur répondit selon le conseil des jeunes 
gens, en disant: Mon père a appesanti votre joug, et moi 
j'augmenterai votre joug; mon père vous a châtiés avec | 
des verges, et moi je vous châtierai avec des fouets. 

15. Le roi n’écouta point le peuple, car c'était une 
direction de l'Éternel pour accomplir la parole que l'É: 
ternel avait prononcée par A’hiah de Schilo à Tarobarme, 
fils de Nébate. 

16. Tout Israel ayant vu que le roi ne l'avait point 
écouté, le peuple donna au roila réponse suivanté : Quelle 
part avons-nous en David? nous n’avons point ₪ ‘héritage | 
au fils de 115091; 5 tentes, Israel! maintenant, pourvois 
ta maison, Dani. Israel s’en alla dans ses tentes. 


16. מהלנו חלק‎ Quelle part avons-nous | etc. Voy. une expression 

analogue, 1] Sam., ch. 20, v. 1. ראה ביתך דוד‎ Vois ta maison, 
David ! Le Chaldéen dit : כען מלוך על אנש ביתך‎ maintenant, Da: 
7 (pour descendant de David), régne sur les gens de ta maison ! 
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10. קטני עבה ממתני אבי‎ Littéralement, mon plus petit est plus gros 


ge les reins de mon père ; façon de parler proverbiale et d’une exa- 
| géralion orientale, pour dire, je suis plus puissant que mon père; 6 
| Chaldéen dit חלשותי תקיפא מעולימותיה דאבא‎ ma faiblesse est plus 
| qu que la force de mon père. 


. שוט — בשוטים‎ Comme שבט‎ verges. עקרב — עקרבים‎ Selon 
Gésénius est composé de עקר‎ qui en be signifie 1 6 66 עקב‎ 


| talon; une espèce de crochets de la Liber du dard du scorpion ; 
| עקרבים‎ Signifie aussi des scorpions. Le Chaldéen traduit ce mot par 
| Lans — מרגן‎ pépayre , fouet. 


15. סבה‎ Cause ; de סבב‎ tourner , amener; voy. 1 Sam., eh. 22, 
+. 22, אא .אנבי סבתי‎ 
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17. Quant aux enfans d’Israel qui demeuraient dans 
les villes de Iehouda Re’habeame, devint leur roi. 

18. Le roi Re‘habeame envoya Adorame, qui était pré- 
posé à la corvée; mais tout Israel laccabla de pierres, et il 
mourut. Le roi Re‘habeéame monta précipitamment sur 
son char pour s'enfuir à Terouschalaïme: 

19: Israel devint infidèle à la maison de David [ ER à 
ce jour. 

20. Quand tout Israel eut appris que Iarobame était 
revenu, ils l’envoyèrent appeler dans la réunion, et Péta- 


blirent roi sur tout Israel. Personne ne suivit 0 maison 


de David, excepté la tribu de Iehouda seule. 

21: ו‎ vint à lerouschalaïime, et assembla la 
maison dé lehouda et latribu de Biniamine, cent quatre- 
vingt mille hommes d'élite exercés à la guerre, pour 
combattre contre la maison d'Israël, pour ramener le 
royaume à Re’habeame, fils de Schelnat 

22. Mais la parole de Dieu futà Schemaïäh, homme 
de Dieu, et dit : 


+ 23, Dis à Re‘habeame:; fils de Pet roi 0 


da, et à toute la maison dé 160008 et de Biniamine 61 au 
‘reste du peuple , savoir : = הו‎ 4 er א‎ 

5 28. Ainsi 3 dit l'Éternel : Ne montez, pas,et né com- 
battez pas contre vos frères les enfans d'Israels\retour- 
nez chacun en sa maison, car cette chose s'estifaite de 
‘par moi. Ils 6béirent à la parole de l'Éternel; ils s’en ret 
qui eut connissance de son retour. שבט להודה‎ La tribu de Téhouda ; 


‘Comprend ici également cellé de Benjamin ; HUE le verset suivant, et 
‘ci-dessus , 0 ו‎ 32. s 


23. ויתר העס.‎ Le reste du: 7 ות‎ avait 1 0 le 
oisinage de Jérusalem des familles des autres tribus. 
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17. רְבני ישראל‎ C’est un nominatif absolu. Le sens est : Re’habeame 
ne régna que sur 165 Israélites qui demeuraient dans les villes de Juda. 
18. אדורם‎ Adorame. C’est le même que אדונירם‎ Adonirame ; 
| voy. ci-dessus, ch. 4, v. 6. התאמץ‎ Recueillit ses forces , se hâta. 
| = 19- בשע - ויפשער‎ Rompre avec quelqu'un ; lui devenir infidèle, 
| 
| כל ישראל‎ Quand vout Israel ne au v. 3 il est dit qu'on 
| Acte Tarobame ; dans cet endroit, il n’est ל‎ que de ceux qui 
étaient présens à Vissemblée : : tdi qu'ici il s’agit de tout le peuple 


où 015.1. 2 חא‎ 


tournèrent pour partir, selon la parole de l'Éternel. 


25. larobame bâtit Schechème sur la montagne d'E-- 


phraïme, et y demeura ;'il sortit de là et bâtit Penouel. 

26. Tarobame dit en son cœur : Maintenant le royaume 
pourrait retourner à la maison de David; 

27. Si ce peuple monte à Ierouschalaime pour faire 
des sacrifices dans la maison de l'Éternel, le cœur de 
ce peuple pourrait se tourner vers son maître, vers 
Re‘habeame, roi de Iehouda ; ils me tueront et retour- 
neront vers Re‘habeame, roi de Iehouda. 

28. Le roi ayant consulté, fit deux veaux d’or, et dit 
aux Israélites : C’est assez monter à Ierouschalaime ! voici 
tes dieux, Israel, qui t'ont fait monter d'Égypte. 

29. Ilen mit un à Beth-El, et plaça l'autre à Dane. 

30. Cette chose (fut une occasion de péché); le peu- 
ple alla devant l’un (des veaux) à Dane. 

31. Il fit la maison des hauts lieux; 11 établit des 
cohenime des derniers du peuple; (de ceux) qui n'étaient 
pas des fils de Lévi. 

32. larobame institua une fête dans le huitième mois, 
le quinzième jour du mois, comme la fête qui (se célé- 
brait) en Iedouda; ainsi il offrit à Beth-El, sacrifiant aux 
veaux qu'il avait faits, et il plaça à Beth-El les cohenime 


30. דן‎ Dane. Quoique ce lieu füt à l'extrémité septentrionale de 
la Palestine , le peuple n’hésita pas à s’y rendre; c’est pourquoi 
l’on ne parla pas de l’affluence du peuple à Beth-El. Voy. Rabbi 
Lévy Ben-Gerson. 

31. מקצות‎ De l'extrémité du peuple ; voy. Genèse, ch. 19, v.4; 
selon d’autres, on veut dire des derniers du peuple. 

32. בחדש השמיני‎ Le huitième mois, au lieu du septième; nou- 
velle innovation. 
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25. ויבן‎ Il bärit. Selon Kim’hi, le sens est qu’il fortifia cette ville. 
פנואל‎ Penouel. Il est question de cet endroit Genèse , ch. 32, v. 31, 

27. אדניהם‎ Littér. leur maïtre. 

28. עגלי זהב‎ Des veaux d'or. Le penchant constant des 15786- 
lites était pour l’idolâtrie,dont ils paraissaient avoir pris l'habitude en 
Égypte. Toute la loi de Moïse avait pour objet de les en détacher; la 
nationalité israélite était fondée sur le monothéisme.; mais le naturel 
de ce peuple l’entrainait souvent à ses anciens penchans ; ep.flattant 
ces penchans, ladroit Jéroboam était sûr de,se maintenir, en.autorité. 
אלחכם.‎ A'eux , aux Israélites. הנה אלהיך ישראל‎ 77000 ton Dieu 3 
Israel, voy. une éxpréssiont analogue, Exode, ch: 32, v. 4. רב מעלות‎ 
C’est assez monter ; ce n’est pas un comparatif, mais ces mots ont 
un sens-parlitif : vous 6105 assez montés à Jérusalem, 
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des hauts lieux qu’il avait institués. | 

33. Il offrit sur l’autel qu’il avait fait à Beth-El, le 
quinzième jour du huitième mois, dans le mois qu’il 
avait choisi arbitrairement, et il fit une fête pour les 
enfans d’Israel, et offrit sur l'autel, faisant des encense- 
mens. 


Cu. XIIT: 1. Et voici, un homme de Dieu! vint de 
Iehouda à Beth-El, par l’ordre de l’Éternel; farobame se 
tenait près de l'autel pour faire des encensemens. 

2. Il cria contre l’autel par l’ordre de l'Éternel, et 
dit : Autel, autel! ainsi a dit l'Éternel : Voici, un fils 
naîtra à la maison de David, son nom sera Ioschia 
(Josias); ilimmolera sur toi les cohenime des hauts lieux 
qui font des encensemens sur toi, et on brûlera sur toi 
des ossemens d'hommes. 

3. Il donna en ce jour un miracle, en disant : Voici 
le miracle dont l'Éternel a parlé: Voici, 120101 56 fen- 
dra, et la cendre qui est déssus sera répandue. . | 

| 4-11 arriva que lorsque le roi eut.entendu la: parole 
que l’homme de Dieu avait proclamée contre l’autel à 
Beth-El, Iarobame étendit sa main (détournée de) dessus 
l'autel, en disant: Saisissez-le;et la main qu'il ayaitéten- 
due contre lui devint sèche, et il ne put la retirer à soi. 

5. L’autel se fendit, la cendre de dessus l'autel fut 
répandue, selon le miracle qu’avait donné l’homme de 


Genèse, ch: 47, v. 22 et passim ; במך‎ signifie étre noir, sombre; ceci 
a peut-être trait à leurs vétemens. אדם‎ NIDXY Des ossemens d'hommes, 
en place des ossemens des animaux. 


3. n249.Chaldéen אתא‎ signe miraculeux , אשר דבר ה'‎ 4 cer- 
31008 que c’est l'Éternel qui parle. 
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33. א שר בדא מלבד‎ Qu'il avait forgé seul; maïs le texte corrigé 
par les Massorètes est bien préférable, יי אשר בדא מלבו‎ de avai 
Jorgé, inventé, dans son cœur. 

CE. AAL. איש אלחים.‎ Homme # Dix 0 5 N°99 
ה‎ de Dieu ; c’est, selon le Tajmud , Teddo עדו 1200 טס , יעידר‎ , 
voy. 11 Chron., ch. 9: v. 20, et ch. 13, v..22; המזבח‎ autel; 
Chaldéen אגורא‎ lieu fort. : 

2. נולד‎ Né, pour יהיה | נולד‎ sera né, ו ב‎ voient comme 
présentes les choses qui ne sônt pas encore (Rabbi Lévy Ben Gerson). 
כהני‎ Chaldéen כומרי‎ prétres ; c'est aussi par ce mot qu’il traduit 
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Dieu; ה‎ 14 parole’ de l'Éternel. 

:6. Le roi. prit la-parole, et dit à l'homme de Dieu : 
Supplie donc l'Éternel ton Dieu et prie pour moi, afin 
que (l’usage de) ma main me revienne. L'hommede Dieu 
supplia l'Éternel, et (l’usage de) la main revint au roi, et 
% fut comme auparavant. 

. Le roi dit à l'homme de Dieu : Viens avec moi 
ה‎ a maison, restaure-toi, et je te donnerai un présent. 

8. L'homme de Dieu dit au roi : Si tu me donnes la 
moitié de ta maison, je ne viendrai pas avec toi, et je né 
mangerai point de pain, ni ne boirai point d’eau dans 
cet endroit. 

9. Car il m'a été ainsi commandé par l'Éternel, di- 
sant : Tu ne mangeras point de painet tune boiras point 
d'eau, et tu ne retourneras point par 16 chemin que tu 
es venu. 

10.. Il s’enalla par unautre chemin, etne s’en retourna 
point par le chemin par lequel 11 était venu à Beth-El. 

11. Un vieux prophète demeurait à Beth=El, à qui 
son fils vint raconter toutes les choses que l’homme 
de Dieu avait faites en ce jour à Beth-El, les paroles qu'il 
avait dites au roi; ils (les enfans) les racontèrent à leur 
père. 

12. Leur père leur dit : Par quel chemin est-il parti? 
Ses enfans avaient vu le chemin par lequel s’en était 
allé l’homme de Dieu qui était venu de Iehouda. 

13. Il dit à ses fils: Sellez-moi mon âne; et ils lui 
sellèrent l'âne, sur lequel il monta. 

14. Il s’en alla après l’homme de Dieu, et le trouva 


ו 
les autres enfans ; c’est ce qui motiverait le pluriel de ce verbe d’ail-‏ 
leurs répété.‏ 

© 324 ויראן‎ Chaldéen ואהז'או‎ comme s’il y avait ירְאן‎ 9 mon- 
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6. חל‎ De חלה‎ au Piel ; littéralement passer doucement la main 
sur quelque chose ; ce verbe est suivi de מבי‎ la face; flatter ; cette 
expression signifie prier. 

11. MAN ונביא‎ Ur prophète; Chaldéen : ונביא שקרא‎ un faux 
prophète, ויספרום לאביהם‎ 165 (le) racontérent à leur père. Les com- 
mentateurs supposent qu'au récit du premier sont venus se joindre 
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assis sous un chêne. Il lui dit : Es-tu l'homme de Dieu 
qui est venu de Tehouda? L'autre répondit : Je le suis. 
15. Il lui dit : Viens avec moi à la maison, et manges- y 
du pain. 
16.L’autredit:Je ne puis retourner avec toi; nit'entrer 
chez toi; je ne mangerai pas de pain et É ne boirai'! fes 


d’eau en cet dr 

17. Gar il m'a été dit par ordre.de l'Éternel : Tu 
ne mangeras pas de pain et tu n’y boiras 85 0630, tu 
ne retourneras point pour revenir par le chemin par 
lequel tu seras venu. 

18. Celui-ci lui dit : Moi aussi je suis prophète comme 
toi, et un ange a parlé à moi par lordre de l'Éternel; 
disant : Ramène-le avec toi dans ta maison ; qu'ilmange 
du pain et qu’il boive de l’eau. [Mais il lui méntait|. 

19.1] s’en rétourna avec lui, mangea 1 LS dans 
la maison et but de l'eau. (ee) 

20: Il arriva que lorsqu'ils furent assis à table, / 0 
role de l'Éternel fut ₪ au prophète ga l'avait 
ramené; , 

21. Et interpella l’homme de Dieu quiétaitvenu dète 
houda, disant : Ainsi a dit l'Éternel : Parce que tu as été 
8 à la parole de l'Éternel; et que tu-n’as pas gardé. 
ie-commandement %- t’'avait ordonné l'Éternel ton « 
Dieu; 

22. Que tu t'en es retourné et que tu as mangé du 
pain 61 bu de l’eau dans le lieu dont il t'avait dit : Ne 
mange pas de pain et ne bois pas d’eau; ton cadavre 
n'entrera point dans le sépulcre de tes pères. 

23. Il arriva qu'après qu'ileut mangé du pain et après ‘4 


+ 


phète ; cette espèce de répétition du régime indirect = aussi 
Exode, ch. 2, v. 6. 
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trérent ; peut-être aussi que c’est un RE parfait : ils avaient 


vu ( 1 k 
17. דבר אלי‎ Suppl. בא‎ une parole est venue à mor. 


292. נבלה — נבלתך‎ Cadayre, se dit indistinctement des hommes 
et des animaux, voy. Lévit., ch. 5, v. 2, et ch. 7, v. 24; de 
נבל‎ = Las tomber, comme cadavre dérive probablement de cadere. 


23. ויחבש‎ 11 (le faux prophète ) sella. לו‎ 4 lu, לנביא‎ au pro 
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qu’il eut bu, il sella l'âne pour lui, pour le prophète 
qu’il avait ramené. 

24. Ils’en alla; un lion 16 rencontra en chemin et le 
tua, et son cadavre était étendu dans le chemin ; l'âne 
se tenait auprès du cadavre, et le lion (aussi) se net 
> auprès de lui. 

25. Et voici que des hommes venant à passer, virent le 
cadavre étendu dans le chemin et le lion se tenant près 
du cadavre; ils vinrent, le dirent dans la ville où le vieux 
prophète demeurait. 

26. Le prophète qui l'avait ramené du chemin l'ayant 
appris, dit : C’est l’homme de Dieu qui a été rebelle 
envers -l’ordre de l'Éternel; l'Éternel l’a livré au lion 
qui l’a déchiré et fait mourir, selon la parole que l'É- 
ternel lui avait dite. 

27. Il parla à ses fils, en disant : Sellez moi l'âne; et 
ils le sellèrent. 

28. Il s’en alla, et trouva son cadavre étendu dans le 
chemin; l’àne et 16 lion se tenaient près du cadavre; le 
lion n'avait point dévoré le cadavre, ni déchiré l'âne. 

29. Le prophète leva le cadavre dé l’homme de Dieu, 
le mit sur l’âne et le ramena; et le vieux prophète vint 
à la ville pour mener le deuil et ensevelir (le mort.) 

30. Il mit le cadavre dans son sépulcre; ilsen firent 
le deuil, (disant) : Hélas, mon frère! 

31. 11 arriva qu'après qu'il l’eut enseveli, il dit à ses 
enfans , savoir : Quand je serai mort, ensevelissez-moi 
dans le sépulcre où l'homme de Dieu est enseveli; auprès 
de ses ossemens mettez mes ossemens. 
| 32. Carcertes elle arrivera la chose que, selon la parole 
de l'Éternel, il a proclamée contre l'autel qui està Beth- 
El et contre toutes les maisons des hauts lieux qui sont 
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29. [אל החמור‎ Pour על ההמור‎ sur l'âne ; voy. 10868, ch. 6, v. 36. 
30. ויספדו עליו‎ 7/2 (sans doute le prophète et ses fils) er firent 
Le deuil. יהוי אהי‎ Malheur ! mon frère! C'était probablement une 
formule de lamentation, ou le commencement d’une complainte. 

32. שמרון‎ Schomrone, Samarie, bâtie re tard par Omri, au 
nord dé Jérusalem; voy. ci-dessous , ch. 16, v. 24. 
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dans les villes de Schomrone (Samarie). 


33. Aprèscette histoire, Ilarobamenese détourna point 

de sa mauvaise voie ; mais il continua à faire, des derniers 
du peuple, des cohenime pour les hauts lieux ; qui dési- 
rait se consacrer, devenait 6066 des hauts lieux. 


34. Cette chose tourna en péché à la maison de laro- 
bame, pour qu'elle fût effacée et détruite de dessus la sur- 
face de la terre. 


08. XIV. 1. En ce temps-là, Abiah, fils de Iarobame, 
devint malade. 


2. Tarobame dit à sa femme : Lève-toi, je te prie, et 
déguise-toi pour qu'on ne sache pas que tu es la femme 
dé Iarobame, et va à Schilo ; là est A’hiah le prophète, 
c'est lui qui m'a dit (que je serais) roi de ce peuple. 

3. Et prends en main dix pains, du biscuit et un vase 
de miel, et rends-toi auprès de lui; il te dira ce qui arri- 
vera à ce jeune homme. ECTS 


4. La femme de Iarobame fit ainsi, elle se leva, alla 
à Schilo, et vint dans la maison d’A’hiah. A’hiah ne 


près les paroles de Kim’hi sur ce mot, et nous les admettons ; mais 
comment concilier avec elles l'infaillibilité, l’impartialité de la pro- 
phétie ? 

3. ונקדים‎ Chaldéen כסנין‎ des biscuits ; de נקד‎ ponctuer. ובקבק‎ 
Bakbouk, flacon. C'est une véritable onomatopée ; le Chaldéen dit : 
דלוע == זלוע‎ citrouille ; fruit dont on fait des vases pour boire. 

4. אחיחו‎ Pour אחיה‎ ; ce changement est fréquent; voy. 1 Sam. , 
ch. 14, v. 6, יונתן‎ pour יוכתן‎ qui se trouve précédemment, et 
1] Sam. ‘ch.113, v. 20; אמינון‎ pour אמנוזן‎ - 


a. 
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34. לחטאת‎ — 273 Comme הדבר‎ , ou bien le sens est : 1870- 
bame fut à cause de cela une occasion de péché pour la maison. 
ולהכחיד‎ De כחד‎ nier, a ici un sens analogue à ולהשמיד‎ qui suit, 
pour détruire כ‎ pour effacer et extirper. Ce chapitre a dû occuper 
et a 000006 effectivement les commentateurs ; notre objet prinei- 
pal étant l'explication du texte, nous n’avons rapporté des commen- 
taires que ce qui 8 rapport à ce dernier objet. 


. XIV. בעת ההיא .ז‎ En ce temps. On ne dit pas quel temps; 
était-ce Hit Not après 1 événement dont il -stiquestion dans 
le chapitre précédent ? c’est ce qu l'est dificile de: déterminer, 


2. והשתנית‎ Déguise-tor; de HW changer ; A PA Lez qui cette 
femme allait se: rendre, devant être opposé à Tarob: ame, qui s’est livré 
au culte des idoles, il simportait à ce derniér qu'on ne reconnüt 
pas sa femme ; il craignait une prophétie fâcheuse ; telles sont à peu 


T 
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pouvait point voir, parce que ses yeux étaient ternes par 
la vieillesse. 

5. L'Éternel avait dit à A‘hiah: Voilà la femme de 
Iarobame qui vient pour te consulter au sujet de son fils, 
parce qu’il est 31806: tu lui diras telle et telle chose; 
quand elle viendra, elle fera semblant d’être étrangère. 

6. Il arriva que lorsque A’hiah eut entendu le reten- 
tissement de ses pieds quand elle entrait par la porte, il 
dit : Entre, femme de Iarobame; pourquoi fais-tu sem- 
blant d'être étrangère? j'ai une mission dure pour toi. 

7. Va, dis à larobame : Ainsi a dit l'Éternel, Dieu 
d'Israel : Parce que je t'ai élevé du milieu du peuple, et 
que je t'ai établi chef de mon peuple d'Israël; 

8. Que j'ai arraché le royaume de la main de David, 
et te l’ai donné, mais que tu n’as pas été comme mon 
serviteur David qui a gardé mes commandemens, et qui 
a marché après moi, pour faire seulement ce qui est 
droit à mes yeux; 

0. Et que tu as plus mal agi que tous ceux qui ont été 
avant toi, que tu es allé et t’es fait d’autres dieux et des 
images de fonte pour m'irriter, et que tu m'as rejeté der- 
rière ton dos; 

10. C’est pourquoi j'amènerai un malheur sur la mai- 
son de Iarobame ; je retrancherai à Iarobame jusqu’à 
(l'être) qui urine contre le mur, toute clôture et toute for- 
teresse en Israel, etfe?nettoyeraila maison de larobame 
comme on nettoie la fiente jusqu’à ce qu’il n’en reste 
plus. 

11. Celui qui de 187028110 meurt dans 18 ville, les 
chiens le mangeront , et celui qui meurt aux champs, les 
oiseaux des cieux le mangeront, car l'Éternel a prononcé. 

12. Quant à toi, lève-toi et va-t'en à ta maison; 


ו 


סו מלכים א -- 7 
D MN‏ קמו D MY‏ 5 = וחור אָמַר צפלד = 
NN‏ הגרה PUR‏ יְְבְעם בְּאֶה לדרש 27 מע 
לבנה הלרק NN‏ בְֶּה וכוה תבר FN ÈS‏ 

כְבאָהּ היא הכרה 1 וי כְשמע TAN‏ אה- 

קול FIN3 On‏ בַפָתַח ומר בְּאִי. DU‏ ְרְבעם לת 
DS MIDI FN 2‏ שלוח TOR‏ קשרז ג 
TN‏ ליְרְבְעַם כח"אָמר יהוה Dir FR‏ יְעַן ON‏ 
TA POÈTE‏ העכז Ti Ton‏ על עמי ren‏ 
mc FRET TR JPY 8‏ ור "NN D TN)‏ 
הרת כעברי דור SN‏ שָמַר y‏ ומשר הלך אחרו 
בּכלדלבבו לעשורז" רק ya AT‏ : 9 הרע 
לעשות מפל DE T0 PAU‏ ותעשֶהלְף DE‏ 
הרוכז ומסכור; להבעיסג נִי ואתי DD‏ צפחרי ו 

pa OT. ha Èx רְעה‎ ND 537 12 10 


ape) ES עווב‎ Sp בָּקִיר‎ Dir Dpa ns | 


ne ne בצפשר 2 3 ל‎ Dia ותחרו‎ 
TTL nom Peu Da ביר‎ DT PT יי‎ 
לכי‎ PEN 5 + 27 יחוָה‎ D DT y יאכְלוּ‎ 


9- גר - ואתי השלכת אחרי גוך‎ Dos , tu m'as rejeté derrière ton dos. 


Le Chaldéen dit : ופולחבי ארחקתא מקביל עינך‎ 4 as écarté mon culte 
de devant tes yeux. 

10. משתין בקיר‎ Voy. 1 Sam., ch. 25,v. 25 ; עצור ועזוב‎ voy-Deut., 
ch. 32, v. 36. בער -- ובערתי‎ Suivi de אחרי‎ après, exprime éd 
tion d'êter complètement. 6h: Excrémens des bestiaux, tels que ceux 


des chameaux , des brebis, qui sont de forme ronde, de אלל‎ rouler, 


12. בבאה‎ Le ñ est paragogique , pour בבא‎ en venant. 
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quand tes pieds entreront dans la ville, l'enfant mourra. 

13. Tout Israel en mènera le deuil; ils lenseveliront, 
car celui-là seul de Tarobame entrera au sépulcre; parce 
qu'il a été trouvé quelque chose de bon en luï.dans la 
maison de Iarobame, devant l'Éternel, 12:00 

1/4. L’Éternel s’établira ün roi sur Israel, lequel exter- 
minera en ce jour la maison de Iarobame, et qu’est-ceque 
c'est même à présent ? 

15. L'Éternel frappera Israel, (l’agitant) comme est 
agité le roseau dans l’eau, et il extirpera Israel de dessus 
cette bonne terre qu’il a donneé à leurs pères; il les dis- 
persera au delà du fleuve, parce qu’ils se sont fait des bo- 
cages, irritant l'Éternel. 

16. Il Livrera Israel à cause des péchés de Tarobame, 
par lesquels il a péché et a fait pécher Israel. 

17. La femme de Tarobame se leva, S'en 118, 66 vint à 
Tirtsa; comme elle arriva au seuil de la 8 le ; א‎ 
ne mourut. 

18. Tout Israei l’ensevelit et en mena 16 deuil, “re 
la parole que l'Éternel avait proférée par son serviteur 
A‘hiah le prophète. 

19. Le reste des faits de Iarobame , comment 1[ 8 com- 
battu et comment il a régné, ils sont écrits dans le livre 
du temps des rois d’Israel. 

20. Le temps que Iarobame a régné fut de vingt-deux 
ans; il se coucha auprès de ses pères, et son fils Nadab 


37. תרצתה‎ À 1756 2 voy. Josué, eh. 12, v. 24 11Oi-dessus , 
ch. 12, v. 29, il est dit que Tarobame demeurait à Schechème ; 
il paraît qu’il avait changé. de résidence ) Kim’hi). : 


20. וימלך נדב בנו תחתיר‎ Son js Nadab régna à s@ place. 


₪ 1 ne à : 


סו = מלכים א --- "ךר 
7729 בְּבאֶה TAN‏ רעיררז ומרז הלה 1 3 
DE‏ כל"ושרול' וברו ארזו בא לבדו ND‏ 
PR 23%‏ וע נְמְצָאְבו 27 טוב אליהוה 
לחי Oui‏ בְּבירת עס : 4 im bp‏ ל 
מל השאל אַשֶר יִכָרִית +תתדבית ירְבְעם ה Dr‏ 
FN‏ גְסהְעתה ! ₪ im‏ הוה אתדושראל. re‏ 
ור הנר בּמים Din‏ אתדושראל DIT ‘by‏ 
הטובה הואת צחשר fn‏ | לאִבותִיהָם D‏ 233 הר 
ען US‏ עשו DONS‏ ַכְעִיקִים אַתהוהור =: 
6 ות אַתדחישָראל בל חטאות NOT SUR Da,‏ 
תשר MU‏ אַרזדישַרְאֶל )17 L‏ תש DEN‏ יִרְבְעם 
ותלך והבא תִרְצְתָה INA NT‏ הבית ור ער 
ap 18 : DD‏ אתו סולו כָּלִ"ושְרְאֶל D‏ הוה 
שר es‏ בּדעבהו אחיהו הניא : © Sn‏ ברו 


DS Dr; DS DD‏ מלך DD D‏ על 


ספר 1137 המיס למלבי. DT 46 : DU‏ 
US‏ ירבְעם עשרים ּשתִיִם שנרז "320 עב 


. 
13. דבר טוב‎ Quelque chose de bon ; on ne dit pas ce que 0 


14. זה היום‎ Littér. ceci aujourd’hui, ny 03 ומה‎ Et quoi aussi 
maintenant; construction difficile ; 66561886 dans son Thesaurus, dit 
| sur ces mots: «et quoi maintenant; l'interrogation emporte la négation ; 
il ne reste plus rien ; qu'y a-t-il encore 2 » Le sens le plus plau- 
| sible nous paraît être celui-ci : ceci t’arrivera aujourd’hui; qu'est-ce 
que 16 présent en comparaison de ce que réserve l’avenir ? 

15. וזרכם‎ De זרה‎ Jeter, disperser ; voy. Nomb., 60. 17, v. 2. 
Lévit., ch. 26, v. 33. 

16. ויתן‎ 17 donnera, livrera Israel à ses ennemis. 
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régna en sa place. 


21. Re’habeame, fils de Schelomo, régnait en 16120003 + 
Re'habeame avait quarante et un ans quand il ו‎ 
roi, et il régna dix-sept ans à lerouschalaïme, la ville que 
' l'Éternel avait choisie d’entre toutes les tribus d'Israel , 
pour y mettre son nom. Le nom de sa mère fut Naama, 
Ammonith. 


22. Iehouda fit ce qui était mal aux yeux de l’Éter- 
ne] ; ils l'irritèrént par les péchés qu’ils commirent plus 
que tout ce qu'avaient fait leurs pères. 

ג 

23. Eux aussi se bâtirent des hauts lieux, des 816165 et 
des bocages, sur chaque haute CORRE et sous chaque 

arbre verdoyant. 

24. Il y avait aussi des (gens) prostitués dans le pays, 
ils agirent selon toutes 165 abominations des nationsque 
l'Éternel avait chassées devant les enfans d’Israel. 

‘25. Il arriva que la cinquième année du roi Re‘ha- 
beame, Schischak (Sésac), roi d'Egypte, monta contre 
ferouschalaime. vd. 


26. Il prit les trésors de la והות‎ de TÉtérnel et les 


trésors de la maïson du roi, et emporta tout. 11 prit tous 
les boucliers d’or que Schelomo avait faits. 


27. Le roi Re’habeame fit à leur place des boucliers 
d’airain dont il commit la garde aux capitaines des archers 
qui gardaient l'entrée de la maison du roi. 


28, Et quand le roi entrait dans la maison de l'Éternel, 


dit que Re’habeame craignait peut-être quelque révolte. תא‎ Chambre ג‎ 
Gésénius dérive ce mot de תורה‎ marquer ; peut-être un endroit mar- 
qué, désigné. / 


/ 


סח מלכים א — 7 
צקבתוו T0)‏ )37 בגו VAN‏ 1 | וג ורחבעב: 72 
שלמה Le‏ ביהודֶר; בּרְארְבְעִים ואחרז nv‏ רהבעכט 
pau Sp‏ עשרה שנה ו מלך ו העור ₪ 
FT ha‏ לשם UN‏ שם 555 30 יראל ושם 
LS SN‏ העמנירז : ג ET DYN‏ הרע ענ 
Faim‏ ונאו אתו D UN Lot‏ אַבְהכז DNUT‏ 
שר חטאו : 33 ובנ נס"הַמָה nb‏ בָּמות בכת 


IT T 


וושרים על nya‏ נבחה anis)‏ כלהעץ re‏ 


4 ונס קדש TA‏ בָּאָרֶץ עשו לי הק ו 
אַשָל הוריש הרז DT” 3 ED‏ : 

25 ו בשנה החמישית לפלך רחבְעבז עלה שושק 
122 חמצרים עלחירוּשלם : 6 וקה אַתהאצרור; ₪ 
TT‏ וְאֶתד-האוְצָרות. Da‏ המלך אנהכ לקה וקה 
אַריבָלדמנְני המב אַשַר עשה nisbu‏ ו העש 
הפלך NUM) 335 Dinan Dan‏ וְהפְקָר VD OP‏ 
D‏ הַשמָלִיבז nns‏ ית Den‏ 8 וק 7 


IT Chron., ch. 13, on parle de la guerre que Iarobame eut à sou- 
tenir contre Abihou, fils de Re’habeame ; mais on n’y parle pas de 
la mort de son fils. 

22. קנא — ויקנאו‎ Transitif, exciter la jalousie, irriter ; voy. 
Deutér., ch. 32, v. 21. בהטאתם‎ Par leurs péchés, peut se rappor- 
ter à eux ou à leurs pères. 

24. קדש‎ Voy. Deutér., ch, 23, v. 18. La prostitution et l’ido- 
lâtrie étaient inséparables. 

25. שישק‎ Schischak, Sésac; voy. ci-dessus, ch. 11, v. 40. 

2[. והפקיד‎ Suppl. אותם‎ 27 les confia. הרצים‎ Les coureurs, de 
רוץ‎ courir ; c'était une espèce de gardes du corps. 

28. ישאום הרצים‎ Les coureurs les levaient כ‎ les portaient. Kim’hi 
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les coureurs les levaient, et les remettaient (ensuite) à la 
chambre des coureurs. 


29. Le reste des faits de Re‘habeame, et tout ce qu'il a 
fait, est écrit dans le livre des faits du temps des rois de 
Tehouda. 


30. 11 y eut toujours guerre entre Re’habeame et jrs 
robame. 


31. Re’habeame se coucha avec ses pères, 'et fut ense- 
veli avec ses pères dans la ville de David. Le nom de sa 


mère fut Naama, Ammonith, et Abiame, son fils, régna 
en sa place. 


Ca. XV. 1, Dans la dix-huitième année du roi Ia- 
robame, fils de Nébate, Abiame devint roi de Iehouda. 


2. Il régna trois ans à lerouschalaïime. Le nom de sa 
mère fut Maacha, fille d’Abischalome. 


3. Il marcha dans tous les péchés que son père avait 


faits avant וגו[‎ ; son cœur n’était pas entier envers lEter- | 


nel son Dieu;,:comme le cœur de David son père. 


4. Mais en faveur de David, l'Éternel son Dieu lui 
accorda une consistance à Ierouschalaime, en confirmant 
son fils après lui eten maintenant Ierouschalaïme. : 


5. Parce que David avait fait ce qui est droit aux yeux 
de l'Éternel, et que durant tous les jours de sa vie il ne 
s’est pas détourné de ce qu'il lui avait ordonné, hormis 
dans l'affaire d'Ouriah (Urie) 16 Héthéen. 

6. Il y eut guerre durant tous les jours de sa vie 


6 בין רהבעם ובין ירבעם‎ Erire -ת,‎ et 0 Ceci a 
déjà été dit verset 30 du chapitre précédent, Les 0 texte 
du Vatican, n’ont pas ce verset 6. 


ו 


א 


סט מלכים א — NY‏ טיו 

בא JO‏ בית יהוה יָשָאוּם. הְרְצִים והשובוּכז RPTDN‏ 
הרְצִים 01 הר הברו רחבעם Don‏ עשה On‏ 
המה כְתוּבִים עלדספר" דּבְרִי DA‏ לְמלְבי חורה : 
9 מִלְחמָה התרה ta DIT‏ ירְבְעם כָּל= 
הימי - שב רְחְבְעַם ]= Das‏ ובר עם" 
תל בער 77 D‏ אמו ny‏ הַעמנית לד אִבִים 
a‏ חִחְתָיר. | 


טו 


729 Dar ya 7222 עשרה‎ nou DU + 

nl 79 D) Do 6 הורה‎ mr" DEN 
53 בתחובישלום : 3 ול‎ ou ושם אָמו‎ 
D} לבבו שלם ז‎ Nr חטאות אביו השרדעשה לפניו‎ 
me כ למען : ב‎ 4 : EN הור‎ ₪ DS שת‎ 
אחריו‎ Dar אֶר;‎ DT? ּירוּשָקֶם‎ 3 b ms Fi 
דור ארזד-‎ ny אַשַר‎ 5 à תרושל‎ TOY 
הו כל ימי‎ JDN | bots ES הושר בעעי וחוה‎ 
EVA ADD 4 הויו רק דבה אוריה. החתי‎ 


Cu, XV: 1: שמונה עשרה‎ Dixz-huitième. Re’habeame ra ré- 
gné que dix-sept ans ( chapitre précédent, verset 21}; et Jarobame 
ayant commencé à régner en même temps que lui, c’est donc. dans 
la dix-septième année du règne de ce dernier que commence le règne 
d’Abiame , à moins d'admettre que celui de Re’habeame a duré jus- 
qu’au commencement de la dix-huitieme ) Kim’hi ). - 

2. ו אבישלום‎ 0 6 IT Chron., LE 21: 
YU 30. 

4. ניר‎ Voy. ci-dessus , ch. 11, v. 36. 
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entre Rehabearne et Iarobame. 


7. Le reste des faits d’Abiame, et tout ce qu'il a fait, 
est écrit au livre des faits du temps des rois de Iehouda. 
Il y eut guerre entre Abiame et Iarobame. 

8. Abiame se coucha auprès de ses pères; on l’ense- 
velit dans la ville de David, et Assa son fils régna en sa 
place. 

9. Et dans la vingtième année de Iarobame, roi 
d’Israel, Assa vint régner sur Iehouda. 

10. Il régna quarante et un ans sur Ierouschalaime. 
Le nom de sa mère fut Maacha, fille d’Abischalome. 

11. Assa fit ce qui était droit aux yeux 66 
comme David son père. 

12. Iléloigna du pays les prostitués, et fit ôter toutes 
les idoles que ses pères avaient faites. 

13. Il déposa de sa (dignité de) régente, Maacha sa , 
mère, qui avait fait un simulacre pour un bocage; Assa 
mit en pièces ce simulacre, et 16 brüla dans le torrent de. 
Kidrone. 

14. Mais les hauts lieux ne furent point 6765 ; toute- 
fois le cœur d’Assa fut entier envers l'Éternel pendant | 
tous les jours de sa vie. 

15. Il apporta dans la maison de Dieu les consécra- 
tions de son père avec les siennes : de l'argent, de l'or et 
des vases. 

16. Il ץ‎ eut guerre entre Assa et Baascha, roi d’ Israel, 
pendant toute ו‎ vie. 

17. Baascha, roi d’Israel, monta contre Iehouda et 
bâtit Rama, afin de ne laisser entrer ni sortir personne 
des gens d'Assa, roi de Iehouda. 


18. 4558 prit tout l'argent et l’or qui était resté Mis 


ע .| מלכים א -- VO‏ | 
ביןהרחבעס MN 7 mp2 rh‏ 007 
DNS D'aN‏ עשה DNS DNA‏ עלהספר דברי 
המִים למלבי. יהוררה nn HOT‏ בִּין אָמיכז ובין 
ְִבְעֶם : 8 VAN D) D Jun‏ הקברו ארזו 
בְעִיד RON Jon MT‏ כנו run 9  : YANN‏ 
עשרים ִירְבְעָם מלך ישראל מכ FIMO) NON‏ ?10 
אע ואחת. שנה 19 בירוּשָלֶם OÙ‏ אמו מִעַכָרז 

רזד"אבישלום 1 ועש A NON‏ ְּעיני ir‏ | 
דר ON‏ ג y‏ ה PET‏ מך-הארץ Son‏ 
אכָלההַלם אשר y‏ אַבתיו : 13 D)‏ | = 
מעבה אמ ויסְרְתָ 2330 אשר"עשהה ַפַלְצַת לאשרה 
REDON NDN nan‏ 1 משרף חל קדרון 40 
am‏ לאדדסרו רק לבבדאָפא: הָיָה שלבז עבדיהוה 
L'an VEN MDN Ron 151; ee‏ בת הוה 
Dbn 3 ‘2‏ ?16 וּמִלחָמה הזה - NN‏ 
Pa‏ בעשא Dh 17 ; Dpt br‏ שא 
Sr‏ עלדהוּרָה Eu‏ ו ל "pa?‏ הת 
NY‏ וְבָא לְאֶסָא )72 יהודה : 18 וקה NON‏ = 


10. ושם אמו מעכה‎ Le nom de sa mère (était) Maacha. Selon 
Kim'hi, c’est la grand’mère d’Assa et la même qui est mentionnée 
au verset 2. 


13. מפלצת‎ Miphletseth , idole qui inspire la frayeur , de פלץ‎ (pa- 
latz ( effrayer ; le Chaldéen dit טעותא‎ l'erreur ; 116016. Il y en a 
qui ont vusous ce nom Pluton ; selon quelques autres, c’est Priape. 


19. וקדשו‎ Pour וקדשיו‎ ses saintetés ; voy. 11 Chron. ; ch. 15, 
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les trésors de la maison de Dieu et dans les trésors de la 
maison du roi, le donna à ses serviteurs et les envoya 
vers Ben Hadad, fils de Tobrimone, fils de ‘Hesione, roi 
d’Arame (Svrie), qui demeurait à Dane (Damas), 
en (lui) disant: - 

19. (Qu'il y ait) une alliance entre moïet toi, (comme 
jadis) entre mon père et ton père; voici, je t'envoie un 
présent en argent et en or; va, rompstonalliance avec 
Baascha, roi 157861, pour qu'il se retire d’auprès de moi. 

20. Ben Hadad écouta (la proposition de) Assa, eten- | 
voya les capitaines de son armée contre les villes d’Israel, 
et battit lione, Dane, Abel-Beth-Maacha et tout Kinroth, 
dans tout le pays de Nephtali 

21. Quand Baascha l’apprit, il cessa de bâtir Rama, et 
demeura à Tirtsa. 

22. Le roi Assa fit requérir tout Iehouda, nul excepté, 
pour qu'ils eussent à emporter les pierres de Rama et 
16 bois que Baascha employait à bâtir; le roi Assa bâtit 
avec cela Gueba de Biniamine et Mitspa. 

23. Le reste des faits d’Assa, toute sa valeur et tout 
ce qu'il a fait et les villes qu'il a bâties, est écrit au 
livre des faits du temps des rois de Iehouda; mais au 
temps de sa vieillesse il fut malade aux pieds. 

24. Assa se coucha avec ses pères, et fut enseveli 
avec ses pères, dans la ville de David son père, et Ie- 
hoschapbhate , son fils, régna après lui. 

25. Nadab,, fils de Iarobame, vint à régner sur Israel la 


22 בקי‎ PR Littér. pas d’innocent ; 11 n’y eut personne qui ne 
fût requis. 

23. vba חלה את‎ Comme חלה ברגליר‎ , voy. une construction 
semblable, Genèse , ch. 47 , v. 4. Ces mots signifent i/ fut souffrant 
des pieds. 


עא מלכים א — טו 

הס DNA)‏ ו “PNY PEN DANS‏ 
אוצרור; DJ" Li ra‏ 73 עברו השלח המלְך 
T3 ÈN EX‏ טבמ Pia‏ \ מל ארם חישב 
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an ram TSX‏ 29 שחר כ ווהב ל FT‏ 
אַרהִבְרִיחָד אַתְבָעשָא מלךישראל. וועלה 159 3 
JEUN 2‏ בְּרְהרר ADN DOS‏ שלח אֶר:ד- 
שרי à‏ החיליכז אשרדלו עלהערי Eu Din‏ אתדעיון ואת 
rs‏ ְאַתאָבָל תדמעה ph) TN)‏ על בָּל- 
ארץ Mio D NDY3 JUS NN 21 nes‏ 
JUN ASS PIN‏ בּתְרְצה 22 NON T2‏ הטמיע | 
אַרבָל"הוהורה אין לי השאו אַרזדאבני ַרְמָה "PI‏ | 
UN : my‏ בֶּנָח בּעשא 1291 Do : D3‏ אֶפָא: DDR‏ 
je‏ ואֶרדהַמַצפָה 1 43 3 ma7‏ אֶסָא וְכָלד | 
גְבוּרְתו וכלד- שר עָשָה והְעָרִיכז UN‏ בה הַלאדְהַמָה | 
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v. 18. Le Keri porte וקדשי‎ - Le Chaldéen traduit comme 1 ÿ avait 
| וקדשו‎ il Le consacra à ג[‎ maison de l'Éternel. 


20. כנרות‎ Kinroth; voy. Josué, ch. 19, v. 35. Le nom mo- 
|:derne est 03), l:vvnoapér. Dans toute la Palestine , dit Seetzen, 

cité par Raumer, il n’y a pas de contrée plus belle que celle du lac 
) | de Génésérath. Le Talmud vante aussi les fruits de cette contrée, 
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seconde année d’Assa, roi de 1620008 , et il régna sur 
Israel deux ans. 

26. Il fit ce qui était mal aux yeux de l'Éternel, mar- 
cha dans la voie de son père et dans 16 péché qu'il avait 
fait commettre à Israel. 

27. Baescha, fils d’A‘hiah, de la maison d'Issachar , 
conspira contre lui, et 0 tua Nadab à Guibthone, 
qui (était) aux Pelichtime (Philistins); Nadab et tout 
Israel assiégeaient Guibthone. 

28. Baescha le fit mourir dans la troisième année 
d’Assa, roi de Iehouda, et régna en sa place. 


4 


29. Il arriva que lorsqu'il vint à régner, il frappa 
toute la maison de Iarobame ; il ne laissa pas même 
subsister une âme dans (la famille de ( Iarobame qu'il 
n’exterminât, selon la parole de l'Éternel, qu'il avait 
proférée par son serviteur A‘hiah de Schilo. 

30. A cause des péchés de Iarobame , qui avait péché 
et fait pécher Israel, par l'irritation dont il irrita l’É- 
ternel, Dieu d’Israel. 

31. pie reste des faits de Nadab, et tout ce qu’il a exé- 
cuté, est écrit au livre des faits du temps des rois d’Israel. 

32. Il y eut guerre entre Assa et Baescha, roi d'Is- 
rael, toute leur vie. 

33. Dans la troisième année d’Assa, roi de honda, 
Bacscha, fils d’A‘hiah, commença à régner sur tout Is- 
rael, à Tirtsa, (et régna) vingt-quatre ans. 

34. Il fit ce qui était mal aux yeux de l'Éternel, marcha 
dans la voie de Tarobame et dans son péché qu'il avait 


₪ 


fait commettre à Israel. 


Ca. XVI, 1. La parole de l'Éternel fut (adressée) 
à lehou, fils de'Hanani, au sujet de Baescha, disant : 
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2. Parce que je t'ai élevé de la poussière et que 
je t'ai établi chef de mon peuple Israel, et que (néan- 
moins) tu as marché dans la voie de Iarobame, et que 
tu as fait pécher mon peuple Israel pour qu'il mirritât 
par ses péchés ; : 


3. Voici, } je débarrasserai (tout) derrière bis: et sa 


maison, 61[6 rendrai ta maison comme la maison de 
Wobame:, fils de Nébate. 


4. Celui qui de Baescha mourra dans la ville, les 
chiens (le) mangeront, et les oiseaux du ciel man- 
geront celui des siens qui mourra aux champs. 


5. Le reste des faits de Baescha, ce qu’il a exécuté 
et sa valeur, est écrit au livre des faits du temps des 
101% 1 


6. 2865028 se 000028 auprès de ses pères, et fut ense- 
veli à Tirtsa; son fils Ela régna en sa place. 


7. Elle fut aussi (accomplie) , la parole de l'Éternel, 
par Iehou, fils de "Hanani, contre Baescha et sa maison, 
et à cause de tout le mal qu'il avait fait aux yeux 
de l'Éternel en l'irritant par l’œuvre de ses mains, (de 
manière) qu'il lui arriva comme à la maison de Iaro- 
bame, et parce qu'il l'avait frappé. 

8. Dans 18 vingt-sixième année d’Assa, roi de 16- 
houda , Ela, fils de Baescha, commença à régner sur 
Israel à Tirtsa, (et régna) deux ans. 

9. Son serviteur Zimri, capitaine de lamoitié des cha- 
riots, conspira contre lui; il était à Tirtsa, buvant à s’éni- 
vrer dans la maison d’Artsa, son maitre d'hôtel, à Tirtsa. 


10. Zimri vint, le frappa et le tua dans la vingt-sep- 
10. 
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Ca. XVI. 9. ועל אשר הכה אתו‎ Et parce qu'il l'avait frappé, 
| savoir son prédécesseur Nadab, puisqu'il ne valait pas mieux, La Vul- 
| gate ajoute après ces mots : Æoc est, Jehu filium Hanani prophetam ; 
| c'est-à-dire, Jehu, fils de Hanant, le prophète. Ainsi Baascha, 
| impatienté des remontrances du prophète, l'aurait tué. Cette addi- 
tion, que ne justifie ni le texte, ni la suite du récit, a été adoptée 


| par Sacy et M. Genoude ! 
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tième année d’Assa, roi de Iehouda, et régna en sa 
place. 


11. Lorsqu'il commença à régner et qu’il fut assis sur 
son trône, il frappa toute la maison de Baescha; il ne lui 
laissa pas un (être) urinant contre le mur, ni parent 
ni ami, 

12. Zimri extermina toute la maison de Baescha, se- 
lon la parole de l'Éternel qu'il avait proférée contre 
Baescha par Ichou le prophète. 


13. À cause de tous les péchés de Baescha et des 
péchés d’Ela, son fils, qui avaient péché et qui 
avaient fait pécher Israel pour irriter l'Éternel, Dieu 
d’Israel, par leurs vanités. 


14. Le reste des faits d'Ela, et tout ce qu'il a exécuté, 
est écrit au livre des faits du temps des rois d'Israel. 


15. Dans la vingt-septième année d’Assa, roi de 16- 
houda, Zimri régna sept jours à Tirtsas le peuple 
campait à Guibthone, qui (était) aux Pelichtime. 


16. Le peuple qui assiégeait ayant appris qu’on disait : 
Zimri a conspiré et a tué le roi ; tout Israel élut roi d'Is- 
rael en ce jour, daus le camp, Omri, chef de l’armée. 


17. Omri monta, et tout Israel avec lui, de Guibthone, 
et ils asssiégèrent Tirtsa. 

18. Zimri ayant vu que la ville était prise, vint au 
palais de la maison royale, et incendia sur soi la maison 
royale par le feu, et mourut. 


19. À cause des péchés qu’il avait commis, faisant ce 
qui est mal aux yeux de l'Éternel, en marchant dans 
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" 18. ארמון‎ Armône , palais, ou plutôt la citadelle ; selon d’autres, 
c’est le harem. 


75 ROIS. 1. — XVI. 7 


la voie de Iarobame et (en suivant) 16 péché qu'il avait . 
commis pour faire pécher Israel. 

20. Le reste des faits de Zimri, et la conjuration qu'il 
avait tramée, est écrit au livre dé faits du temps des rois 
d'Israel. 

21. Alors le péuple se partagea en deux parties, la 
moitié du peuple suivit Tibni, fils de Guinath, pour le 
faire roi, et.l’autre moitié, Omri. 

22. Le peuple qui ו‎ Omri fut plus fort que ce- 
Jüi qui suivait Tibni, fils de Guinath; Tibni mourut, et 
Omri régna. 

23: Danslatrente-uniéme année d’Assa, roi delehouda, 
Omri devint roi d’Israel (et régna) douze ans; il ré- 
gna à Tirtsa six ans. 

24. Il acheta la montagne de Schomrone de Schemer 
pour deux kikars (talens) d'argent, bâtit (une ville) sur 
la montagne,etnomma du nom de Schomrone (Samarie) 
la ville qu'il avait bâtie, du nom de Schemer, seigneur 
de la montagne. 

25.0mri fit ce qui était mal aux yeux 10 1 ilfit 
plus mal que tous ses prédécesseurs. 

26: Il marcha-dans toute la-voie de Tarobame, fils de 
Nébate, et (suivit) son péché par lequel il avait fait pécher 
Israel, pour irriter, par leurs vanités , l'Éternel, Dieu 
d’Israel. 

27. Le reste des faits d'Omri, ce qu’ila exécuté, la va= 
leur qu’ila déployée, est écrit au livre des faits du temps 
des rois d’Israel. 

28. Omri se coucha auprès de ses pères et fut ense- 
veli à Schomrone, et Ashab, son fils, régna en sa place. 


hébraïque était fondée sur le monothéisme , sur limmortalité de Dieu; 


Tarobame a ébranlé cette constitution qui, depuis, ne s’est plus réta- 


blie, 
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56. דרך ירבעם‎ Cette expression est fréquemment répétée. Le 
crime de Iarobame était irrémissible. Il avait blessé le sacerdoce 
d’une manière trop sensible; par son schisme il avait rompu le Lien 
qui unissait Israel; il n’y avait plus de point central. Son idolâtrie, 

> qui chez lui n’était qu'un effet de la politique, était plus criminelle 
que l’idolâtrie ordinaire ; ceci explique aussi pourquoi il fut plus châtié 
pour avoir fait des veaux, que ne l’a été Auron, Toute la constitution 
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20. A'hab, fils d’Omri, régna sur Israel dans la trente- 
huitième année d’Assa, roi de Iehouda. À’hab, fils 
d'Omri, régna sur Israel à Schomrone, vingt-deux ans. 
30. Athab, fils d'Omri, fit ce qui était mal aux yeux 
de l'Éternel, plus que tous ses prédécesseurs. 

31. Il arriva [comme s’il eût été trop peu qu'il marchät 
dans les péchés de Iarobame, fils de Nebate,] qu'il prit 
(pour) femme Izebel, fille d'Ethbaal, roi des Tsido- 
nime (Sidoniens); puis il alla et servit Baal, et se pros- 
terna devant lui. 

32. Il éleva un autel à Baal, (dans) la maison de Baal 
qu’il bâtit à Schomrone. 

33. A‘hab dressa un bocage; Athab continua de faire 
plus pour irriter l'Éternel, Dieu d’Israel, que tous les rois 
d'Israel qui avaient été avant lui. 

34. Dans son temps ‘Hiel, de Beth-El bâtit Ieri‘ho 
(Jéricho); par (la perte d’) Abirame son aïné, il en posa 
les fondemens, et par (celle) de Segoub son plus jeune | 
fils, il en posa les portes, selon la parole de l'Éternel 
qu’il avait proférée par Iehoschoua (Josué), fils de 
Noune. 

Cu. XVIL 1. Eliahou (Elie), 16 Tischbite, un des ha- 
bitans de Guild, dit à A’hab : L’Éternel Dieu d’Israel 
est vivant, (lui) que j'ai servi, qu’il n’y aura ces années-ci 
ni rosée ni pluie, sinon à ma parole. 


sens peut être /e Seigneur est mon Dieu, où Dieu est le Seigneur. 
On ignore l’origine , la famille et 105 ancêtres d’Elie. Abarbanel rap= 
porte une anecdote tirée du Talmud : « Une discussion s’était élevée 
* sur la tribu d’où il descendait ; selon l’un, c’était de celle de Benjamio, 
selon un autre, c’était celle de Gad. Un jour, au moment où l’on discutait 
ce sujet, Elie vint, et dit à ceux qui discataient : Pourquoi disputez- 
vous ? je suis un des descendans de Rachel. » Au lieu de rapporter 
les autres conjectures au sujet de la personne d’Elie, conjectures 
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31. הַנקל‎ Malgré cette ponctuation qui convient -16710מ1 ה ט8‎ 


gatif , le sens de ce mot, selon quelques-uns, est pourtant : Ce fut 
une chose légère pour lui de marcher, etc.; mais rien n’empêche de 
traduire comme si cela lui eût été peu de chose. 

34. באבירם בכרו יסדה‎ Par Abirame son aîné il en fit les Page 
dations ; voy. Josué, ch. 6, v. 26. 


Cn. XVII. 1. yon Eliahou (Elie). Ce mot est composé de אל‎ 
Dieu, et de y trois lettres du tétragramme Zehovah, Éternel. Ainsi le 
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2. La parole de l'Éternel lui fut (adressée ( disant : 

3. Vat’'en d'ici, dirige-toi vers l’orient et cache-toi 
près du torrent de Kerith, qui est vis-à-vis du Tardène. 

4. Tu boiras (de l’eau) du torrent, et j'ai ordonné aux 
corbeaux de t'y nourrir. 

5. Il partit et agit selon la parole de l'Étérnél; il s’en 
alla et demeura près du torrent de Kerith, qui est vis-à- 
vis du Iardène, 

6. Les corbeaux lui apportaient du pain et de la viande 
16 matin, et du pain et de la viande le soir, et 1l buvait (de 
l’eau) du torrent. | 

7. Il arriva qu’au bout de quelque temps le torrent 
tarit, car il n’y avait pas de pluie sur la terre. , 

8. La parole de l'Éternel lui fut (adressée) , disant : 

9. Lève-toi et vat’en à Tsarphath, qui (appartient) | 


ici pour 18 première fois sans indication de prophétie. Elie joue un 
grand rôle dans plusieurs cérémonies du culte hébraïque ; 11 est géné= 
ralement appelé Élie le prophète אשר עמדתי לפניו — (הנביא)‎ Littér. 
devant qui je me suis tenu ; 16 Chaldéen dit : דמשמשנא קדמוהי‎ que 
J'ai servi. 

3. בהל כרית‎ Le torrent de Kerith ; il n’est question de ce tor- 
rent qu’en cet endroit. Le Rabbi Lévy, Ben-Gerson dit que Dieu lui 
donne le conseil de se tenir caché devant A’hab,, dont ikdeyait avoir 
excité la colère; car Dieu agit dans des voies convenables , et, ne 


| Change pas l’ordre naturel sans nécessité. ולא יחדש דבר כנגד הטבע‎ 


ON: /‏ לא בעת הצורך 

4. ערבים‎ Corbeaux. Comme ces commissionnaires ont paru singu— 
liers, on a cru pouvoir prendre ce mot comme désignant des habitans 
d’un endroit appelé Oreb ; voy. Juges, ch. 7, .ל‎ 25, .et Ps. 83, 
Y. 12 ; toujours des conjectures hasardées ! Avec Maurer nous dirons : 
Universa historia, cap. 17-19 , fabularum plena est. 


9. צרפתה‎ À Tsarphath. Sarepta, ville. phénicienne, entré Tyr 


. et Sidon ; on croit que c’est la même qu’on nomme aujourd’hui Sar= 
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aussi gratuites que la précédente , nous donnons un autre pas-‏ 605ו0) 
age talmudique curieux, également cité par Abarbanel : « Nos sages‏ 
ont dit : Quand les fils de ’Hiel de Beth-El étant morts (ch. précé—‏ 
lent, v. 34) A’hab et Elie allèrent le consoler ; Elie dit au père en‏ 
leuil, que ses enfans étaient morts parce qu’il avait rebâti Jéricho.‏ 
Alors A’hab répliqua : Qui est plus grand , Moïse ou Josué? Elie ré‏ 
>ondit : C’est Moïse, qui était le maître de Josué. A’hab reprit : Les‏ 
aroles du maître ne se sont pas réalisées , est-ce que celles du disciple‏ 
se réaliseront plutôt? Moïse a dit : Wous serpirez d’autres dieux...‏ 
lors il fermera les cieux (Deutér. , ch. 11, v. 16 et 17); maintenant‏ 
out Israel se livre au culte des dieux étrangers , et les cieux ne sont‏ 
vas fermés (ilne PARU pes de pluie). Elie alors bondit (72P} et jura‏ 
ar l'Éternel qu’il n’y aurait pas cette année de rosée ni de pluie‏ 
Chaldéen de Toschab; selon d’autres de‏ התשב' | qu’à sa parole‏ 
Les Septante ont "11000 60 7%‏ -תשְבָה ou Tischba‏ תשבה l'ischhé‏ 


50 001706 x 9600059 7% 10 72126 le prophèle Thesbite de Thesbon de 
Galaad. Elie a la qualification de prophète, Malachi, ch. 3, v. 23. 
elon Elias Levita (Tisbi, Bâle, 1601), Elie auraiteule nom de Tüisbi, 
omme descendant de ceux qui restèrent à Guilâd après le massaere 
ont il est question Juges, ch. 20, et qui s’appelaient Toschbe תושבי‎ 
abitans de Guilàd. C’est bien conjectural! Il est de fait que ce 
hapitre a l’air d’être extrait d’un autre recueil. Elie est mentionné 
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aux Tsidonime (Sidoniens), et demeure là; [ 81 commandé 
là à une veuve de te nourrir. 

10. Il se leva et alla à Tsarphath; et arrivé à la porte 
de la ville, voici qu'il y avait là une veuve qui amassait 
du bois, il l'appela, et dit : Cherche-moi, je te prie, un 
peu d'eau dans un vase, et que 6ן‎ 6. . 

11. Elle alla (en) chercher, il la rappela, et lui dit: 
Prends en ta main, je te prie, un morceau de pain pour 
moi. 

12. Elle dit : L'Éternel ton Dieu est vivant, que je 
n’ai rien de cuit; (j'ai) seulement une poignée de farine 
dans une cruche et un peu d’huile dans une cruche, et 
voici que j'amasse deux ( morceaux de )-bois, puis je 
rentre, et je l’apprête pour moi et pour mon fils; nous 
mangerons, et (puis) nous mourrons. 

13. Eliahou lui dit : Ne crains pas, rentre, fais comme 
tu dis; seulement fais-m’en d’abord un petit gateau et 
apporte-le-moi , et tu en feras pour toi et pour ton fils 
après. 

14. Car ainsi a dit l'Éternel, Dieu d’Israel : Le seau 
de farine ne diminuera pas, et 18 cruche d'huile ne se vi- 
dera pas, jusqu’au jour que l'Éternel donnera dela pluie 
sur la terre. 

15. Elle s’en alla, et fit selon la parole d’Eliahou; elle 
mangea, elle, lui et sa maison, pendant un temps. 

16. Le seau de farine ne diminuait pas et la cruche 


14. תכלה‎ pour תכלה‎ — nn pour תת‎ infinitif de נתן‎ donner. 
Kim’hi dit que ces incorrections sont un effet de l'exil (גלות)‎ , de là 
le Keri et le Kethib par les Massorètes. 

15. ותאכל הוא והוא‎ D'aprèsle Kerhib, le masculin préeëde ici 6 
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phan ou Sarfend. Le mot Tsarphath dont la signification peut être 
cabane de fondeur , de צרף‎ purifier , et qui se trouve aussi Obad., 
v. 20, est le nom sous lequel on désigne en hébreu /a France. Ro- 
senmüller ( Archéolog. Bib., 2° part. , ₪. 2, p. 28 ( dit : Au temps 
de saint Jérôme et encore long-temps après, on montra à Sarepta, 
que les Hébreux nomment Tsarphath, une petite tour qu’on dit avoir 
été la demeure du prophète... Dans les histoires des croisades, cet 
endroit est désigné sous le nom d’Atsoreb, pris en 1111 par Tan- 
crède , après un siége de trois mois. 


12. מעוג‎ comme עגה‎ : réel Ps. 35, v. 16,ilya לעגי מעוג‎ 
Des bouffons de gâteau, c’est-à-dire des parasites ; ici ce mot paraît 
signifier en général quelque aliment panaire, rien de cuit. בצפחת‎ 
Cruche ; voy. 1 Sam. , ch. 26, v. 11. 


» 
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d'huile ne se vidait pas, selon la parole de l'Éternel qu'il 
avait prononcée par Eliahou. 

17. Il arriva après ces choses que le fils de la femme, 
maitresse de la maison, devint malade, et sa maladie fut 
si forte qu'il ne resta plus en lui de respiration. 

18. Elle dit à Eliahou : Qu'y a-t:l entre moi et toi, 
homme de Dieu? tu es venu chez moi pour rappeler 
mon iniquité et pour faire mourir mon fils. 

19. Il lui dit : Donne-moi ton fils, et il 16 prit du sein 
(de cette femme), etle monta 0% supérieur où il de- 
meurait, et 16 coucha sur son lit. 

20. Il invoqua l'Éternel et dit : Éternel, mon Dieu ! as- 
tu donc aussi maltraité cette veuve, auprès de laquelle 
j'ai trouvé une retraite, en faisant mourir son fils ? 

21. Il s’étendit sur l'enfant trois fois, et invoquant 
l'Éternel, il dit : Éternel, mon Dieu, que la vie de cet 
enfant revienne en lui. 

22. L'Éternel exauça la voix d’Eliahou, l'âme de l’en- 
fant retourna en lui, et il revint à la vie., 

23. Eliahou prit l'enfant, et 16 remit à sa mère. Elia- 
hou dit : Regarde, ton fils vit. 

24. La femme dit à Eliahou : A cela je reconnais main- 
tenant que tu es un homme de Dieu, et que la parole de 
l'Éternel en ta bouche est la vérité. 


. 


20. מתגורר‎ De גרר‎ recueillir , où je me suis recueilli, retiré. 


. ויתמדד‎ De 9 mesurer ; il s’étendit sur lui pour lui commu 
niquer la chaleur; ce qui fait croire qu’il ne regardait pas l’enfant 
comme mort. Voy. קרבה יד‎ by sur son intérieur ; pour אל קרבו‎ 
à ou en son intérieur ; revienne en lui. | 

22. ותשב על קרבו‎ Littér. 6גתג'1‎ de l'enfant retourna sur son in 
térieur. 
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| féminin ; mais d’après le Xeri, c’est le féminin qui précède ; d’après 

la règle, dit Kim’hi, le pronom doit s’accorder avec son antécédent 

| immédiat, comme ותדבר מריכש ואהרן‎ Nomb., ch. 12; v. 1. 
ותכתב אסתר המלכה ומרדכי.‎ Esther , ch. 9, v. 29. 

16. חסר‎ 56 rapporte à שמן‎ huile ; tandis qu’au verset 14 où il y a 
 sonn l'écrivain a en vue .צפחת‎ 

17. בשמה‎ Respiration; d’après cela il n’y aurait eu de la mort 
que l’apparence ; mais Kim’hi dit que ce n’est qu’une manière de 
parler , et qu’il était bien mort. 

18. להזכיר את עוני‎ Pour rappeler mon péché ; Tar’hi dit que le 
sens est : Par tæ piété la mienne est comptée pour rien 


\ 
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Ca. XYIIL r. Au bout d'un temps considérable la 
parole de l'Éternel fut (adressée) à Éliahou, dans la 
troisième année, en disant : Va, montre-toi à A'hab, 
et je donnerai de la pluie sur ג‎ terre. 

2. Éliahou alla pour se montrer à A'hab, et la famine 
était grande à Schomrone (Samarie). 

3. A'hab appela Obadiahou (Abdias), qui était préposé 
à la maison; et Obadiahou craignait fort l’Éternel. 

4. Et מה‎ Izebel exterminait les prophètes de l'É- 
ternel, Obadiahou prit cent prophètes, et les cacha (par) 
cinquante dans une cave, et les nourrit de pain et d’eau. 

5. A'hab dit à Obadiahou : Va par le pays vers toutes les 
sources d'eau et vers tous 165 torrens : peut-être que nous 
trouverons de l'herbe pour conserver la vie aux chevaux 
et aux mulets,etque nous ne soyons pas privés de bêtes. 

6. Ils se partagèrent le pays pour le parcourir : A‘hab 
allait séparément par un chemin, et Obadiahou allait 
séparément par un autre chemin. 

7. Etcomme Obadiahou étaiten chemin, voilà qu'Élia- 
hou (vint)à sa rencontre; il le reconnut, et se prosternant 
sur son visage, il dit : Est-ce toi, maître, Éliahou ? 

8. Il lui dit : C’est moi : Va et dis à ton maître : Voici 
Éliahou. 

9. Il dit : Quel est mon péché, que tu livres ton ser- 
viteur entre les mains d’A’hab pour me faire mourir ? 

10. Il est vivant l'Éternel ton Dieu, qu'il n’y a ni na- 
tion ni royaume où mon maître n'ait envoyé pour 6 
chercher, et l’on a dit : (Il n’yest) point; il'a fait jurer 
le royaume et la nation qu’on ne t'a pas trouvé. 

15. Et maintenant tu dis: Va, dis à ton maitre: Voici 
Éliahou. | 

12. Il arrivera que quand je serai parti d'auprès de 
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Ca. XVIII. 1. בשנה השלישית‎ Dans la troisième année de la 
disette. 
4. ויהו‎ Ce verset, jusqu’au verset 6 inclusivement , forme une 


° מז בהמה‎ En deux mots. Le Keri est מחהבהמה‎ : 


01 
/ 
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toi, l'esprit de l'Éternel te transportera là où je ne sais 
pas, et je viendrai vers A’hab pour faire l'annonce; ne 
te trouvant point, il me fera mourir; -or ton serviteur 
craint l'Éternel depuis sa jeunesse. 

33. N'a-t-on pas rapporté à mon seigneur ce que j'ai fait, 
quand Izebel faisait mourir les prophètes de l'Éternel? 
J'ai caché des prophètes de l'Éternel , cent hommes, par 
cinquante hommes dans une caverne; je les ai nourris 
de pain et d’eau. | 

14. Et maintenant tu me dis: Va, dis à ton maitre: 
Voici Éliabou. : il me fera mourir. 

15. Éliahou dit: Il vit l'Éternel Tsebaoth, que j'ai 
servi, qu'aujourd'hui je me montrerai à lui. | 

16. Obadiahou s’en alla à la rencontre d'A’hab, et jui 
(en) fit l'annonce ; A‘hab alla àla réncontre d'Éliahou. 

17. Et quand A hab vit Éliahou, A'hab'lui dit : Est-ce 
toi qui afflige Israel? = , 

18. Il dit : Je n'ai pas affligé DA mais 0656101 et la 
maison de ton père, puisque vous avez abandonné les 
commandemens de l'Éternel, et que tu as marché après 
les Baalime. 

19- Et maintenant envoie et fais assembler vers moi 
tout Israel sur la montagne de Carmel, avec les quatre 
cent cinquante prophètes de Baal, et les quatre cents 
prophètes des bocages, qui mangent à la table-d’Izebel. 

20. A'hab envoya vers tous les enfans d’Israel , et as- 
sembla les prophètes sur la montagne de Carmel. 

21. Éliahou s'approcha de tout le peuple, et dit : Jus- 


21. א ת ספכהים עלשתי הסעפים‎ Littér. pourquoi boftez-vous , 
, clochez-vous, sur les deux côtés ? pourquoi hésitez-vons entre Ieho- 
וי‎ 
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= parenthèse pour faire connaître Obadiah. bp 120007, 120007 voy. 
| ci-dessus, ch. 16, v. 31; Ce mot, dit Gésénius, a peut-être le 
| sens de &loyocs wierge, qui n’a pas encore enfanté , comme Agnès. 
12. מבערי‎ Littér, 005 ma Jeunesse. 

15. עמדתי לפניו‎ Voy. ci-dessus, ch. 17, .ד‎ 1. 

17: עכר‎ Qui trouble, qui porte malheur. 

19. הכרמל‎ Le Carmel; il ÿ avait une ville de ce nom, voy. Jo- 
| sué, ch. 15, v. 55, dans le partage de Juda; mais la montagne 
était dans le partage d’Aschère; voy. Josué, ch. 19, v. 26, et 
| T'Sam'; ch. "25, v. 2. 
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qu’à quand clocherez-vous des deux côtés? Si Iehovah 
est Dieu, suivez-le; si c’est Baal, suivez-le. Mais le peuple 
ne lui répondit rien. 

22. Alors Éliahou dit: Je suis demeuré seul prophètede 
l'Éternel, et des prophètes de Baal ily 3 quatre cent 
cinquante hommes. = 
__ 23. Qu'on nous donne deux free: qu'ils choisis- 
sent un taureau pour eux, qu ’ils le coupent en pièces, 
le mettent sur du bois, Ste qu'ils n’y mettent pas de 
feu ; moi je préparerai l’autre taureau, je le mettrai sur 
du bois, et je n’y mettrai point de feu. 

24. Puis invoquez le nom de votre Dieu, et moi j'in- 
voquerai le nom de l’Éternel; et le Dieu qui aura exaucé 
par du feu, celui-là (sera reconnu) Dieu. Tout le peuple 
répondit et dit : La proposition est bonne. 

25. Éliahou dit aux prophètes de Baal: Choisissez pour 
vous l’un des taureaux, et préparez-le les premiers, car 
vous êtes les plus ו‎ invoquez le nom de votre 
Dieu, mais n’y mettez point de feu. 

26. Ils prirent le taureau qu’on leur donna, et l'ap- 
prêétèrent ; et ils invoquèrent le nom de Baal, 5 le 
matin jusqu'à midi, en disant: © Baal | exauce-nous. 
Mais il ny avait ni voix ni réponse, et ils clochaïent sur 
l’autel qu’on avait fait. 

27. Et à midi, Éliahou se moqua d'eux, et dit : Criez 


V’écrivain. Selon d’autres, il s’agit de danses dont 165 idolâtres accom- 
pagnaient plusieurs de leurs cérémonies religieuses. 

27. בצחרים‎ Midi, de צהר‎ briller ; la forme duelle indique peut- 
êtré l’idée de l'éclat renforcé. ויהתל‎ De התל‎ tromper 50 moquer ; 
voy. Genèse, ch. 31, v. 7. קראו בקול גדול‎ Criez à haute voix; 
cette ironie a été appliquée depuis par notre éloquent ami, M. Gerson 
Lévy , dans un de ses sermons où il s'élève avec force contre ceux qui 
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ביא ליחורק 735" PIN‏ הבּעל אַרבּעְמָאור; וחמשיכז 
יש 53 ה א שניכז DT RES DD‏ הַפָר 
SENS‏ ונתחהו וושימו על"העצים וְאָש לא" ושימו RS‏ 
TN I AY‏ הפר TNT‏ ונתי על"ההעצים, וט לא 
D'ÈN‏ :: 24 קְרתָם בּעם אַלְהִיכָבז TP Po‏ 
כשבדוהוה DR DO M‏ ענרז Ko LS‏ 
DENT‏ ויען ו ָלַרקעֶם ur‏ טוב הבר" ( 25 
ומר אלו הוּ לְבִימי. הבעל בחרו 2 הפר INT‏ 
ועשו Dan DA 2 non‏ וקראו Du‏ ם אֶלְהיכָכז 
וצחש ei al No‏ דילי וקהו ETS‏ אשנ 
לבל וע של | קרצפו בשבה"הַבּעל מרזפקר TN‏ 
הצר NO DT‏ רזבעל PA y‏ קול ואין עה 92° 
<] שר עַשָה - וו bn DR‏ 


vah et 0881? El ÿ en 3 qui rendent סעיפים‎ par PRE ou opinions 
le sens est le même, 

22. ובביאי הבעל‎ Et les prophètes de Paal ; veux du 0 dént 
il est question verset 19 ne paraissent pas être venus (Kim’hi), 

24. באש‎ Le feu joue un grand rôle dans la Bible ; lors,de la mis- 
sion de Moïse , Dieu lui apparut dans un buisson ardent ; voy. Exode, 
ch. 13; lors du sacrifice d'initiation fait par Aaron, le feu du ciel vint 
consacrer son offrande ; voy. Lévitique, éh 9, v. 24 et passim. 
L'importance du feu dans le culte se retrouve aussi chez d’autres peu- 
ples de l'antiquité. 

25. אתם הרבים‎ 2 Liltér. car vous 6105 les nombreux. 

26. ויהסחר‎ L{s boitèrent , se tourmentèrent, expression ironique de : 
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à haute voix ; puisqu'il est un dieu, (peut-être) ii a 0 
méditation, 5 s’est retiré, est en voyage; peut-être qu'il 
dort, et il s’éveillera. 

28. Ils crièrent à haute voix et se firent des incisions 
avec des couteaux et des lancettes, selon leur 0 
jusqu’à faire couler le sang sur eux. 

29. Ét quand midi fut passé, et qu'ils eurent fait les 
prophètes jusqu’à ce que l’offrande fût présentée, sans 
qu'il y eût ni voix, ni réponse, ni attention ; 

30. Éliahou dit à tout le peuple : Approchez-vous de 
moi; et tout le peuple s’approcha de lui. Il Hp l’au- 
tel de l'Éternel , qui était démoli. 

31. Éliahou prit douze pierres, selon le nombre des 
tribus des enfans de Jacob [à qui est venue la parole 
de l'Éternel, lui disant : Israel sera ton nom]. 

Il bâtit de ces pierres un autel au nom de l'Éter-‏ .32 י 
nel, et fit un conduit de la capacité de deux saah de se-‏ 
mence autour de l'autel.‏ 

33. Il rangea le bois, coupa 16 taureauen pièces, et 
(le) mit sur le bois. 

34. 11 dit : Remplissez quatre seaux d’eau , et qu’on les 
verse sur lholocauste et sur le bois, et il dit : Faites cela 
une seconde fois ; et ils le firent une seconde fois ; il dit : 
Faites cela une troisième fois; et ils le firent une troisième 
fois. 

35. Les eaux coulaient à l’entour de l'autel, et on 


30. וירפא‎ 77 guérit, rétablit. ההרוס‎ Qui avait été démoli; ou 
peut-être qui était tombé én ruines. 
32. תעלה‎ De עלה‎ monter; Jar’hi dit fossé; c'était un conduit 


d’eau dont l’usage se voit par le verset 35 suivant; voy. Job, ch. 28, 


ÿ. 25. / 


פנ מלכים א — n°‏ 

הכז NN MON‏ קראוּ בקולדנרול NA D'ÈNTD‏ 
בשיח ושוג ל To‏ 4 אולי יש הוא קז : 
ion Pine) bip: IPN 28‏ ְמַשַפְטֶם בְּחָרְבו; 
DE y ange)‏ = 29 ויחי : עבר 
Can‏ וַרְזנְבָאוּ עד לעלר Da‏ וקול ואך. 
PS rip‏ קשב ; 30 NN‏ אלהו לכלההעם" שו 
DR‏ עו ri DCR NE Von Duo‏ 
 : D‏ 3 וקח ibn‏ תוכז עשררה' DIN‏ 
ּמַסָפַר שבטי בנוחזו עלב אשָר היה Fox M2‏ 
לוקמר ושרוקל Mr‏ שמף | ג3 DINAN an‏ 
nai‏ בּשם הווה By‏ תעה כּבית סא Pa‏ 220 
לבח :" 33 Eu Al‏ אַרתדדרהעצים TN Han‏ 
יס על"העציכץ : 34 NDS NN‏ אַרְבְעָה. כדיבז 
DD‏ ווצקו Don‏ ועלד"הזעצים UN bu DA"‏ 
TN"‏ - שלטו וישלשו + 35 ולו המים math DD‏ 


ne paraissent pas savoir que crier et se démener pendant la prière est 
à la fois inconvenant et irréligieux. שי‎ Méditation, de שו‎ , voy. 
Genèse, ch. 24, v. 63 ; selon d’autres, le sens est affaire, comme 
97: peut-être a-t-il quelque affaire, quelque occupation. 31% 6 
שרג‎ exprime l’action de se retirer. Selonle Rabbi Lévy Ben-Gerson, שיח‎ 
et שיב‎ dériventle premier de בסח = נשח‎ , mot qui exprime abattement, 
abandon des forces, et l’autre de 3w53—303 qui a le même sens 
que -שוג‎ 


29. ריתנבאר‎ 7/5 firent les prophètes; 16 Chaldéen dit ואשתטיאו‎ 0 di- 
rent des folies ; Yoy: 1 Sam. , ch. 18, v. 10. קשב‎ Attention; consé- 
= quence de ce qu précède ווה‎ ; c’est pourquoi ils n’obte-. 
"= naïent pas de réponse, 
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remplit même d’eau le conduit. 

36. Et lorsqu'on présenta l’offrande, Élishou le pro- 
phète s’approcha, et dit : Éternel, Dieu d'Abraham, de 
Lits’hak et d’Israel, qu'il soit ד‎ aujourd’hui que 
tu es Dieu en Israel et moi ton serviteur, et que j'ai fait 
toutes les choses, selon ta parole. 

37. Exauce-moi, Éternel, exauce-moi, et que ce peu- 


ple sache que גוז‎ 05 l'Éternel Dieu, et que c’est toi qui ra-. 


mèneras leur cœur. 

38. Le feu de l'Éternel tomba et consuma l’holo- 
causte, le bois, les pierres et la terre; et il huma même 
l’eau qui était dans 16 conduit. 

39. Le peuple ayant vu cela, tomba sur son visage, 
et dit : L’Éternel est Dieu , l'Éternel est Dieu. 

4o. Éliahou leur dit : Saisissez les prophètes de Baal, 
que nul d’entre eux n'échappe. Et ils les saisirent. Éliahou 


les fit descendre au torrent de Kischone et les égorgea là. - 


41. Éliahou dit à A’hab : Monte, mange eh bois, car 
il y a un son bruyant de la pluie. 

42. A'hab monta pour manger et pour boire, et Élia- 
hou monta au sommet du Carmel, et se penchant à 
terre, il mit son visage entre ses genoux. 

> 43. Et il dit à son serviteur : Monte donc, et regarde 


Po 


= du côté de la mer. Il monta, regarda et dit : Il nyarien. | 


L'autre dit : Retournes-y sept fois. 
44. A la septième (fois) il dit: Voilà qu'une ie nuée 
comme la paume de la main d’un homme monte de la 


Rabbi Saadia : Tu tourneras vers toi leur cœur qui s’était tourné en 
arrière. העפר‎ Littér. 76 poudre , le sol. 

42. ויגהר‎ 17 se pencha ; בחר‎ a, selon le Biour, du rapport avec 
גור‎ s'établir comme étranger. 


44. אסר‎ Attelle ion du ולא יעצרכה הגשם‎ Littér, afin que la | 


pluie ne t'arréte pas. 


ש 


4 


פר מלכים א -- n°‏ 

al וח‎ 6 | 4 Eee nanas on 
3 יחק הש הַיום דע יאַתַרה אלחובם‎ 
PONT DST OS TK ÈS TD) וי עבדך‎ 
ענני. וירעל העכז הוה אתה יהורה‎ Mi טנני‎ 3 
אַתְִלְבּם אחרנות : 38 ותפל‎ ED הָאלהים אתה‎ 
הארתה"‎ DEN br ותאכר‎ AUS 
DE mn DENON PEMETTIN DENT 
וופלו ער"פניהם ואמרו‎ DD הרא‎ 30 1 Dear 
Sn 4o + הוא הָאלהים‎ TIM D'ÉDIT חורל הוָא‎ 
אלד‎ LES הבּעל‎ ESS FN [ on DH on 
קישון‎ ns bn אלהו‎ = DD DT DD) 
DR עלה‎ DNTINO ON אָמַר‎ Lt ו שם‎ 
חאב‎ pi ₪1 חקול המון הנשכ‎ FN 
הנר‎ ban DNTDN ליחו עלה‎ au לכל‎ 
ו בין 972 : 6 | ואמר אלה‎ >] Dbn LES 
D NN 05h דרך"וכז ועל‎ Dan בערו עלרז ג‎ 
מאוּמַר ואמַר שב שבע פְּעָמִים + 44 והי בּשַבְעִית‎ 
עלָה‎ NA DM עלָה‎ DD) 1 17 הגעב‎ NA 


36. בעלות המנחח‎ Quand loffrande montait ; selon la plupart 
des commentateurs, il s’agit du temps des vépres, du sacrifice du 
soir ; on se figure toujours le culte établi comme il s’est développé 
depuis ; d’ailleurs le mot מנחה‎ dans la Bible a toujours 16 sens d’of- 
frande, et il est en effet question de celle qu’Élie avait préparée ; 
comme au verset 29 il s’agit de celle des prophètes de Baal. 

37. ואתה הסבת את לבם אחרנית‎ Littér. et toi tu as faut tourner 
leur cœur en arrière. Le sens 16 plus satisfaisant est celui que donne le 


PE DNS RSR) 1 tiS 
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mer. (Éliahou) dit : Monte, et dis à A’hab : Attelle (ton | 
char) et descends, pour que la pluie ne te surprenne. 

45. Pendant ces allées et ces venues, les cieux s’obscur- 
cirent denuages, (il y eut) du vent et une grande pluie. 
A'hab monta (sur son char), et se rendit à lizréel. 

46. La main de l'Éternel fut sur Éliahou; il se serra 
les reins, et courut devant A’hab jusqu’à l’entrée de 112- 
réel. 


Cx. XIX. 1. A'hab rapporta à Izebel tout ce qu’Élia- 
hou avait fait, et comment il avait fait mourir par le 
glaive tous les prophètes. 

Izebel envoya un messager à Éliahou pour (lui)‏ .כ 
dire : Que les'dieux fassent ainsi et qu’ils continuent, si.‏ 
demain à cette heure je ne fais de ta vie comme (tu as‏ 
fait) de la vie de chacun d’eux. |‏ 

3. Voyant cela, il se leva, et s’en alla pour (sauver) sa” 
vie; il vint à Béer-Schéba qui (appartenait) à Iehouda, 
et laissa là son serviteur. | . 

4. Quant à lui, il s’en alla au désert, le chemin d’un 
jour; et y étant venu, il s’assit sous un genet, et se sou- 
haïitant la mort, il dit : Assez (vécu) maintenant, Éternel; 
prends ma vie, car je ne suis pas meilleur que mes 
pères. 

5. Il se coucha et s'endormit sous un genet, et voici 
qu'un ange le toucha et lui dit : Lève-toi, et mange. 


4. on Un genét ; c’est le spartium junceum Linn. Nh Le nombre 
ur, au féminin ; le Keri a le masculin MN comme au verset 5 suivant ; 
Kim’hi dit que ce mot est de deux genres, mais que le masculin est 
plus usité ; voy. Ps. 120, v. 4, וישאל את נפשו למות -- גחלי רתמים‎ 
il demanda sa vie pour mourir ; 1 5011118118 la mort. 

5. pt N'est pas un adjectif démonstratif celui, mais un adverbe ; 
voici que ; voy. 15910 , ch. 21, vV. 0. 


LE à‏ מלכים א — n°‏ ו"ט 

‘OUT M A) 2 SDS DNA DR תמר‎ 
Lun עבים‎ por וק ו עדדלה תע רפה השמ‎ 45 
| ונאקה‎ on SNTIS 227" וורקו 7 דול‎ 
it Ÿ אֶל"אליהו השס מרזניו‎ AIDE Fi 46 
: SEA PRE אהאב‎ 


וט | 

ANT TT‏ יבל את שר עַשֶה אליהוּ: 
וְאֶת NDS‏ הָרג את mn 2 5 DAT‏ 
she‏ 1809 אלדאליהו לאמר כ עשון אֶלהיבז (FD)‏ 
PÉDN‏ כּיהְמְעת ב אשיבז TS DD DEN‏ 
s' ren‏ הרות Dr‏ | הל אֶלנְפשו EN‏ > 
שְבַע שר ליה SN - MT‏ ערו שם: 4 וְהוּאד 
T7 22792 Je‏ וכז ובא השב החת רַתֶם TN‏ 
וישאל ÉD | DNS‏ ויאמר ו רב עַתָה Him.‏ ₪ 
D)‏ 12 לאדדטוב. D NE DS‏ חשכב ju‏ 
הָּחרת חבז אחַד 1 HE‏ מלאל נגָע. בו. ואמר Le‏ 


45. עך כה ועד כה‎ Littér. jusqu'alors et jusqu'alors, גוס‎ 
| et jusque-là ; le sens est : dans peu d’instans. התקדרו‎ De קדר‎ noir , 
| d’une couleur sombre ; les cieux se couvrirent, 
46. ריד‎ La main, l'inspiration prophétique (Chaldéen). וישנס‎ De 
| שבס‎ cendre, serrer. 

Cu, XIX. 1. 9 7/ וט‎ ; Septante ול‎ 290810n, il craignit, comme 
s’il y avait ny nous avons suivi le Chaldéen ההזא‎ voyant cela, il se 


leva, etc. וילך אל נפשן‎ Littér. et alla à sa wie , c’est-à-dire et 
chercha, son salut. באר שבע.‎ Béer-Scheba était d’abord dans le 
partage de Siméon, voy. Josué, ch. 19, v. 1, 2; mais ensuite 
| dans la dépendance du royaume de Juda; voy. 11 Chron., ch. 19, v. 4- 
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6. Ilregarda, et voici à son chevet un gâteau (cuit sur) 
les charbons et une cruche d’eau. Il mangea, but, et 
se recoucha. 


7. L'ange de l’Éternel revint une seconde fois, le 
toucha et lui dit : 1.676-501 , mange, car le chemin est 
trop long pour toi. 


8. Il se leva, mangea, but et marcha sur ‘la force 8 
ce repas quarante jours et quarante nuits, jusqu’à ‘Horeb, 
montagne de Dieu. | 

9. Là il entra dans une caverne et y passa la nuit; et 
voilà que la parole de l'Éternel lui fat (adressée) ; il lui. 
dit: Que fais-tu ici, Éliahou ? 


Il dit : J'ai déployé un grand zèle pour l'Éternel‏ .סז 
Dieu Tsebaoth, car les enfans d’Israel ont abandonné‏ 
ton alliance, ils ont démoli tes autels et fait mourir par‏ 
le glaive tes prophètes; [6 suis resté moi seul, et ils cher:‏ 
chent ma vie pour l’ôter.‏ 


11. Il dit : Sors, et tiens-toi sur la montagne devant 
l'Éternel. Et voici l'Éternel passait, et un vent, grand, 
impétueux, détachant des montagnes et brisant des 
rochers, était devant l'Éternel; mais l'Éternel n’étaitpoint 
dans le vent ; après le vent, un tremblement (de terre), 
l'Éternel n’était pas dans 16 tremblement (de terre); 

12. Après le tremblement (de terre, il y avait) du feu; 
l'Éternel n’était pas dans le feu; et après le feu, un son 
sourd et tenu. 


13. Quand Éliahou l’eut entendu, il s'enveloppa 14 


un événement analogue, Exode, ch. 33. Mais là l’image que l’écri= 

TUE sul EU NT sel TE : si 
vain présente de ladivinité en un lieu déterminé est plus simple; 61 
c’est 16 vent qui déracine des montagnes , qui brise des rochers ; c’est 


פו מלכים א -- יט 
DD‏ אכל 6 TM van‏ מרופשתיו DD ri}‏ 
וצפחרת JDN D‏ ג וישב Son 7 un‏ 
EN Sp Et 1 ir TD‏ קז אל" ב 
A DV OP 8 nul 72 27‏ לד 193 ו 
הכלהה NOT‏ אַרְבָעִים me) DY3 TN) br‏ ער 
שרת האֶלהיכז הרב : 9 הובאהחשבם FEAR‏ 
ול := הנה רדוחה אלו" NN‏ יט DT‏ פה 
FOR‏ : 10 מאמר NS NP‏ לירזה | להי 
צבאורת y‏ בְרִירְף 92 BEN tn‏ 
PRINT 1097‏ הרגו 3773 x su‏ לבו ויבקשו 
BIT‏ לקחתה 0 SNS‏ צות ועמדת ₪2 
לפני Him‏ הרז יחורז עבר mn‏ גרלֶה Pin‏ מפרק 
‘Da‏ ומשר סלעיץ לפנ im ARE mL im‏ 
חר הרוח רעש לא ברעש יחה : 12 SN‏ הרעש 
RS‏ לא JON) MIN DIN‏ הש קל Dan‏ 
13 והי ו מע ג אלהו en‏ - אתו הצא וער 


- 


6. רצף - רצפים‎ Pierre carrée sur l’âtre ; on chauffait cette pierre 
| pour y cuire du pain, des gâteaux. DUR traduit רצפים‎ pe char- 
| bons. 
| 8. חרב‎ Horeb ; on ne comptait guère que cinquante lieues de 
| Béer-Scheba à la montagne de ’Horeb; il faut donc qu’Élie, pour 
avoir employé quarante jours à ce voyage, ait erré à dessein dans des 
chemins détournés , pour ne pas être découvert. 


10. קנא‎ Étre jaloux ; montrer de la jalousie, du zèle; voy. 
“Nomb. , ch. 25, v. 11. 


12. קל דממה דקה‎ Une voix silencieuse, étouffée , tenue. Voy. 
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visage de son manteau, sortit, et se plaça à l'entrée de 
la caverne; une voix (vint) à lui en disant: Que fais-tu 
là, Éliahou ? 

14. 11 dit : J'ai déployé un grand zèle pour l'Éternel 
Dieu Tsebaoth, car les enfans d’Israel ont abandonné ton 
alliance, ils ont démoli tes autels, et fait moufir par le 
glaive tes prophètes; je suis resté moi seul, et ils cher- 
chent ma vie pour l’ôter. 


15. L’Éternel lui dit : Retourne par ton chemin, vers 
le désert de Dameschek (Damas) ; quand tu seras arrivé, 
tu oindras ‘Hazael pour roi sur Arame (la Syrie). 


16. Et tu oindras pour roi sur Israel, Iehou, fils de 
Nimschi; et tuoindras Élischa (Élisée), fils de Schaphate, 
d’Abel Me'hôla, pour (être) prophète à ta place. 

17. Il arrivera que celui qui 60200678 881 glaive de 
1182861, Iehou 16 fera mourir ; et celui qui échappera au 
glaive de Tehou, Élischa le fera mourir. 


18. Je réserverai d’Israel sept mille hommes, tous ceux 
dont les genoux ne 56 sont pas ployés devant Baal, et 
dont la bouche ne l’a point baisé. 


19. Il partit de là, et trouva Élischa, fils de Schaphate, 
qui labourait, ayant douze paires (de bœufs) devant soi, | 
et il était avec la douzième. Eliahou passa vers lui et jeta 
son manteau sur lui. 1 


20. Celui-là quitta les bœufs et courut après Éliahou, > 


mot avant מך;‎ pense à ce que j'ai fait. C’est le sens adopté par Abar= 
banel. Ce que dit la Vulgate sur ces mots ne se trouve nullement 
dans l’hébreu : quod énim meum erat ; feci tibi, car pour moi j'ai fait 
ce que j'apais à faire. 


\ 


ES מלסם‎ | D: 
מרדהלך פר‎ ON ליי קול‎ FM המעררה‎ ME 
לִיהוָרז ו הלה‎ NP Sp MONT Li TR 

PAPAS DR 2 AT 1e PRES 

הלכו אַתהדנביופיר רהנו 2 DNS ADN‏ שר 

ובשו צתתההנפשי לקחקה PAPER NS‏ 

אלו" ee.‏ שוב Pi 27 DD‏ ובאו ב 

STAR‏ 1 עלהותרם = 6 וארת NID‏ ב" 

ur pre bep 0). Len D 

Si) Dane‏ המשה לנְביא TON‏ 1 הר 

ראמלט 370 חאל ימרת ET 2779 09 RAT‏ 

D‏ אלישָע : 8 וארתו Pat SR"‏ אלְפִיר 

L'an UN D'9-27-09‏ כבעל OX. HT)‏ לא- 

ne JET NSDN DD בשק לדו 19 ורד‎ 
Du וְהוּא‎ ob) DNS bye והות הרש שו‎ bou 

| LU ITR un אלוו‎ ne הזעשר יעבר‎ 
ke REX אחרי אליהו חאמר‎ pan ITR עב‎ 
ו‎ tempête, c’est Le feu; tout cela présente un tab'eau plus grand, 
\plus majestueux. 


14. קבא‎ Ge verset est la répétition exacte du verset 10. 


| 19. שנים עשר צמדים‎ Douze couples de bœufs. Il paraît qu'Éli- 
“cha (Élisée) était un homme riche, puisqu'il labourait avec tant de 
harrues ; nouvelle preuve que l’agriculture était en honneur chez ‘ 
es Hébreux. וישלך אדרתו אליו‎ Il jeta son manteau vers (sur) lui. 
j'était sans doute un signe connu de l’acceptation faite d’un inférieur 
var un supérieur. Ne serait-ce pas de là qu’aurait pris son origine 
expression Jeter son dévolu 2 


20. מה עשיתי‎ Qu'ai-je fait ? 11 faut nécessairement suppléer un 
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et dit: Permets que j'embrasse mon père et ma mére, 
et puis je te suivrai. L'autre lui dit: Va et reviens, car 
(pense) à ce que je t'ai fait. 
21. Îl s’en retourna d’auprès de lui, et prit une paire 
de bœufs qu'il sacrifia; et avec l’attelage des bœufs, il 
en fit bouillir la chair qu'il donna au peuple, et ils man- 
gèrent. Il se eye et suivit Éliahou, et le servit. 


Ca. XX: 1. Fe Hadad, roi d’Arame, assembla toute 
son armée ; trente-deux rois étaient avec lui, ainsi que 
des chevaux et des chariots. IL monta, assiégea Schom- 
rone, et lui fit la guerre. 

2. Et il envoya des messagers vers ל‎ 01 
dans la ville, 

3. Et lui dit: Ainsi a dit Ben Hädad : Ton argent ét 
ton.or est à moi; tes femmes et tes plus beaux enfans 
sont à moi. . 

4. Le roi d'Israel répondit et dit: Mon seigneur le 
roi, comme tu dis, je suis à toi, avec tout ce que j'ai. 

5. Les messagers retournèrent et dirent : Ainsi a dit 
Ben Hadad, savoir : Puisque j'ai envoyé auprès de toi, 
pour dire : Tu me donneras ton argent, ton or, tes femmes 
et tes énfans, 

6, (Sache) que lorsque j'enverrai dec à cette 
heure mes serviteurs chez toi, ils fouilleront ta maison 
et, les maisons de tes serviteurs, se saisiront de tout ce 
qui est agréable à tes yeux, et Forbes nero 

7. Le roi d'Isracl appela tous les anciens du pays, et 


Ce mot réunit cette partie du verset au verset Suivant qui‏ כ .מ 
commence aussi par 5 voici pourquoi je ’ai envoyé ; ; etc. c’est que de-‏ 
main } ’enverrai , ete.‏ 
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21. בשלם‎ Four בשל להם‎ 4 Jit cuire pour eux. 


Cm. XX. 1. בן הדד‎ Ben Hadad. C'était peut-être un nom 
commun aux rois #yriens. Il est question d’un Ben Hadad, engagé par 
Assa, 101 de Juda, à faire la guerre à Baescha, roi d’Israel ; voy. ci- 
dessus, ch. 15, v. 18, 20. מלך‎ Pour מלכים‎ , mot qu’on rend ordi- 
nairement par 0 ; FA chefs de petites peuplades prenaient le titre 
ge de melech, mot qui revient à celui de chef. 

4. לך אני‎ Je suis à toi. A’hab croyait probablement que Ben Ha- 
> dad se contenterait d’une simple suzeraineté, que dans la circonstance 
il ne croyait pouvoir lui disputer. 
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dit : Considérez , je vous prie, et voyez que ו‎ ci 
cherche du mal; car il avait envoyé chez moi, pour 
(avoir) mes ו‎ mes enfans, mon argent et mon or, 
61 je ne lui avais rien refusé. 

8. Tous les anciens et tout le peuple - יי‎ : N'o- 
béis pas et n’accorde pas. 

9. Il dit aux messagers de Ben Hadad : Dites au roi, 
mon seigneur: Je ferai tout ce que tu as envoyé dire la 
première fois à ton serviteur, mais pour cette chose, je 
ne puis (la) faire. Les messagers s’en allèrent, et lui rap- 
portérent la réponse, 

10. Ben Hadad envoya vers lui, disant: Ainsi me fassent 
les dieux et qu’ainsi ils ajoutent, si la poussière de 
Schomrone suffit pour les pieds de tout lé peuple qui 
me suit. 

11. Le roi d'Israel répondit et dit: Dites, celui qui 
se ceint (de ses armes) ne doit pas se vanter comme ce- 
lui qui s’en dégage. | 

12. Il arriva que lorsqu'il entendit ce discours [il bu- 
vait alors dans les tentes, avec les rois], 11 dit à ses ser- 
viteurs : Rangez-vous. Et ils se rangèrent contre la ville. 

13. Mais voici, un prophète s’approcha d’A’hab, roi 
d'Israel, et dit: Ainsi a dit l'Éternel: As-tu vucette grande 
multitude? je la livrerai entre tes mains aujourd’hui, 
ét tu sauras que moi, (je suis) l'Éternel 

14. A‘hab dit: Par qui? L'autre dit: Ainsi a dit l'É- 
ternel, par les jeunes gens des chefs des provinces. Le 


12. שימר‎ Mettez, suppl. devant la ville les machines . de guerre ; 
dans ja vivacité du commandement ce mot devait suffire. Les Septante 
ont : Oixodouñoure yépaxa, faites le fossé, ou 18 tranchée. 

14. בנערי שרי המדינות‎ Par les jeunes gens des chefs des pro- 


vinces, Le mot בער‎ signifie ordinairement jeune homme el quelquefois 
194 


| 
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9. לא אוכל לעשות‎ Je ne puis le faire; je ne puis consentir à ce 
que tu fasses faire une recherche minutieuse de ce que j’ai chez moi 
pour t'en emparer. 

10. ספק = שפק — ישפק‎ 5 uffire. שעל — לשעלים‎ La plante du 
pied; et a aussi le sens de כף‎ paume de la main; voyÿ. 1516 , ch. 40, 
v. 12; de שעל‎ vient משעל‎ un sentier ; Nomb., ch. 22, v. 0 cette 
jactance du roi syrien a pour objet de dite que la ville sera trop pete 
pour contenir tous ses guerriers ; selon d’autres, le sens est, qu’il n 6 8 
pas dans la ville assez de poussière pour en fournir à chacun une poignée. 

11. אל יתהלל חגר כמפתח‎ Littér. que celui qui 56 de l'épée 
ne se vante pas comme celui qui la délie, ne chante pas la victoire 
avant Je triomphe, C'était sans doute un proverbe usité alors. 
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premier demanda : Qui commencera la bataille? L'autre 
dit: Toi. . 

15. Il dénombra les jeunes gens des chefs des pro- 
vinces , qui furent deux cent trente-deux; après eux, il 
dénombra tout le peuple, tous 165 enfans d'Israel, qui 
furent sept mille. 

16. Ils sortaient à midi; Ben Hadad buvait, 8 ו‎ 
dans les tentes, lui et les trente-deux rois, ses auxiliaires. 

17. Les jeunes gens des chefs des provinces sortirent 
les premiers; Ben Hadad envoya reconnaitre,eton luran- 
nonça, savoir. : Des hommes sont sortis de Schomrone. 

18. 11 dit: Sont-ils sortis pour la paix? prenez-les vi- 
vans; est-ce pour la guerre? (tout) vivans prenez-les. 

19. Ceux-là étant sortis de la ville, les jeunes gens des 
chefs des provinces , et l’armée qui était après eux; 

20. Chacun frappa son homme ; ceux d’Arame s’en- 
fuirent, et Israel les poursuivit; Ben 114080, roi d’Arame, 
se'sauva sur un cheval, avec dés cavaliers. "4 

21. Le roi d’Israel sortit, et frappa les chevaux et les 
chariots, et fit en Arame un grand carnage. 

22. Le prophète s’approcha du roi d’Israel, et lui dit: 
Va, fortifie-toi; sache et vois ce quetu as à faire, car au 
retour de l’année, 16 roi d’Arame remontera contre toi. 

23. Les serviteurs du roi d’Arame dirent à ceroi: Leurs 


Le sens est : dès que ceux-là furent‏ ואלה RE‏ .סטיי 
sortis ainsi que l’armée qui les suivait, chacun de ceux Ds sortaient‏ 
frappa son homme, son adversaire.‏ 

20. על סוס ופרשים‎ Sur un cheval qu'il montait et des cavaliers 
qui étaient avec lui. 

23. אלה הרים אלהיהם‎ Leurs dieux (ceux des Israélites ) sont 
des dieux de montagnes. Les païens, comme von sait ; avaient des 
divinités locales, pour les forêts ; les plaines, les PRÉ etc. ; ils 
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servileur , valet; ici ce sont peut-être des jeunés gens altachés à 
A’hab , soit comme pages, soit comme otages; ils étaient peu nom- 
breux, comme nous le voyons par le verset suivant. יאסר‎ Attachera, 
commencera , expression empruntée de l’action d’attcler un char, 
voy. ci-dessus, ch. 18, v. 44 et passim. 

rois 7‏ מרביבש עזורים אתו Pour‏ מלך עזר אתו .16 
auxiliaires.‏ 

17. רישלח 12 הדד‎ Ben Hadad envoya reconnaître ceux qu’on lui 
disait être sortis. 

18. תפשום חיים‎ Saisissez-les vifs ; חיים תפשום‎ vifs saisissez-les, 
Quelle que soit leur intention, emparéz-vous -en, 


Mu: 1 ons 
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dieux sont des dieux de montagne, c'est pourquoi ils ont 
été plus forts que nous, mais combattons contreeux dans 
la plaine, est-ce que nous ne serons pas plus forts qu'eux? 


24. Fais cette chose-là : Ote ces rois chacun deson 
lieu , et mets des pachas à leur place, 


25. Et toi, lève-toi une armée comme l’armée que 
tu as perdue, des chevaux comme les (précédens) che- 
vaux, des chariots comme les (précédens) chariots, et 
nous les combattrons dans la plaine; est-ce que nous 
ne serons pas alors plus forts qu'eux? Il écouta leur pro- 
pos et fit ainsi. 


26. Quand ce fut au retour de l’année Ben Hadad, ins- 


pectaArame, et monta vers Aphek pour la guerre con- 
tre Israel. 


27. Les enfans d’Israel furent (aussi) inspectés et 
pourvus de vivres, et marchèrent à la rencontre(de leurs 
ennemis). Les enfans d’Israel se campèrent vis-à-vis 
d'eux, comme deux troupeaux de chèvres, et ceux 
d’Arame remplissaient le pays. 


28. Un homme de Dieu s’approcha, et parlant au roi 
d'Israel , il lui dit : Ainsi a dit l'Eternel : Puisque ceux 
d’Arame ont dit : Iehova est un Dieu des montagnes, 
mais il n’est pas un Dieu des vallées, je livrerai toute 
cette grande multitude entre tes mains, et Vous saurez 
que je suis l'Éternel. 

20, Ils campèrent les uns en face des autres pendant 
sept jours; mais le septième jour on en vint au combat; 


de petits troupeaux‏ השיפי עזים quelque chose de séparé; ainsi‏ חשיף 
deux divisions de chèvres.‏ תרין גזרין עזין séparés. Le Chaldéen a‏ 
Septante 600 roiuvx aiyév deux pelits troupeaux de chèvres, Bochart‏ 
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s’imaginèrent que les Israélites étaient protégés par les dieux des 
montagnes ; sur le Sinaï la loi fut donnée; les sacrifices se faisaient 
sur les hauts lieux ; la Palestine était un pays montagneux, le temple 
se trouvait sur une montagne, de même Samarie; plus haut 1] 
question du mont Carmel, etc. 

24. mnà Les pachas, dit Iar’hi, étant d’une naissance moins dis- 
tinguée, auront à cœur de se distinguer en combattant. 

25. מאותך‎ Pour מאתך‎ de toi. לא גחזק‎ ox Est-ce qu’alors nous 


ne serons pas les plus forts לקלם?‎ Lit. à leur voix. 

27. התפקדו‎ Voy. Nomb., ch. 1, v. 47. וכלכלו‎ De כלכל‎ nourrir à 
pourvu de munitions ; mais Kim’hi dérive ce mot de כל‎ tout ; ils 
furent tous là. חשיפי‎ Ce mot ne se trouve qu’en cet endroit ; mais 
nous trouvons מחשף‎ Gen. | ch 30, v. 37. חשף‎ signific séparer } 


La 


92 ROIS. I. — XX. 


les enfans d’Israel battirent d’Arame cent mille hommes 
de pied, en un seul jour. 


30. Le reste s'enfuit à Aphek, dans 18 ville, où la mu- 
raille tomba sur vingt-sept mille hommes, qui étaient 
restés. Mais Ben Hadad s'enfuit et vint dans la ville, 
d’une chambre à l’autre. 1 


31. Ses serviteurs lui dirent : Voici que nous avons 
oui que les rois de la maison d’Israel sont des rois 
miséricordieux; mettons maintenant des sacs sur nos 
reins et des cordes à nos têtes, et sortons vers le roi d'Is- 
rael; pent-être qu'il te laissera 13 vie. 

32. Ils se ceïgnirent de sacs autour des reins et 
de cordes autour de la tête, et vinrent vers le roi 
d’Israel , et dirent : Ton serviteur Ben Hadad a dit : De 
grâce, laisse-moi la vie : Il répondit : Vit-il encore? il est 
mon frère. | 

33. Les hommes qui auguraïent bien se hâtèrent de 
s'en emparer, et dirent:Il est ton frère Ben Hadad! Il re- 
prit : Venez, amenez-le. Alors Ben Hadad sortit vers lui, 
et il le fit monter dans son char. 


34. Il (Ben Hadad) lui dit : Je rendrai les villes que 


Donner une explication, et le sens, selon Gésénius, est : ils hd- 
térent de faire expliquer Æ’hab. ויאמרו אחיך בן הדר‎ 105 dirent : 
Ben .Hadad est-il ton frère? ils voulurent une réponse nette et po- 
sitive. Il ne reste qu’à rendre raison du ה‎ qui précède 5399 et qu’on 
explique de cette manière : est-ce de lui, de Ben 118030 , que tu 


parles, 1399 ou de nous 1395 . Selon Kim’hi, הממנו‎ se rapporte à 


Le P. Houbigant s’est débarrassé de cette‏ . ויחלטו non à‏ 6% ,ינחשו 
difculté en regardant 16 # comme une erreur 66 6.‏ 


: 34. וחצות‎ Le Chaldéen dit ושוקין‎ des marchés, des foires. ואנ‎ 
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dit que חשיף‎ "0570 signifie en arabe un chevreau ; ainsi le sens est : 
les Israélites ne paraissaient que comme deux chevreaux. | 

30. אפקה‎ 4 Aphek. L'endroit dont il est question ici et au ver— 
set 26, appartenait à Juda, qui était en paix avec 165 Syriens. Il y 
avait un autre endroit de ce nom dans le partage d’Issachar; voy. 
Josué, ch. 19, v. 30, Juges, ch. 1, v. 31; il y en avait un autre 
près de Tizréel, voy. 1 Sam. , ch. 29, v. 1 ; enfin, Ben Hadad avait 
aüssi un endroit de ce nom, appelé plus tard Fahk ou Phuk ; voy. 
Raumer, Palestine, page 126. הדר בחדר‎ Dans la chambre de la 
chambre ; dans un appartement très-retiré. | 

7% ב‎ 5 EN מלכי‎ 5 Le second כל‎ 1% superflu. וחבלים בראשנו‎ Des 
cordes à notre tête, en signe d’entière soumission. 

33. ינחשו‎ 26 wn2 augurer ; voy. Gen., ch. 44, ל‎ ils prirent 
les paroles d’A’hab pour un bon augure. ויחלטו הממנו‎ La conci- 
sion .qui règne dans ce verset le moi difficile; le Chaldéen traduit 
ces mots par 339 וחטפוהא‎ ds prirent (gela) à La hâte de lui. חלט‎ 
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mon père a prises à ton père; tu 16 feras des places dans 
Dameschek (Damas) , comme mon père en avait faites 
à Schomrone. Et moi. (reprit A'hab ( , je te renver- 
rai avec une alliance. Il fit une alliance avec lui, et le 
renvoya. 

35. Alors un homme d’entre les fils des prophètes 
dit à son compagnon, suivant la parole .de l'Éternel : 
Frappe-moi, je te prie. Mais cet homme refusa de le 
frapper. 

36. Il lui dit : Parce que tu n’as point obéi à l'Éternel, 
voilà que t'en allant d’auprès de moi, un lion te tuera. 
Il partit d’auprès de lui, et un lion le rencontra et le 
tua. 
37. Il trouva un autre homme et dit : Frappe- 
moi, je te prie. Cet homme le frappa et le blessa. 

38. Le prophète s’en alla, et se plaça devant le roi 
sur le chemin, et se déguisa avec un bandeau sur les 
yeux. 

39. Et comme le roi passait, il 6718 au roi, et dit : Ton 
serviteur était au milieu de la bataille, et voilà que quel- 
qu’un s'étant retiré, m’a amené ur homme et m'a dit : 
Garde cet homme-là; s'il vient à s'échapper, ta vie ré- 
pondra de la sienne, ou tu payeras un kikar d'argent. 

4o. Et comme ton serviteur avait à faire ça et-là, il 
(cet homme) n’était plus là. Le roi d’Israel lui dit : Ainsi 
ton jugement, tu l’as prononcé. 

4x. Il se hâta d’ôter le bandeau de 065808 865 yeux, 
alors le roi d'Israel 16 reconnut, (et vit) qu'il était un 

des prophètes. 
42. Il lui dit : Ainsi a dit l'Éternel : Parce que tu 8 
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Et moi; c’est A’hab qui réplique. Mais selon ceux qui appliquent 
ויאמר‎ à A’hab, באכל‎ ne serait que la continuation de son discours. 

35. וימאן‎ refusa; il 5 ’agit i ici de faire à A’hab un reproche in- 
direct de ce qu’il a menagé Ben Hadad. 

37. הכה ופצע‎ 17 le frappa et le blessa, מצע‎ Une Pire ENSAN = 
glantée. 

.38. למלך‎ Au roi, près du roi. חפש -- ויתחפש‎ Au propre cher- 
cher התחפש כ‎ se mettre dans la nécessité de chercher en se bandant 
les yeux. עפר = אפר‎ De là מעפרא‎ un turban, ou bandeau, Selon 
d’autres, אפר‎ pour פאר‎ qui indique également le turban, 
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laissé partir d’entre tes mains l’homme que j'ai interdit, 
ta vie répondra pour sa vie, et ton peuple pour son 
peuple. 

43. Le roi d'Israel se retira en sa maison, confus et 
déconcerté, et vint à Schomrone. - 


Cæ. XXI. r. Ce fut après ces choses, comme Nabotbh, 
lizréelite, avait une vigne à 112766[ , près du palais d’A- 
‘hab, roi de Schomrone, 

2. A'hab parla à Naboth, et lui dit : Cède-moi ta vigne, 
pour qu'elle devienne pour moi un jardin potager, 
car elle est proche de ma maison ; je te donnerai pour 
celle-là une vigne meilleure, (ou) si cela te convient ue 
je t'en donnerai le montant en argent. 


3. Naboth dit à A‘hab : Men préserve l'Éternel! que 
je te donne l'héritage de mes pères! 


4. A‘hab vint en sa maison, confus et irrité, à cause 
de la parole que lui avait dite Naboth, lizréelite, en 
disant : Je ne veux pas te donner l'héritage de mes pères. 
Il se coucha sur son lit, détourna le visage et ne mangea 
rien. 


5. 126201, sa femme, vint vers lui, ét lui dit: Pour- 
quoi ton esprit est-il triste et ne manges-tu point? 

6. Ilui dit: Cest qu'ayant parlé ג‎ Nabotbh, lizréelite, 
et lui ayant dit : Cède-moi ta vigne, pour de l'argent, 
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42. חרמי‎ De חרם‎ interdit; איש חרמ*‎ l’homme de mon interdit ; 
celui que j'ai voué à l’interdit, à la mort. Chaldéen גברא דחיב קטול‎ 
homme passible de mort. 


43. סר וזעף‎ Confus et déconcerté; le mot רוח‎ esprit est sous= 
entendu, 


Cu. XXI. 1. ויהי‎ Les Septante et Josèphe placent l'événement 
dont il est question avant la guerre contre les Syriens. 


96 ROIS. TL. -- XXI 


ou si tu veux, je te donnerai une (autre) vigne en place; 
et il m'a dit : Je ne te céderai point ma vigne. 

7-Izebel, sa femme, lui dit: Toi, tu exercerais main- 
tenant la royauté sur Israel! Lève-toi, mange quelque 
chose, et que ton cœur se réjouisse; moi, % te- = 
Ja vigne de Naboth lizréelite. 

8. Elle écrivit des lettres au nom d'A'hab, avec le sceau 
duquel elle les scella; elle envoya ces lettres aux anciens 
et aux nobles, qui demeuraïient auprès de Naboth, dans 
sa ville. 

9 Elle écrivit dans ces lettres, savoir : Publiez un 
jeûne, et qu'on place Naboth à la tête du peuple. 

10. Placez vis-à-vis de lui deux méchans hommes qui 
témoigneront contre lui, en disant : Tu as blasphémé Dieu 
et le roi. Puis vous le lapiderez, et qu’il meure, 


#1 Les gens de sa ville, les anciens, les nobles qui 


demeuraient dans sa ville, firent comme Izebel leur avait 
mandé, selon qu'il était écrit dans les lettres qu’elle leur 
avait envoyées. 

12. 115 publièrent un jeune, et placèrent Naboth à à la 
tête du UE 

13. Deux hommes méchans vinrent, et se placérent 
vis-à-vis de lui, et ces méchans hommes témoignerent 
contre Naboth, en présence du peuple, en disant : Na- 
both a blasphémé Dieu et le roi; 11516 menèrent hors de 
la ville, l’'assommèrent de pierres , et il mourut. 


14. Ils envoyerent vers ו‎ pour dire : Naboth a 
été lapidé, et il est mort. 


15. Et quand [zebel eut appris que Kaboth avait été 
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LE אתה עתה תעשה מלוכה‎ Toi tu exerces maintenant la royauté; 
selon plusieurs commentateurs le sens est interrogatif; est-ce de cette 
manière que tu gouvernes? Le sens peut être aussi, c’est à toi de 
monirer maintenant que tu es roi. 


8: חרי -- החרים‎ Les blancs, הור‎ étre blanc, ceux qui étaient 
vêtus de blanc, les grands dignitaires. 
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lapidé et qu'il était mort, Izcbel dit à A‘hab : Lève-toi, 
prends possession de la vigne de Naboth, Tizréelite, qui 
avait refusé de te la donner pour de l'argent; car Na- 
both ne vit plus, il est mort. 

16. A'hab ayant appris que Naboth était mort. se 
leva pour descendre à la vigne de Naboth, Tizréelite, 
pour en prendre possession. 

17. Alors la parole de Dieu fut adressée à Éliahou, 
Tischbite, disant : 

18. Lève-toi, descends au-devant d’A’hab, roi d’Is- 
rael, qui ( demeure ( à Schomrone; il est dans [3 vigne 
de Naboth, où il est descendu pour en prendre pos- 
session. 

19. Tu lui parleras, en וגו[‎ disant : Ainsi à dit VÉ- 
ternel : As-tu assassiné et pris possession ! Parle-lui 
(ensuite) en disant : Ainsi a dit l'Éternel : A l'endroit 
où les chiens ont léché le sang de Naboth, les chiens 
lécheront aussi ton (propre) sang. 

20, A'hab dit à Éliahou : M'as-tu trouvé, toi, mon en- 
nemi? 11 dit : Je t’ai trouvé, parce que tu t'es livré pour 
faire ce qui est mal aux yeux de l’Éternel. 
> 21. J'amènerai sur toi 16 malheur, je nettoyerai der- 
rière toi, et je retrancherai à A‘hab ( jusqu’à l'être ( 
urinant contre le mur ; (tout) ce qui est serré ou délaissé 
en Israel. 

22. Je réndrai ta maison comme la maison de Iaro- 
bame, fils de Nébate, et comme la maison de Baescha, 
fils d’A‘hiah , à cause de l’irritationi dont tu m'as irrité, 
et parce que tu as fait pécher Israel. 

23. Contre Izebel aussi l'Éternel a parlé, disant : 
. Des chiens mangeront Izebel près du rempart d'lizréel. 
24. Celui qui (de la maison) d’A’hab,mourra dans 
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ville, les chiens le mangeront, et celui qui mourra‏ ג[ 
aux champs, les oiseaux du ciel le mangeront‏ 

25. [Il n’y avait personne comme A’hab qui se fût 
livré pour faire ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, 
parce que Izebel, sa femme, l’avait séduit. 

26. IL agit טר‎ en marchant après 
les idoles, en tout comme avaient fait les Amoréens, 
que l'Éternel avait expulsés de devant 165 enfans d’Israel]. 

27. Il arriva qu’aussitôt qu’'A‘hab 60% entendu ces 
paroles, il déchira ses vêtemens, mit un sac sur sa chair, 
et jeûna, et il se coucha dans un sac, et marcha len- 
tement. 

28. La parole de l'Éternel fut adressée à Éliahou, 
Tischbite, disant : 

29. As-tu vu qu'A‘hab s’est humilié devant moi ? 
parce qu’il s’est humilié devant moi, je n'amènerai 
point le malheur en son temps; (ce sera) au temps 
de son fils que j'amènerai le malheur sur sa maison. 

Ca. XXIL 1. Ils restèrent trois ans sans (qu'il y en) 
guerre entre Arame et Israel. 

2. 1| arriva dans la troisième année que Iehoscha- 
phate, roi de Iehouda, descendit vers le וס‎ 

3. Le roi d'Israel dit à ses serviteurs : Savez-vous 
que Ramoth de Guilâd est à nous, et nous négligeons 
de la reprendre de la main du roi d’Arame? 

4. Il dit à Iehoschaphate : Viendras-tu avec moi à 
la guerre contre Ramoth de Guilâd? Tehoschaphate 
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253 רק‎ Seulement. C’est une réflexion de l'écrivain. Le זט‎ 
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27. UN Lentement, comme les gens chagrinés. 
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est dit ici est conforme à l’idée qüe nous devons nous faire de la -4טן‎ = 
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dit au 201 d'Israel : Moi comme toi, mon peuple 
comme ton peuple, mes chevaux comme tes chevaux. 

5% 16 dit au roi d'Israel : 1 
d’abord, je te prie, de la parole de l'Éternel. 

:6. Le roi d'Israel assembla les prophètes environ 
quatre cents hommes, et leur dit.: Dois-je marcher 
à la guerre contre ו‎ de Guiläd, ou m'en dé- 
dre ? Ils dirent : Monte; l'Éternel (la)! ice dans la 
main de mon seigneur le roi. 

7. Iehoschaphate dit : N'y a-t-il jee pas encore 
un prophète de Iehovah ici, pour que nous nous en- 
quérions auprès de lui? 

8. Le roi d’Israel dit à Iehoschaphate : Il y a°en- 
core un homme auprès de qui on peut- s’enquérir de 
l'Éternel; mais je le hais, car il ne prophétise rien de 
bon sur moi; rien que du mal; (c’ est) Michaïhou , fils de 
Himla. HOMME RE dit : Que le roi 6 parle - ainsi. 

9- Le roi d’Israel appela un eunuque;:et 615 :8 
venir vite Michaïhou, fils de Iimla. 

.10. Le roi d’Israel et Iehoschaphate, roi de Ichouda : 
8 chacun sur son siége, revêtus d’habits 
(royaux), sur fa grande place, à l’entrée de la porte 
de Schomrone, et tous les prophètes | prophétisaient 
6. eux. 

. Tsidkia, fils de Kenaâna, s'étant fait des cornes 
de 0% dit : Ainsi a dit l'Éternel : Avec ces (cornes) 
tu heurteras les Araméens jusqu’à les détruire. 

12. Et tous les prophètes prophétisaient ainsi, di- 
sant : Monte à Ramoth de Guiläd, et tu réussiras, 
JÉternel (la) livrera entre les mains du roi. 

13. Le messager qui était allé appeler Michaïhou 
lui parla, en disant : Voici, maintenant les prophètes 
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6. ויתן אדני‎ 17 Éternel livrera la victoire, ou simplement Ramoth- 
Guild. 

10. בגרן‎ Littér. près de la grange ; place où se rendait la justice. 
Voyez uné conjecture de 19111 sur le passage parallèle 11 Chron. , 
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1% קרני ברזל‎ Des cornes de fer ; emblèmé de la puissancé et 
de la force. 


99 ROIS. L — XXII. 


prophétisent unanimement du bien au roi; que ta 
parole soit donc comme la parole de chacun d’eux : 
annonce du bien. 

14. Michaïhou dit : Dieu est vivant, que j'a ’annoncerai 
ce que l'Éternel me dira. 

“15. Il vint vers le roi; lé roi lui dit : MESA 
devons-nous aller à la guerre contre Ramothi de Guild, 
ou nous en désister ? 1 lui dit : Monte, .et-tu réussiras; 
l'Éternel (la) livrera entre les mains du roi. 

16. Lé roi Jui dit : Jusqu'à combien de fois te conju- 
rerai-je de ne me diré que la vérité au nom de l'Éternel? 

17. Il dit: J'ai vu tout Israel dispersé surdes monta- 
gnes comme un troupeau de. biebis-qui.n'a point de 
pasteur, ‘et l'Éternel dit : Ceux-ci n’ont pas de maîtres, 
qu'ils s’en rétournent chacun dans sa maison, en paix. 

© 18. Le roi d'Israel dit à Tehoschaphate : Ne t'aije 
pasrdit : : 6 prophétise rien dei: cher ur moi, 
rien. que du.maln. . 
11 (le prophète): dit : C'est ) écouté la 
parole de l'Étérnel: J'ai vu l'Éternel assis sur son trône; 
ét-toute 0 des cieux sé tenant ah 6% 3 
sa-droiteset à sa: gauche, 

…20.-L'Éternel dit: Qui persuadera. Abab. pour qu “il 
monte et tombe à Ramoth de Guiläd? L'an disait d’une 
manière, et l’autre d’une autre. 

21. Un esprit sortit, ‘se plaça devant: l'Éternel, -et 
dit: Moi, je le ו‎ L’Éterniel dit : Par quoi? 

22. Il dit : Je sortirai ét je serai un esprit de 


Durs 


8 pour objet de déclarer à A’hab qu’on le trompe, que les prophètes 
qui 101 proinettent un heureux succès sunt des imposteurs. 
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13. פה :אהד‎ 10169 une bouche, unanimement, 

16. עד כמה פעמים‎ Jusqu'à combien de fois. A’hab ne prend pas 
au sérieux ce que dit le prophète, c’est pourquoi il lui demande la 
vérité. 

17. אל ההרים‎ Pers où par les montagnes ; אל‎ pour ,על‎ voy. 
Juges, ch. 6, v. 9. 

19. ראית'‎ J'ai vu. C’est ici un discours parabolique ; le prophète 
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mensonge dans la bouche de tous ses prophètes. Il 
(Dieu) dit : Tu persuaderas , et tu le pourras; sors et 
fais ainsi. ל‎ 

23. Et maintenant voilà que l'Éternel a donné תו‎ 
de mensonge dans la bouche de tous tes prophètes que 
voici et l'Éternel a prononcé, du mal contre toi. 


24. Fsidkia, fils de Kenaâna, 5 ‘approcha, et frappa Mi- 
chaïhou sur la joue, et dit : Par où l'esprit de l'Éternel 
a-t-il passé de moi pour parler à toi? | 

25. Michaïhou dit : Eu le verras le jour que tu vien- 
dras de chambre en chambre pour te cacher. 

“26, Le roi d’'Israel dit : Prends Michaïhoü, et mène- 
le vers Amone, chef de la ville, et vers 108508, fils du roi. 

27. Et tu diras ; Ainsi a-dit le roi : Mettez celui-ci en 
prison, 61 faites-lui manger le pain du malheur et (boire ) 
l'eau. du malhéur [ jusqu’à ce que 6ן‎ revienne en paix. 
28: Michaïhou dit :Si tu reviens en paix, l'Éternel 
n’a point parlé par moi. Il ajouta : Entendez-le, ור‎ 
(vous) tous. 

29: Le roi d’Israel monta, ainsi que lehoschapliate, 
roi de Iehouda, contre Ramoth de Guiläd. 

30. Le roi d'Israel dit à lehoschaphate : ₪ fant que) 
je vienne déguisé à la bataille, mais toi, revêts-toi de 
tes habits. Le roi d’Israel se déguisa.et vint à la bataille. 

31. Le roi d’Arame avait commandé aux 'trenté-deux 
chefs de ses chariots, en disant : Ne combäftez ni 
> contre petit ni contre grand, mais contre Je roi d’fs- 
rael seuk \ 

32, Il arriva que dès, que les chels des chariots eu- 
rent vu Jehoschaphate, ils dirent : C'est certainement 
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20. ואל יואש בן המלך‎ Er à 10080 fils: du roi, pour dire | vers 
mon fils, Mais la Vulgate, que suivent Sacy et M. Genoude, traduit 
apud Joas filiun, Ameleoh, vers Joas, fils d’Amélech. 


27. לחץ‎ Oppression, ainsi le pain de l’oppression , du malheur. 
30. התחפש ובא‎ Selon le Chaldéen et les Septante, ce n’est pas un 


impératif, mais uo futur, Jeme déguiserai et j'irai ( aussi ) au com— 
bat ; mais rien n'empêche de prendr: ces mots pour des infinitifs , et 
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le roi d'Israël; et ils se dirigèrent contre lui pour (le) 
combattre; mais Iehoschaphate s'écria. 


33. Et sitôt que 165 chefs des cavaliers virent-que ce 


n’était pas le roi d’Israel, ils se détournèrent de lui. 

34. Alors quelqu'un tira de son arc au hasard, et 
frappa le roi d’Israel entre 165 jointures et la cuirasse ; 
et il-(le roi) dit à son cocher ::Fourne ta main-et fais- 
moi.sortir du camp, car.je suis grièvement blessé. 
= 95. La bataille devint trés-forte en ce jour-là , et le 
roï était soutenu sur le char en face d'Arame; mais il 
mourut le soir, et lesang de la Piaie coulait sur te fond 
du chariot. : 

‘36. Au 0% du soleil, l'annonce passa dans le 


camp, savoir : Que chacun 6 en séfourne) 6 en sa ville. 


et chacun en son pays. 

37... Le roi mourut-etarriva à Srhomeeress et on ense- 
vélit Je _roi à Schomrone. 

38. On lava le chariot pres du lac de ו‎ 
165 chiens léchèrent son sang et les fémmes impudiques 
s’y baïgnérent, selon la parole que l’Éternel avait pro- 
noncée. 

39. Le reste des faits d’A'hab et tout ce qu'il a fait, et 
la maison d'ivoire qu'il bâtit, ainsi que toutes les villes 
qu’il bâtit, sont écrits au livre des faits du temps des rois 
d'Israel. 

40. Ahabse coucha avec ses pères, et A’haziahou,son 


38. וישטף‎ Impersonnel, on rinca, חס‎ lava. והזנות‎ 6 mot signifie 
les prostituées ; les Septante-le prennent dans ce sens ; ce serajt pour 
parler’ d’une manière plus méprisante de la mort d’A’hab. Le Chaldéen 
dit; זיבא‎ 31 ses armes, ou les rênes de son char ; ce qui est probable. 
Le. Talmud a une idée singulière à ce sujet : A’hab, dit-il , était d’un 
tempérament froid, c’est pourquoi Izebel lui fit fe aus son char 
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5 dire”: | C'est à à moi 5 we Ames etc. 3 Tes. vélemens. Les 
Septante ont 7-2 pou סו‎ habillement, comme s’il y avait בגך?‎ . 


34. #00 A ou dans son intégrilé, sa simplicité ; Sans but dé- 
términé, “au hasard , comme cela arrive quelquefois. הדבקיכם‎ De 

ls ÿocntures } l'endroit où les parties de la cuirassé ge‏ 7 דב 
joignent. pin. De. non.étre malade ; je suis blessé grièvement.‏ 


35: ותעלה המלחפה‎ : La bataille monta , devint 0 מעמד‎ 
Au Hophal ; il était placé, soutenu, ד‎ 


36. הרנה‎ Le cri de joie, poussé par le vainqueur. Le Chaldéen 
dit : 7192 l'annonce, Ja publication ; ; רנה‎ est du féminin ; on explique 
16 masculin du verbe [יעבר‎ en sous-cntendant קול‎ Voir , 0 est du 
masculin en hébreu. ה‎ î 


1 M Be SON VE act ₪, 
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fils, régna en sa place. 

41. Jehoschaphate , fils d’Assa, régna sur Iehouda 
dans la quatrième année (du règne) d’A'hab, roi d’Is- 
rael. | 

42. Tehoschaphate était 486 de trente-cinq ans quand 
il devint roï, et il régna vingt-cinq ans à lerouschälaime; 
le nom de sa mère était Azouba, fille de Schil’hi. 

43. Il marcha entièrement dans la voie d'Assa son 
père, et ne s'en détourna point, faisant ce quiest droit 
aux yeux de l'Éternel. 

44. Toutefois les hauts lieux ne furent point ôtés; 
le peuple sacrifiait encore et faisait des encensemens sur 
les hauts lieux. 

45. Tehoschaphate avait la paix avec le וסץ‎ 

46. Le reste des faits de Tehoschaphate, lés exploits 
qu'il fit et comment il avait combattu, est écrit au livre 
des faits du temps des rois 146 3. 

47. Ilextermina du pays le reste des prostitués qui 
étaient demeurés depuis le temps d’Assa, son père. 
= 48. Il n'y avait pas de roi en Edome, un gouverneur 
réghait. 

49. lehoschaphate avait équipé des vaisseaux de Tar- 
schisch pour aller à Ophir (chercher) de l’or, maisil ne 
partit point; car les vaisseaux s'étaient brisés à Etsion 
Guéber. 

5o. Alors dit A'haziahou, fils d'A’hab, à Iehoscha- 
phate : Que mes serviteurs aillent avec tes serviteurs dans 
des navires ; mais Iehoschaphate ne voulut point. 

51. Iehoschaphate se coucha avec ses pères, et fut en- 


offre peu d'exemples d’une semblable construction , et il faudrait 


dans ce cas הוא עשה‎ - 
49. nwy Fit ; le Chetib עשר ה‎ dix, et le verbe manquerait, תרשיש‎ 
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deux simulacres dé femmes pour lui enflammer l'imagination, Devant 
הכלבים‎ les chiens, les Septante ajoutent ai des, bi luies. 
47- קדש‎ Puer mollis ; consacré au vice ; voy. ci-dessus, ch, ₪ 


7 

48. באדובש‎ PR ומלך‎ Il n'y avait pas de roi en Édome ; voy- 
IT Sam., ch. 8, v. 14. 100 בצב‎ Quelqu'un qué, était placé: là, un 
préfet, un gouverneur, état roi, ou plutôt régnait , comme s’il y 
| avait 779: Il y en à qui proposent de joindre ce verset au suivant et 


de lire : on n'avait pas établi de roi en Édome , Téhoschaphate fut 6 
roi אין כאדום נצב מלך 'הושפט‎ 4001. 11 faut en convenir, Ja Bible 
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seveli avec ses pères dans la ville de David son pére, et 
Iehorame son fils, régna en sa place. ” 


52. A'haziahou, fils d'A’hab, avait commencé à régner 
sur Israel à Schomrone, dans la dix-septième année de 
Ichoschaphäte, roi de 160008 , et il régna sur Israel 
deux ans. / 


53. Ilfit ce qui était mal אטב‎ yeux de l'Éternel, et 
marcha dans la voie de son père, dans la voie de sa 
mère, et dans la voie de Iarobame, fils de Nebate, qui 
avait fait pécher Israel. 


54. Il servit Baal, se prosterna devant lui, etirrita l'É- 
ternel, Dieu d’Israel, selon tout ce qu'avait fait son 
père. 


dans le nombre des quatre ans n’est pas compris celui qui a vu mori- 
ter A’hab sur le trône. En comparant jusqu'ici les règnes des rois 
de Juda et ceux des rois d’Israel, nous trouvons les premiers plus 
longs, et nous voyons de plus ceux d’Israel troublés par des conjn- 
rations. C’est 06 qu’explique d’abord l’étendue du pays : l’un régnait 
sur dix tribus et l’autre sur deux ; peut-être aussi que ceux de Juda, 
dans l’espoir de rétablir la monarchie de David et de Salomon, élaient 
souvent pour quelque chose dans les mouvemens qui agilaient les dix 
tribus. 
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Tarschisch; מקופירה‎ à Ophir; voy. ci-dessus, ch. 9, v. 28, et 
ch. 10, v: 22. 


52. בשנת שבע עשרה‎ Dans la dix-septième année. Ceci présente 
une difficulté : A’hab a régné vingt-deux ans; voyez ci-dessus, 
ch. 16, v. 29, et dans ce chapitre même il est dit ( verset {1 ) que 
Iehoschaphate ה‎ commencé à régner sur Jehouda lors de la qua- 
trième année du règne d’A’hab; si sur les vingt-deux ans de règne 
d’A’hab l’on en ôte les quatre, époque de l’avénement de Ichoscha= - 
phate , il en reste dix-huit, et ici on dit que [6 fils d’A’hab régna 
0385 la dix-septième année du règne de Iehoschaphate. Mais on lève 
cette difficulté en admettant que quelquefois on compte rine année 
même incomplète, d’autres fois on néglige de ה[‎ compter, et que 
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Ca. I. 1. Moab se révolta contre Israel après la mort 
d'Athab. 

2. A'haziab tomba par le treillis de sa chambre haute 
à Schomrone, et en fut malade; il envoya des messagers 
en leur disant : Allez, consultez Baal Zeboub , dieu d’Ek- 
rone, (pour savoir) si je relèverai de cette אמ‎ 

3, “Un ange de l'Éternel avait parlé à Éliahou (Élie), 
Tischbite, (disant) : Lève-toi, monte au-dévant dés mes- 
sagers du roi de Schomfone et dis-leur : Est-ce parce 
qu'il n’y a pas de Dieu en Israel, que vous allez con- 
sulter Baal -Zeboub , dieu 0 

4. C'est pourquoi, ainsi a dit l'Éternel : Du lit sur le- 
quel tu es monté tu ne descendras pas, mais tu mour- 
ras. Puis Éliahou s’en alla. 

5. Les messagers s'en retournérent vers lui (A’ha- 
ziah); il leur dit : Pourquoi revenez-vous? 

6. Ils lui dirent : Un homme est venu au-devant de 
nous, et nous a dit : Allez, retournez vers le roi qui vous 
a envoyés, et dites-lui : Ainsi a dit l'Éternel : Est-ce parce 
qu’il n’y a pas de Dieu en Israel, que tu envoies consul- 
ter Baal Zeboub , dieu d’Ekrone? C’est pourquoi du lit 


tribuaient à Baal le pouvoir de l’en soulager. Dans nos pays septen- 
trionaux, nous avons peine à croire, dit Rosenmüller ( Archéol. 
Bibl. , = 4, 2 part. p. {20 ), que des mouches puissent devenir une 
véritable plaie dans un pays , et que le peuple ait pu être porté à re- 
chercher un refuge auprès d’une divinité spéciale contre des ennemis 
si impuissans. 

5. מה זה שבתם‎ Littér. qu'est-ce que vous 6165 revenus 2 pourquoi 
ו‎ déjà de retour ? 

6. עלה‎ Littér. est monté. 


14. 
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וארו אלִיו איש ו עלה NN ro‏ אלו נל' לְכוּ 
שובל אלהההמלך POUR‏ אַרְזכֶם Dana‏ אלו כָה 
Him JDN‏ 9207 איְאָלהים FAN Da‏ שלח" לְרֶרש 
ער בוב אלהו עקרון )12 MOT‏ צתשרעַלית. שם 


Cu. I. 1. פשע --ויפשע‎ Briser avec quelqu'un , se détacher de lui, 
se révolter; voy. 1 Rois, ch. 12, v. 19. Les Moabites avaient été as- 
sujettis par David à un tribut annuel; voy. 1] Sam. ch. 8, v. 2. 
Les détails de cette rébellion de Moab se trouvent infra, ch. 3, 

2. אחזיה‎ A’haziah ne pouvait s'opposer à la rébellion de Moab, par 

la raison qu’on donne ici. בעך‎ A travers ; voy. Genèse, ch. 26, v. 8. 
השבכה‎ Le treillis qui servait à procurer du jour et de l'air dans la 
maison. ויחל‎ De חלה‎ étre souffrant, malade, בעל זבוב‎ Baal 26- 
2000 < ces mots signifient maître des mouches, parce que , disent les 
commentateurs , ces insectes affligeaient [6 pays , et les Philistins at- 
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sur lequel tu es monté tu ne descendras pas, mais tu 
mourras. 

7. Il leur dit : Quel est l'extérieur de l'homme qui est 
venu au-devant de vous et qui vous a dit ces paroles? 


8. Ils lui dirent : Cest un homme vêtu de poil, qui 
a une ceinture de cuir ceinte sur les reins. 1[ (A‘haziah) 
dit : C'est Éliahou le Tischbite. | 

9. 1l envoya vers lui un chef de sp hommes 
avec ses hommes, lequel monta vers lui, qui ‘était assis 
au sommet de la montagne. Le chef lui dit : Homme de 
Dieu! le roi a dit que tu descendes. 

10.-Éliahou répondit et dit au chef de cinquante : Si 
je suis un homme de Dieu, que le feu descende du ciel 
ét te consume avec tes cinquante hommes. Le feu des- 
cendit du ciel, et le consuma avecses cinquante hommes. 

11. A'haziah envoya encore un chef de cinquante 
avec ses hommes vers lui; il prit la parole.et lui dit : 

‘Homme de Dieu, ainsi a dit le roi : Hâte-toi de des- 
-cendre. 

12. Éliahou répondit et leur dit: Si; je suis un homme 
de Dieu, que le feu descende du ciel et te consume avec 
tes cinquante hommes. Le feu de Dieu descendit du ciel, 
et le consuma avec ses cinquante hommes. 


13. A‘haziah envoya encore un chefde cinquante pour 
la troisième fois avec ses hommes; le troisième chef de 
cinquante hommes monta, et étant arrivé, il se courba 
sur 865 genoux devant Éliahou, 16 supplia.et lui dit: 
Homme de Dieu! que ma vie ainsi que la vie de tes ser- 
viteurs ces cmquante hommes, 5011 chère à tes yeux. 


14 Voilà, le feu est descendu du ciel et a consumé 
les deux précédens chefs de cinquante avec leurs 
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עלההבְּרְבָיר ו לגר הלהו מרזהנן 2m ON‏ הליו 
חיש האלמיכז SPP‏ נפעי ein‏ עבריר קה 
AT PT 14 : 1292 "DyEn‏ אש מההַשָמִיִם 
תכל אַתדחשני. שרי החמשיבז Na DR‏ 


7. מה משפט‎ Lequel est la manière, Ja disposition, l'état, l’ex- 
térieur ; de même le Chaldéen נמוסא‎ 0% | 


8. בעל שער‎ Littér. maïtre du poil, chargé de poil; vélu ; écei 
peut s’appliquer à son corps , mais peut aussi 0 son vêternent ; 


IT 4 M.‏ 0 לטו 


homuiés, “et mäiniténant qe ma vie soit chèré à tes 
yeux. 

: 56, L'ange de l'Éternel var. à ו ו‎ 
ävec lui, n’aié pas peur de lui. Il se or et descendit 
8760 lui vers le roi. 

16: 1) Juidit : Ainsi a dit P'Éternelc 6 que tu as 
envoyé des messagers pour consulter Baal Zeboub, dieu 
d'Ekrone, comme si en Israel il n’y avait pas de Dieu 
pour 0 ses paroles; c’ést : pourquoi du- lit sur 
lequel tu es monté tu ne’ descendras” pas ; mais tu 
mourras. 

17. Et il mourut, selon la; parole de VÉternel q qu E. 
liahou avait prononcée. Iehorame (Joram) devint roi 
en sa place dans ג[‎ deuxième année ‘de Tehorame; fils 
de Tehoschaphate ; roi de Iehouda; car il n’avait ו‎ 
de fils. | 

18. Le reste des faits d’A’haziah, ce qu ה‎ a fait, est 

écrit dans le livre des faits du temps des rois d'Israel. 


0% IL 1. arriva que lorsque VÉternel "allais De 
enlever Éliahou au ciel par uñé 0 ו‎ et Éli- 
scha- partirent de Guilgal. ! © # 


27 Éliahou dit à Élischa : Reste ici, je te prié; ‘car 
l'Éternel m'envoie 6 jusqu’à Beth-El. ו‎ dit: L’'Éter- 


supposent que 0 0 cinq ans avant sa mort son 
fils au trône; de cette manière, la correspondance de ces règnés est 

exacte. לא היה לו בן‎ 11 (A’haziah) n'avait point de fils, © ’est -זטסק.‎ 
quoi sou frère Joram lui 0 


6 
Cu: IL. בהעלות .ג‎ 00008 4 Jit monter, 10 il enleva. On 
parle de cet événement comme d’une chose connue , et pourtant 


Von parle pour la première fois ici de l'ascension d'Élie, בסערה‎ 
Dans une tempéie ; ץסץ‎ v. 11. 
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les Arabes portent une peau de mouton dont.ils tournent en dedans le 
côté uni quand il fait chaud, et 16 côté velu lorsqu'il fait froid. 


19. בשנת שתים‎ Dans la deuxième année, Ci-dessous , ch. 3, v. 1, 
il est dit que lehorame (Joram) monta sur le trône ב‎ la 4 hui- 
tième année de Iehoschaphate , et ch. 8, v. 16, que 16 fils de 1620- 
schaphate , qui s'appelait aussi 1 commença à régner la ein- 
quième année du règne de Iehorame, roi d’Israel. Or celui-ci a 
régné sept ans du temps de Tehoschaphate, lequel a régné environ 
vingt-cinq ans ; voy. 11 Chron. ch. 20, v. 31. Ainsi, comment dit-on 
ici que Jehorame, roi d’Israel , est monté sur le trône la deuxième 
année que son homonyme est monté sur celui de Iehouda, puisque le 
père de ce dernier régna_ encore alors sept ans? Les commentateurs 

/ 
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nel est vivant:et ton âme est vivante, que je ne te lais= 
serai point, Ils descendirent à Beth-El. | 
. 3. Les fils des prophètes qui étaient à Beth-El sorti- 
rent vers Elischa, et lui dirent : Sais-tu qu'aujourd'hui 
l'Éternel va enlever ton maître d'avec toi? Il:dit : Je le 
sais aussi , taisez-vous. k Fe 

. ,4- Éliahou Jui dit : Élischa, je.te prie, reste ici, car 
l'Éternel m'envoie à Ieri‘ho (Jéricho). Il dit : L'Éternel 
est vivant et ton âme est vivante, que je ne té laïssérai 
point. Et‘ils arrivèrent à 1611/20. / 

5.. Les fils des prophètes qui étaient à Ieri‘ho s’appro- 
chèrent d'Élischa et lui dirent : Sais-tu qu'aujourd'hui 
l'Eternel va enlever ton maître d'avec toi? Il dit: Je le 
Sais aussi, taisez-vous. Er Ta 

6.-Éliahou lui dit : Reste ici, je te prie, car l'Éternel 
m'envoie au lardène. Il dit : L'Éternel est vivant et ton 
âme est vivante, que je ne te laisserai pas. Et ils s’en al- 
lèrent ensemble. 

| + Cinquante hommes d’entre les fils des prophètes 
vinrent et se placèrent vis-à-vis, de loin ; et eux deux se 
placèrent près du Iardène. no sa 
8. Éliahou prit son manteau et le roula ; (en) frappa 
les eaux, qui sé divisèrent ça et là, et'ils passèrent tous 
deux à sec. | 

9- Quand ils eurent passé, Éliahou dit à Élischa : De- 
mande ce que je dois faire pour toi avant que je sois 
enlevé de toi. Élischa dit : Je te prie quil y ait une 
double part de ton esprit sur moi. 

10. Il dit : Tu as demandé une chose difficile ! Si tu 
me vois enlever d'auprès de toi, cela te sera aussi (ac- 
cordé); si non, il ne te le sera 85. | . 

11, Îl'arriva que pendant qu'ils s’en allaient et qu'ils 


מב 


np |‏ :00 ב --. ב' 
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3. מעל ראשך‎ Littér. de dessus ta tête. 

8. גיגלם‎ 1 roula, de גלם‎ rouler ; de גלם‎ galom vient glomerare. 

9. פי שנים ברוחך‎ La part de deux dans ton esprit; une fois 
plus fort que toi le don de la prophétie. Les Septante et la Vul- 
gate traduisent que ton double, un double esprit soit sur moi. 

à ויעל אליהו‎ Élie monta au ciel. Selon le Talmud, Élie n’est 
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parlaient en marchant, voilà un chariot de feu et des 
chevaux de feu qui les séparèrent l’un de l’autre, et Élia- 
hou monta au ciel par une tempête. 

12. Élischa en le voyant criait : Mon pére! mon pére! 
chariot d’Israel et sa cavalerie! Et il ne le vit plus ; alors 
il prit ses vêtemens, et les déchira en deux pièces. 

13. Et il leva lé manteau d'Éliahou qui était tombé 
de dessus lui; il s’en retourna et se plaça au bord du 
lardène. 

14. Il prit le manteau d’Éliabou qui était tombé de 
dessus lui, et frappa les eaux et dit: Où est l'Éternel, le 
Dieu d’Éliahou lui-même? Il frappa:les eaux, qui’se di- 
visèrent de çà et de là, et Élischa passa, | = re 

15. Les fils des prophètes qui étaient à Ieri‘ho en 


face l'ayant vu, dirent : L'esprit d’Éliahou s’est posé sur 
Élischa. Ils vinrent au-devant de lui, et se prosternèrent 


devant lui à terre. pp” ere 

16. Ils luidirent: Voici,maintenant il yaavec tesservi- 
teurs cinquante hommes vaillans; permets que ces hom- 
mes aillent chercher ton maître; peut-être que l'esprit 


lui-même ; ces deux mots sont fort embarrassans pour les commenta- 
teurs ; les Septante ne les ont pas traduits; ils rendent les deux mots 
hébreux par un mot qui ne signifie rien, pp ; le sens peut être , si 
le texte est correct : Où est donc l'Éternel, Dieu d’Élie, oui : 
lui-même ? / 

16. ויבקשו‎ Qu'ils cherchent. Kim’hi et Iar’hi expliquent ces per- 
quisitions provoquées par ceux-là mêmes qui avaient prédit l’enlève- 
ment d'Élie ; voy. v. 3. Mais à quoi bon des discussions dans des ré- 
cits si miraculeux et 51 peu naturels? 161 le raisonnement est déplacé. 


l'esprit du Seigneur ; d’autres expliquent |‏ , טסוקט% rveôua‏ רוח יהוה 


ces mois par un grand vent ; voy. Genèse, ch. 1, v. 2. הגיאות‎ Keri | 


les vallées , forme plurielle qui ne se trouve qu'ici.‏ הגאיות 
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pas mort, et se rend encore souvent visible aux personnes qui en 
sont dignes. Malachie , ch. 3, v. 23, 24 , son retour est formellement 
anvoncé. Dans le Rituel israélite il est souvent mentionné , et dans la 
cérémonie des soirées de Pâques , on ouvre la porte pour le laisser en- 
trer, car l'on, croit qu'il visite alors toutes les maisons israélites. 

Enfin Élie est plus populaire que Moïse. Cette croyance dans l’immor- 
talité d’un homme et la croyance d’en être visité, s’expliquent par les 
affreux malheurs qui ont.accablé Israel, et qui.ont dû lui faire 
admettre un cousolateur visible et constant. 


Qui‏ ו Mon père, mon père. Le Chaldéen‏ אבי אבי .כו 
ג[ vaux plus pour Israel par tes prières que des chariots et de‏ 
cavalerie. Le mot père dans la Bible se donne au maître, qui donne en‏ 
effet la vie morale à son élève (Kim'’hi).‏ 


14. ויכה את המים‎ Et frappa les eaux; la Vulgate ajoute : Et 
non sunt divisæ ; comme s’il y avait 113 ולא‎ 9 a ne furent 
point fendues ; de même Sacy et Genoude. הוא‎ AN Lui aussi, ou 
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de l'Éternel l'a emporté et l’a jeté sur une des montagnes 
ou dans une des vallées. 11 dit : N’envoyez pas. . 

17. Ils le pressérent fort longtemps, alors il dit : En- 
voyez. Ils envoyérent cinquante hommes qui cherche- 
rent trois jours (Éliahou), mais ne (le) trouvèrent pas. 

18. Ils retournèrent vers lui (Élischa) ; ilétait resté 
à leriho; il leur dit : Ne vous ai-je pas dit : N'allez pas? 

19. Les gens de la ville dirent à Élischa : Voici, main- 
tenant 16 séjour de la ville est bon, comme mon sei- 
gneur voit, mais les eaux (en) sont ל‎ et la terre 
(en) est stériles 

20. Il dit: Apportez-moi un vase neufet mettez-y 
du sel , et ils (le) lui portèrent. | 

21. Il se rendit à la source de l’eau et y jeta du sel, 
et il dit : Ainsi a dit l'Éternel : J'ai rendu ces eaux saines, 
il n’en proviendra plus ni mort ni stérilité. | 

22. Les eaux devinrent saines, jusqu’à ce jour , selon 
la parole qu ’Élischa avait proférée. 

23. Il monta de là à Beth-El, et comme il montait 
par le chemin, des petits garçons sortirent de la ville, et 
en se moquant de lui ils lui dirent: Monte, chauve, 
monte, chauve. 

24. Il se tourna en arrière, et les ayant יי‎ illes 
maudit au nom de l'Éternel. Alors deux ours sortirent) 
de la forêt, et déchirèrent quarante-deux de ces enfans-là. 

-25. Il s’en alla de là à la montagne de Carmel, et de 
là il retourna à Schomrone. 


21. מוצא‎ L’embouchure , de יצא‎ sortir. 
22. וירפר‎ pour וירפאו‎ des רפא‎ guérir. 
23. ויתקלסו‎ de קלס‎ moquerie ; Ps, 44, ve 14. mp Téte te, 
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17. עד בוש‎ Jusqu' à confusion , jusqu’à à 16 rendre confus , à l’em- 
barrasser ; voy. Exode, ch. 32 , v. 1 ; Juges, ch. 3, v. 25. 

19. . משכלת‎ De שכל‎ priver d’enfans ; le pays est stérile ou Lies les 
fruits ne mûrissent pas: Kim’hi explique aussi la circonstance de l’eau 
mauvaise. d’abord et rendue potable par Élisée, C’est une imitation 
de ce qui est raconté de Moïse; Exode, ch. 15, v. 22 à 25. Élisée 
traverse aussi le Jourdain à pied sec, comme Moïse fait passer aux 
Israélites la mer Rouge, 
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CH. 111. r. Tehorame, fils d'A‘hab, avait commencé 
à régner sur Israel à Schomrone dans la dix-huitième 
année de Iehoschaphate, roi de Tehouda , et il régna 
douze ans. | 

2. Et fit ce qui était mal aux yeux de l’Étérnel , non 
pas toutefois comme son père et sa mères il ôta le stèle 
de Baal que son père avait fait. Li: 

3. Mais il adhéra aux péchés de Iarobame, fils de 
Nebate, qui avait fait pécher Israel; il ne s’en détourna 
pas. 

4. Mescha (Mesah), roi de Moab, était propriétaire 
de bétail; il acquittait envers le roi d'Israel (un tribut 
de) cent mille agneaux, et de cent mille moutons (por- 
tant) laine. 

5. Il arriva qu’aussitôt qu’A’hab fut mort, le roi de 
Moab se révolta contre le 01 

6. Le même jour le roi Iehorame sortit de Schomrone 
et dénombra tout Israel. 

7- Il alla et envoya vers Iehoschaphate, roi de Ie- 
houda, lui dire : Le roi de Moab s’est révolté contre 
moi; veux-tu venir avec moi contre Moab à la guerre ? 
Il répondit : Je monterai, moi comme toi, mon peuple 
Comme ton peuple, mes chevaux comme tes chevaux. 

8. 11 dit : Par quel chemin monterons-nous? 1[ dit : 
Par le chemin du désert d’'Édome. 


de cent mille béliers paraît un tribut excessif, il y en a qui disent : 
La laine de cent mille, etc. PAT 


6. ההוא‎ 019 En ce Jour ; probablement dès le jour qu’il eat Ja 
nouvelle de la défection du roi de Moab. 

7. אשר יצק מים על ידי אליהו‎ Qui ₪ versé de l'eau sur Mes 
mains 072106. Façon de. parler proverbiale pour dire, qui à ‘servi 
Élie comme dit le Chaldéen .דשמש ית אליהו‎ 
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On ne sait pas ce qui donna lieu à cette apostrophe; les conjectures 
ne manquent pas , comme en général sur plusieurs passages de ce cha- 
pitre, le plus rempli de miracles; mais à quoi bon des conjectures , 
des ל‎ , quand il s’agit de miracles ? 

Cu. 111. 1. ויהורם‎ Jar’hi dit que ce chapitre vient à la suite du 
précédent pour indiquer encore un miracle d’Élischa (élisée) lequel, 
dit ce commentateur, en a fait seize, tandis qu’Élie n’en a fait que 
huit. 

3. בחטאות — ממנה‎ Un singulier avec un pluriel. 

4. "pa Pasteur, propriétaire de bestiaux ; de “3 ponctuer, mar- 
quer les brebis; ainsi littéralement "3 signifie ur marqueur, voy. 

- Genèse, ch. 30, v. 39, et ch. 31, v. 10. צמר‎ Laine, avec la laine, 
comme s’il y avait בצמר‎ ; mais comme le don de eent mille brebis et 
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9. Le roi d'Israel , le roi de 160008 et le roi d'É- 
dome partirent; mais ayant fait un détour dans une 
marche de sept jours, il n’y eut plus d’eau pour 16 camp 
ni pour les bêtes qui les suivaient. 

10. Le roi d'Israghdit : Hélas! certainémentl’'Eternel a 
appelé ces trois 2015 pourles livrer dans la-main de Moab. 

1% Iehoschaphate dit : N'y a-t-il pas ici un pro- 
phète de l'Éternel pour que nous puissions par lui con- 
sulter l'Éternel? L'un des serviteurs du roi d'Israel 
répondit et dit : Ici (se trouve) Élischa,-fils-de Scha- 
phate, qui versait de l’eau sur les mains d’Éliahou. 

12. Iehoschaphate dit : La parole de l'Éternel est 
avec lui. Et le roi d'Israel, Iehoschaphate et le roi 
d'Édome descendirent vers lui. 

13. Élischa dit au roi d’Israel : Qu’y a:t-il entre moi 
-et toi? Va vers les prophètes de ton père et vers les 
prophètes de ta mère! Le roi d'Israel lui dit : Non pas! 
car l’Éternel a appelé ces trois rois pour les livrer € entre 
les mains de Moab. | 

14. Élischa dit : Il est vivant l'Éternel Tsebaoth 
devant lequel je me tiens! que si je n’avais égard à 16- 
hoschaphate, roi de Iehouda, je ne ferais pas attention 
à toi, et je ne te regarderais pas. 

Et maintenant, amenez-moi un joueur d’instru-‏ .לג 
mens. Et comme le joueur jouait des instrurnens, la‏ 
main de l'Éternel fut sur lui (Élischa).‏ 

16. Il dit : Ainsi a dit l'Éternel : Faites dans cette 
vallée fossés (contre) fossés. 


est 6110806 pour calmer l’esprit agité et pour le ranimer quand il est 
faible et abattu. Peut-être que le prophète, fixé déjà sur ce qu’il vou- 
lait dire , désirait néanmoins donner plus de solennité à ses paroles. 
16. עשה‎ Faire, pour עשו‎ faites; גבים גבים‎ des fossés, des 
fossés ; plusieurs fossés. 
TD VUL / 15 
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12. אותו‎ Lui pour אתן‎ avec lui, comme cela est si fréquent dans 


ce livre. 

13. אל‎ Non pas, ne parle pas ainsi. Le Chaldéen paraphrase : De 
grâce, ne rappelle pas maintenant les péchés, etc. 

14. ואם אראך‎ Que je ne te regarderais même pas ! Il est cou- 
rageux, ce langage d’un prophète en présence d’un roi d’Israel , dont 
V'idoltrie lui inspire tant d'horreur, qu’il ne ferait pas même atten- 
tion à lui, sans là présence des autres rois. 

15. 220 Un joueur d'instrumens. La musique, comme on sait, 


dif,‏ — 015.1 > ציי 


l'Éternel: Vous n’apercevrez pas de‏ ל 


vent. vous ne verrez pas de pluie, et (toutefois) cette 
ו‎ 0 remplie d'eau; et vous boirez, vous ;* “votre 
MARS et vos bêtes. TI 


V8. "Et 6606 0665 6 trop ₪ אה‎ ÿéux” de Per. 
mel. iHivrera Moab entre vos mains: 


3 Vous détruirez-toutes-les-villes- fortes et. toutes sis 
vi illes principales, vous abattrez, tous, les bons arbres, et 
vous Boucherez toutes 58 Sources 6 eau, et vous s gâterez 
avec dés piriqes tousles ה‎ ehamps. , 


AT GEAut: at nxatis', 8 on présenta: l’offrande, 
quon vit veiir des ea cu chemin d Édome; etlepays 
fut rempli d'eau is. , MAR 

+ Tous les 008 à ay ₪7 קל‎ que les rois étaient 
montés pour leur faire la g guerre, s’assemblèrent, tant 


ceux qui étaient déjà capables de porter l'épée, comme 


1 שי 


ceux au lfessus 'etifs se tar éitsûr a frohtiêre. 

92. EtSétantievés le mat} comme 16 soléil Brillait 
sur les eaux, les sub virent vis-à-vis d'eux les 
eaux rouges comme du sang 

LA ו 6 ל‎ : Cest. du Sang : : ces rois se sont entre- 


ו ו 
1 ו | 


21: הגרה מל‎ SX וצל‎ 2 Dé quiconque potbait “Ctihdré une 
“céttituré (hne épée) ‘er au-dessus, c’est-à-dire, toùs les'jeunes g gens 
ו .מ‎ dé porter és àrmes, et les hommes qui ו‎ déjà servi. 


Fe a. ot Cest du sang. Trompés par l'effet du soleil ה‎ 
‘dent, les rayons, en se réfléchissant sur l’eau, la font au loin paraître 
.comme, du sang Jules Moabites crdrent qu’un combat avait eu lieu 
(farhi, כחרבר‎ LUE De חרב‎ glaire; ils se sont combatius. par. le 
lave, a £ | 
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17. לא תראו- רוח‎ Vous ne verrez pas de vent, pour dire : 
Vous ne ressentirez pas le vent ; voy. Exode , ch. 20; ; ראים את הקולות‎ 
voyaient les voir } pour iréssehtaient les ול‎ dé tonnerre. 
סוד מס ולא תראו גשם‎ verrez pas de pluie, et pourtant la vallée 
| sera remplie d’eau; é’est un miracle d'autant plus grand. Cependant 
de nos Jours on a soutenu (à l’occasion de la dernièré crue d’eau, 
printemps 1636) que la crue n’est pas une suite des grandes pluies. 
D'un autre 666 ilpouvait pleuvoir ailleurs, et en effet les eaux vin 
rent dù côté du chemin d'Édome. Voyez verset 20. 


19. מבחר‎ Choisie, principale. וס וכל עץ טוב תפילו‎ abattrez 
tout bon arbre, tout ‘arbre fruitier. NA céla soit contraire à ce 
qui est dit Deutér. ch. 20, v. 19, c'était ici, dit Rabbi Lévy Ben- 
Gerson, un ordre temporel, (לפי שעה)‎ pour ה‎ Moab à tonte 
force. ו תכאבן‎ affligerez, expression empruntée à la douleur 
qu’éprouvent les êtres animés, ainsi l'autel est guéré, rétabli; 1 Rois, 
ch. 18, v. 30, les eaux sont guéries, rendues potables, ci-dessus, 
che IT, v. וב‎ et 22. 
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tués, et chacun a frappé son compagnon; maintenant, 
-Moabites, au butin ! 

24. Ils vinrent au camp d’Israel, et les Israélites se 
levèrent et frappèrent les Moabites , qui s’enfuirent 
devant eux; mais (les premiers) les ayant atteints , 
frappèrent Moab. . 

25. Ils détruisirent les villes, et chacun jetait des 
pierres dans les meilleurs champs et les en remplirent ; 
ils bouchèrent toutes les sources d’eau ét abattirent 
tous les bons arbres, jusqu’à ne laisser que les pierres 
à Kir-‘Harescheth, que les tireurs de fronde environnè- 
rent et battirent. 


26. Le roi de Moab voyant que le combat était trop 
fort pour lui, prit avec lui sept cents hommes pour pé- 
nétrer vers le roi d'Édome, mais ils ne purent. 


27. Il prit son fils aîné qui devait régner après lui, et 
loffrit en holocauste sur la muraille, et il y eut une 
grande indignation contre Israel; ils se retirèrent de lui, 
et s’en retournèrent au pays. 


Cx. IV. 1. Une femme d’entre les femmes des fils 
des prophètes cria vers Élischa, en disant: Ton serviteur 
mon mari est mort, et tu sais que ton serviteur crai- 


' 27. קצף גדול‎ Une grande colère ou indignation. Les _conjectures 
ne manquent pas sur cet événement; le texte nous paraît pourtant 
clair; le roi de Moab, poussé à bout, croit dans sa superstition se 
tirer d’affaire en immolant son fils; les sacrifices humains n’étaient 
pas rares alors. Mais cette extrémité du malheureux roi enflamma 
d’indignation les habitans contre Israel, qui alors quitta le ‘pays. 


Ca. IV. ירא את יהוה .ו‎ Craignait l'Éternel. et n’adorait pas les 
idoles. והנשה‎ Le créancier, de נשה‎ prêter. לעבדיכס‎ Pour esclaves. 
En vertu de’ quéllé loi? certainement pas d’après la loi de Mojse ; il 
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24. 329 Pour N12» comme 1 Rois, ch. 12, v. 12. Israel vint à la 
poursuite ; de même les Septante et la Vulgate. Mais, selon le Keri, 
39" la signification est : Israel frappa les fuyards d’abord dans les en- 
droits où ils s’étaient retirés ; le Chaldéen traduit dans ce sens. 

25. עד השאיר‎ Jusqu'à laisser, voy. Nomb. ch. 25, v. 35. Ainsi 
le sens peut être : Jusqu'à ne laisser que les pierres de Kir-'Hare- 
scheth; c’est l'opinion du Rabbi Lévy Ben-Gerson, de Kim’hi, et 
c’est dans ce sens que nous avons traduit. Kir-"’Harescheth, dit Gésé- 
nius, est appelé aujourd’hui Karrak ; c’est probablement la même, 
ajoute-t-il , que célle dont il est question dans Jérémie, ch. 48, v. 31, 
36, sous le nom de קיר חרש‎ cité de briques , et qui porte aussi le nom 
de קיר חרשת‎ Isaïe , ch. 16, v. 17. 

26. להבקיע‎ De בקע‎ fendre; expression énergique, et dont le 
sens est : Pour se 4 un passage, 


ה לי 


ROIS. II. -- 1V.‏ ד 


816 l'Éternel ; et le créancier est venu pour prendre 
mes deux fils, pour (qu'ils deviennent) ses esclaves. 

2. Élischa lui dit : Que puis-je faire pour toi? Dis- 
moi ce que tu as dans la maison. Elle dit : Ta: servante 
n'a rien dans la maison qu'un pot d'huile. 

3. Il dit: Va et emprunte pour toi des vases du de- 
hors, de tous tes voisins , des vases’ vides; n’en prends 
pas peu. = | 

4. Tu entreras, tu fermeras la porte sur toi et sur 
tes enfans, et tu verseras (de l'huile) dans tous ces 
vases, en Ôtant ceux qui seront pleins. 4 

5. Elle s’en alla d’auprès de lui, et ferma la porte sur 
elie et sur ses enfans; ceux-ci lui présentaient (des vases), 
et elle versait. 

6. Et quand les vases étaient pleins, elle dit à son fils: 
Présente-moi encore un vase. Il lui dit : 11 ת‎ a plus de 
vase; alors l’huile s'arrêta. 

7- Elle vint et l'annoncça à l'homme de Dieu, qui lui 
dit : Va, vends l'huile et paie ta dette; toi tu vivras 
avec tes fils de ce qui reste. 

8. Il arriva qu’un jour Élischa passait par Schou- 
nème; là il ץ‎ avait une femme considérée qui insista au- 
prés de lui pour qu'il acceptât à manger ; et chaque 
fois qu’il y passait, il s'y retirait pour mangér. 

9. Elle dit à son mari : Voici, je sais maintenant 


6. ויעמד השמן‎ L'huile s'arréta, ne coula plus. 

.8. שובם.‎ Schounème, bourg de ה[‎ tribu d’Issachar voy. Josué ; 
‘ ch. 19.8, 1 Rois, ch. 1, y. 3. 1915 Di Une femme 
grande, distinguée, soit par sa piété, comme dit le Chaldéen , soit 
par $a générosité, soit par sa fortune , comme dit Kim’hi:"" 
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n’y est pas dit que le créancier pouvait s'emparer des enfans d’un 
homme mort insolvable. C’était peut-être quelque coutume du pays 
qui s'était introduite chez les Hébreux. 


2. אסוך‎ Vase contenant l’huile pour oindre ; de Vo ;.en latin ënunc- 
torium ; de même le Chaldéen. Les Septante ont 5 au , un, 
peu ל‎ pour frotter , de même la Vulgate. 

3. שכביבי‎ Tes voisins, le Keri a שכניך‎ . Le Hout dit que le 1 
final dont nous trouvons plusieurs exem ples, surtout dans les 1 
sont des archaïsmes , des formes qui ont vieilli. 

5. מיצקת‎ De יצק‎ répandre, comme מינקת‎ Gen. 1 25, Ag 8. 
Mais le Keri porte מוצקת‎ . 
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qu’un saint homme de Dieu passe souvent chez nous. 

10. Oh! faisons - lui une petite chambre haute , 
mettons-lui là un lit, une table, un siége et un lumi- 
naire, afin que quandil viendra chez nous, il se retire là. 

Un jour il y arriva, se retira à la chambre haute‏ .זז 
et y coucha.‏ 

12. Il dit à Gué‘hazi son serviteur: Appelle cette Schou- 
namite. Celui-là l’appela, et elle se présenta devant lui. 

13. Il lui dit : Dis-lui donc : Voici, tu as eu soin 
de nous avec tout cet empressement ; qu'y a-t-il à faire 
pour toi? Faut-il parler pour toi au roi ou au chef de 
armée? Elle répondit : Je demeure au milieu de mon 
peuple. 

14. Il dit : Que peut-on donc faire pour elle? Gué- 
‘bazi dit : Certes, elle n’a point de fils, et son mari est 
vieux. 


15. Il dit : Appelle-la. Il l’appela, et elle se présenta 


à la porte. 

16. Il dit: À cette (même) saison, l’année prochaine, tu 
embrasseras un fils. Elle répondit : Non, mon seigneur, 
homme de Dieu, ne fais point illusion à ta servante. 

17. La femme conçut, et enfanta un fils en la (même) 
saison de l’année suivante, ainsi que l'avait dit Élischa. 

18. L'enfant était devenu grand, il sortit un jour 
vers son père près des moissonneurs. 

19. Il dit à son père : Ma tête! ma tête! Celui-ci dit 
au serviteur : Porte-le à sa mère. 


core plus למועד‎ à l’époque. Voy. Gen. ch. 19, v. 10. Selon Rabbi 


Levy Ben-Guerschone, כעת חיה‎ signifie Le temps présent, qui vit; 
le passé n’est plus, et l'avenir n’existe pas encore. את חבקת‎ Tu em- 
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T2‏ עמ HN 4: OU SN‏ מה ny‏ 
לח ON"‏ יח בל ב אוךלה אישה JP‏ 174 ,26 
ומר האלה רל האלה וה עמר פה : 16 NN.‏ 
xp‏ הור ית ph ant‏ בּן “ON ON‏ 
CN‏ איש האֶלְהיכז ATEN? JON X‏ : 17 ותהר 
FAR‏ ותלד ב למועַר- הו nÿ2‏ היה TN‏ 
To‏ אלישע : 8 גדל הילד DNA M)‏ ווצצת 
TN 9 DT VAN IN‏ ל NAN‏ ראשי ו 
N°‏ ואמל YEN‏ אהו אֶלאָמן : 20 EN‏ 


10. עלית קיר‎ Une chambre haute sur le mur, sur la plate-forme 
de la maison. 


13. אמר נא אליה‎ Dis-lui donc. Le prophète ne voulait pas sans 
nécessité adresser directement la parole à une femme (Rabbi Lévy Ben- 
Guerschone). חרדת.-- החרדה‎ 1% as eu pour nous un soin 0000 וז‎ em- 
pressement. חרד‎ Qui signifie trembler, exprime aussiune action empres- 
560 ; voy. 1 Sam. ch. 16, v. 4 et 6 בתוך עם אנכי ישבת‎ J’ha- 
bite au milieu de mon peuple, je n’ai besoin de rien. 


16. בעת חיה‎ Quand le temps repit, expression qui détermine en- 


ו 
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0 


20. 11 le porta ét l’amena à sa mere; il était assis sur 
ses genoux jusqu’à midi, et mourut, à 

21. Elle monta et le coucha sur le dit de l’homme 
de Dieu, et ayant fermé (la porte) sur lui, elle sortit. 

22. Elle fit appeler son mari, et dit : Envoie-moi, je 
te prie, un des serviteurs et une des ânesses ; jé veux 
aller vite auprès de homme de Dieu ; Puis [6 retour- 
neral. 


23. H dit : Pourquoi vas-tu vers Jui aujourd’hui? ce | 
n’est ni une nouvelle June, ni un schabbath. Elle dit : | 


(tout va) bien. 

24. Elle sella 300586 , et dit à son serviteur : Méne- 
Moi et marche; ne n’empéche pas d'avancer à moins 
que jene te le dise. | 
25. Elle s’en alla et arriva auprès de homme de 
Dieu, à 8 montagne de Carmel; et dès que l’homme 


de Dieu la vit de loin, il dit à Gué‘hazi, son serviteur: 


Voilà cette Schounamite. 


26. Maintenant, cours donc au-devant d’elle et dis- 


Jui : Vas-tu bien? ton mari va-t-il bien ? l'enfant va-t-il 
bien? Elle dit : (Nous allons) bien. 

27. Elle vint vers l'homme de Dieu à la montagne, 
et embrassa ses pieds; Gué‘hazi s’'approgha pour la re- 
Pousser, mais l'homme de Dieu dit : Laisse-la, car son 


24. אל תעצר לי לרכב‎ Littér. ne m'arréte pas à monter. Vânesse, 
ne m’arrêle pas dans la marche ; selon d’autres, le sens est : in 
sisie pas pour que je monte, mais conduis toujours l’ânesse. ; 


25. 39 Du genre commun ; voy. Juges, eh. 6, 0 Zach, 


ch. 2, v. 8; ici du féminin, cette Schounamite, 
26. השלום‎ Littér. y a-t-il pair ? | nou dns À 18 
27: להדפה‎ Pour la repousser ; il croyait peut-être cette familia= 


| 
| 


ב che‏ ו 


Be a ses 4 et (ir MG ENS ESS 


pp‏ | מלכים ב - די 

יווהו = אָלדחותמו DT ne FD Ta D) DU‏ 
Pan‏ 21 ותעלי ותשכְהו nn‏ איש האלחים 
on‏ בעד הצ + 55 ותקרא אלד"או שה ותאמר 
D‏ בת לל אֶחֶד PONS DV‏ המתנות 
וצה עדזאיש האלהוכז ושוּבָה : 23 sn NS)‏ 
ES‏ הלכר+. אלול היוכז הדש ND‏ שבח וְחְאמַר 
טלוב | a PE] 2À‏ המר x‏ - נה 
De D‏ 29370 בי אָבדאַמַרְתִי % 25 
תל Nam‏ אלדגקוש AN DT‏ הברמל TN‏ 
IN‏ אשיהאָלְהוץ אורק 55+ ואמ MON‏ 
בערו FH un‏ רלו 8 PTT PME‏ 
רקרארה PR? DNA 79 DUR Ant‏ 
הש" 2 NT‏ שלובז : 27 LAN NS‏ 
AN Erbar‏ ותחזק ברגליו Domi ea Dan‏ 
וואמל קיש = הרפהדלה כ Dane AUD:‏ | 


| brasseras , tu porteras dans tes bras. אל תכזב‎ Ne mens point, ne 
fais point illusion. Selon les commentateurs, elle voulait dire par là : 
| Donne-moi un fils que je puisse élever. Voy. infrà, verset 28. 


23. לא חדש ולא שבת‎ Ce n’est ni une néoménie niun sabbat, pour 
| aller voir les prophètes ou les hommes pieux. Ceci pourrait servir à 
| faire connaître l’é époque de la rédaction de ce livre. Dans le Penta- 
| teuque cet usage n est pas mentionné, mais nous voyons ces réunions 
M à la naissance du rabbinisme ou de ה‎ de la tradition, dans 
Île premier siècle de l’ère vulgaire ; voy, 1056 , Hist. des Juifs , tome 3, 
| Rabbinisme dans le culte public , page 127. שלום‎ Paix; tout va bien 
lchez nous ; ne voulant pes efrayer son mari , elle répond brièvement ; 
(comme une personne préoccupée. 


SR 2 0 1% ו‎ if TEA: % ו‎ METTRE NX CNT 6 
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âme est attristée, et l'Éternel me l’a caché et ne me l'a 
point déclaré. 

28. Elle dit : Avais-je demandé un fils de mon sei- 
gneur ? n’ai-je pas dit: Ne me donne pes “espoir trom-. 
peur? | 

29. 11 dit à Gué'hazi : Ceins tes reins , prends mon 
bâton dans ta main, et va-t’en; si tu trouves quelqu'un, 
ne le salue point, et si quelqu'un tesalue, ne lui réponds 
pas; et tu mettras mon bâton sur le visage de l'enfant. | 

30. La mère de l'enfant dit : L’Éternel est vivant et 
ton âme est vivante, que je ne te laisserai pas. Il se leva | 
et s’en alla après elle. | 

31. Gué’hazi était passé devant eux; il avait mis le | 
bâton sur le visage de l’enfant, mais il n’ÿ ent ni voix | 
ni attention; il retourna sé devait de lui (du ו‎ 

et lui dit, savoir : L’enfant ne s’est pas réveillé. 

32. Élischa étant entré dans la maison, voilà l’enfant | 
qui était mort couché sur son lit. / 

33. Étant entré, il ferma la porte sur-eux deux, et fit | 
une prière à l'Éternel. 

34. 1| monta et se coucha sur l’enfant, mit 8 
bouche sur sa bouche, ses yeux sur ses yeux, ses | 
paumes. (de la main) sur ses paumes, se pencha sur | 
lui, et la chair de l'enfant se réchauffa. : 

35. Il revenait, marchait dans la maison, tantôt ça, 
tantôt là, et il remontait et se penchait sur lui; alors | 
l’enfant éternua jusqu’à sept fois, et ouvrit les yeux. / 


peu de ruse à la manière du monde ויגחר -(מעט תחבולה מדרך העולם)‎ le 
Voy. I Rois, ch. 18, v. 42. בשר הילד‎ on La chair de חש‎ 
réchauffa. Ceci à tout l'air d’une opération magnétique, et pourtant | 
l’historien sacré veut raconter un prodige. Au reste , Elisée imite ici 
Elie, son maître, voy. 1 Rois, ch. 17, v. 21. / 

35. ויזורר‎ 77 éternua, de זרר‎ DA les particules d'humeur | 
épaisse ; rraoyo et sternuo présentent la même idée ( Gésénius ). 


| קוה מלכים ב - די 
FI‏ ההעלים ממני ולא DAT‏ לו : 28 DEN‏ השאל 
כן ATX “Nbr DIN MIND‏ לא MU‏ אתי g‏ 
fr HN‏ הגור מַרנף וקח PU‏ בירי 7 > 
DNS‏ לָא HN‏ וכיחיברכף אוש לא הענ 
ושמ UD‏ לפנו Der‏ ו ON SN‏ הנעו 
חיהוָה : TON 122 op | IPN OR AUDI‏ 4 
וחור עבר à PDU TN Din DAME)‏ עלפנו הגע 
PS |‏ קול PA‏ קשב Sun‏ לְקרַארזוּ וונדדלו Rd‏ ל 
vor‏ הנער : 32 ווְכָא אֶלִישָע הבּיחָה והנה הנעו 
מַת 520 על"מטר;ו 7 הבא D‏ גר הלת בע 
שניהבז ion enr‏ ו bp‏ "320 על- 
הלד VSD vo Dm‏ ועיניו עלחעיניו וכפיו BDD‏ 
ור ba on voÿ‏ 7 : 35 השב ול יר 
אַחַרת הנה non DNA‏ וועל הנהר עליו NN‏ הנעו 
PRE DD Jay‏ הער העונו on‏ 


ité inconvenante ou l’humilité de la femme excessive. מרה לה‎ Lit- 
léralement est amère à elle, elle est triste. 

28. תשלה‎ — nov Au Hiphil, tromper , faire illusion. 

29. חגר מתניך‎ Ceins tes reins; les tuniques devaient être 01 - 
barrassantes en chemin, et 11 fallait les relever. לא תברכנן‎ 6 le salue 
265 , pe t’arrête pas. 

31. לא חקיץ‎ Ne se réveilla pas ; les morts sont considérés comme 
ndormis; voy. Isaïe, ch, 26, v. 1. 

| בעד שניהם.35‎ Sur eux deux. Le Rabbi Lévy Ben-Guerschonedit, 
que le prophète me voulait pas qu’on. vit ce qu’il faisait. 

84. וישם פיו על פיו‎ 17 mit sa bouche sur sa bouche. Peut-être, 
it Kim’hi, pour inspirer à l’enfant la chaleur naturelle qui sortait de 
a, bouche 61 de.ses yeux ; car la plupart des miracles se font avec un 


| 
| 
| 
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36. 11 (Élischa) appela Gué'hai, et dit: Appelle cette 
Schounamite. Il l'appel, elle vint à lui, 66 1 dit: Em- 
porte ton fils. 

37: Élle vint, se jeta. X Ses pieds et 6 prosterna en 
terre; ellé emporta son fils ét sortit. = 

58. Élischa revint à Guilgal; il y avait une famine 
au pays, les fils des prophètes étaient assis devant lui, 
et il dit à son serviteur : Mets la grande chaudière, et 
cuis un potage pour lés fils dés prophètes: 

39. Qüelqu'ün étant Sôrti aux Chämps pour 6 ir 
des herbés, trouva de la vigne sauvage et en-eueillit, 
des coloquintes sauvagés, plein sa robe; et étant re- 
venu, il les mit par pièces dans là chitffière où était le 
potage, Car ils ne savhieñt pas ( cé-que C'était ). 

foi One versa: ianger aux Jhotimies; ais dès 
qu'ils eurent mangé du potage, ils s'écr ièrent et dirent.: 


Homme dé Dieu! la mort est dans la chaudière! et: als 


ne pureñt rhanger. ו‎ 


* 4x. 1 dit : Âpportez de ו ה[‎ et il en jeta dans la 


chaudière, et dit : Versez-en ait peuplépour qu'ilrangé; 
et il ny avait plus rien de mauvais dans la chaudière. 


42. Un homme vint de Baal Schalischa, et apporta à 
l'homme de Dieu du pair des prémiéés / Lu ions 


rébardaient le goût àmer cômme un signe de poison ; il né cité pas 
d’éxemple à l’appui de son observation, 6% en éffêt, 16 poison peut 
s'être manifesté d’une manière quelconque. 

fa. וקחו‎ Pour קחו‎ prenez. Kim’hi dit que le n’est pas toujours 
un signe conjonctif; on peut, לכו 076ם3005-0816 ₪581 ו‎ 
, allez.et prenez: 

45. מבעל שלישה.‎ De Béal Schaliséha. ₪ - db: 
מארע דרומא‎ de la région méridionale. Les Septante ont < B0xpurà . 


קיט מלפים ב — רי 

TND DNA צלה"השנטיר;‎ NSP NN TON 
ובא 1 עכי‎ 2 : 72 ND NN voR NS) 
L אַרבנָה והצא‎ RD SN רנלו והשהחו‎ 


38 תליע שב Da‏ א וריעב Fe‏ וני 
DR‏ ושביכם. TON in Le HN" MED‏ 
PAR‏ ובשל יד לבני EDIT‏ < - הצא TN‏ 
HT RS‏ ללקט ארר? והמצצ; גפן שרה וילקט מו 


in FOR ופלח‎ Sn בלו‎ ND mn” Rd 

rs Qui tan Du) כִילָא ידעו שא מצקו‎ 
DEN ui 92 ra Se הק‎ ha מהנויד‎ 
שכר אל"‎ Hip | אמצ‎ 1 SN ba a 
: ולא. 7 בבר רע ביר‎ ANT Ep צק‎ EN DA 
on ובא לְאִיש האחים‎ 1 bats בא‎ Re 7 


38. שפת‎ De שפת‎ placens voy. 15816 eh. 26, v. 19 ; Ps. 29, v. 16. 
נזיד‎ Un plat ; voy. Gen. ch. 25, v. 29. 


| ארת‎ Chaldéen ירקבון‎ des herbes; selon le syriaque et l’a 
rabe, des mauves. Les Septante ne traduisent pas ce mot, ils ont 
00000 arioth, peut-être de ארה‎ cueillir ; Cant. des cant. ch. 5, 
.ץצ‎ 1; ainsi Je séns 807816, ils sortirènt pour chercher des had 
| cueillies , éparses dans les champs, car l’on était dans un temps de 
- 0150116; : Jar’hi dit  אגורוא‎ , en latin erdca. גפן שדה‎ Le Chaldéen 
| traduit בחקלא‎ N9913 comme 5 ’1l ד‎ avait גפן בשדה‎ une vigne dans 
lun champ ; nous préférons la traduction de de Vette : une vigne sau= 
| page. פקעות‎ Des concombres ou coloquintes sauvages ; ce même mot 
terminé eh En désigné ün ornement d'architecture ; voy. 1 Rois, 
₪ 6, v.18, et ch. 7, v.,24. פלח — ויפלח‎ Fendre, couper; de 
[même en arabe; voy: Ps. if; v: 7. 

fo: ויצקר‎ Pour וייצקו‎ , de à Verser ; voy. Gen., ch. 28, v. 18. 
מות בסיר.‎ La mort est dans: le pot; Gésénius dit que les Hébreux 
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d'orge et du grain en épi, et il dit: Donne (le) au peuple; 
qu'ils en mangent. 


43. Son serviteur lui dit : Comment donnerai-je 


ceci à cent hommes? Il dit : Donne (le) au peuple; qu'ils 
mangent; car ainsi à dit l'Éternel : On mangéra, etil y 
en aura de reste. : 

44. I le mit devant eux, ils mangérent et en laissé- 
rent de reste, suivant la parole de l’Éternel. 


Cu.-V. 1. Naemane, chef de l’armée du roi d’Arame | 
(Syrie), était un homme puissant et considéré auprès de | 
son maître, câr par lui l'Éternel avait donné la victoire | 
à Arame; mais-cet homme fort et vaillant était lépreux. / 

2. Les Araméens étaient sortis par troupes, et avaient 
fait prisonnière. une jeune fille du pays d’Israel; elle 
servait la femme de Naemane. 

3. Elle dit à sa maîtresse : Puisse mon maître (se 
rendre) devant le prophète qui est à Schomrone ; il le 
délivrerait de sa lèpre. 

4. 11 (Naemane) alla et l’annonçaà son maître, disant: 
De telle et telle manière a parlé la jeune fille qui est 
du pays d’Israel. 

5. Le roi d'Arame dit : Va, (pour) t'y rendre; j’en- 
verrai une lettre au roi d’Israel; il alla, et priten main 
dix kikar d’argent, six mille (pièces) d’or et dix vêtemens 
de rechange. 


recueillir de sa lèpre. Le Chaldéen dit : יסי יתיה מסגירותיה‎ à] pour- 
rait le guérir de sa réclusion. 11 n’est pas nécessaire d'admettre que | 
chez les compatriotes de Naemane on a observé les précautions usitées 
chez les Hébreux; voy. Lévit. ch. 13; c’est peut-être une simple 
manière de parler, familière à l'écrivain sacré pour dire : alors il sera 
guéri de sa lèpre. ו‎ onfoff 


T. VITE, 16 


קכ מלכים א — רי הי 
בכורוכם שי שעריכז pepe)‏ ְּצַקְלנו ומר הן 
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MM TD‏ : 
ה 

JO‏ שְַצְבָא מַלרְוּמָרֶם חח איש Da‏ לפנו 
La‏ ונעת D" D‏ הח | השוערה D‏ 
האיש D “3; PNA‏ מצרְע" : 2 RE ON‏ 
נְדורים וישבו Dr (et‏ 3 ערה לטרז dE nt‏ 
אשת 3 עמ 3 והאמַל nt FÉDDI TN‏ ארמ" 
לפנו NOT‏ שר בְּשָמרון. או FD‏ אתו nya‏ : 
84 הבא ער PIN‏ לאמר DNS‏ ואת ברה ה ערה 
תשר מארֶץ ישראל': ‏ 5 ואמר בי לדָבּא 
ְאֶשְלְחָה 20 אלמל ON‏ .729 ויקח בדו עשר 
רכס Dix m2‏ הב עשר חליפות DS‏ : 


de ל‎ I Sam. ch. 9, -ץ‎ 4 il est question de Schalischa, 
dans le pays d’Ephraïme. וכרמל בצקלנו‎ Le premier de ces mots 
signifie épi; voy. Lévit. ch. 23, v. 14, צקלון6%‎ qui ne se trouve 
qu'ici, peut signifier la paille ; ce serait du blé non battu encore. Ce- 
pendant les commentateurs rendent צקלון‎ par sac ou vétement ; ainsi : 
il avait des épis dans son sac ; nous préférons l’opinion de ו‎ 
des grains de blé dans les épis. 
43. אכול והותר‎ Littér. manger et laisser de reste. 


Cu. V. 3. ni De חלה‎ prier; ce mot exprime le soubait, 
comme uwtinam. אחלי אדכי‎ Puisse mon mattre , suppl. aller , ou étre. 


| Voy. Ps. 119, +. 5. יאסף ל אתו מצרעתו‎ 1 il pourra le 


FAC 015.11. — ŸV. 


6." Et il apporta la lettre au roi d'Israel, qui conte- 
nait : … Et maintenant quand cette lettre v'arrivera, 
voici, j'envoie auprès de toi Naemane, mon serviteur; 
tu le délivréras de sa lèpre. 

7. Dès que le roi d'Israel eut lu la lettre, 11 déchira 
ses vêtemens en disant : Suis-je donc un Dieu pour 
faire mourir et pour rendre la vie, que celui-là envoie 
vers moi pour délivrer un homme de sa lèpre? car re- 
marquez donc et voyez qu'il cherche une occasion 
contre moi. 

8. Il arriva que lorsque Élischa, homme de Dieu, ap- 
prit que 16 roi d'Isräel avait déchiré ses vêtemens, il 
envoya dire au roi d'Israel : Pourquoi as-tu déchiré tes 
vétemens? qu'il vienne donc vers moi, et qu'il sache 
qu'il y a un prophète en Israel. 

9. Naemane vint avec ses chevaux et ses chariots, etn 
se placa à entrée de la maison d'Élischa. 

10. Élischa lui envoya un messager pour lui dire : 

. Va, et lave-toi sept fois dans le 6מ106ג1‎ ; ta chair re- 
deviendra saine, et tu seras net. 


Voilà, je m'étais dit : Certainement il sortira, se mettra 
à invoquer le nom de l'Éternel, son Dieu; il élèvera la 
main vers l'endroit, et délivrera 16 lépreux. 

12. Abna et Parpar, fleuves de Dameschek (Damas); 
ne sont-ils pas meilleurs que toutes les eaux d'Israel? 6 
m'y laverais-je pas pour être net? Il s’en retournait et 


11. Naemane se mit en colère, s’en alla, et dit : 


19. 49791 אבנה‎ Abana (selon le Keri Amana ( et Parpar. Bens 
jamin de Tudèle (Itinéraire, p. 96 ); parle de ces fleuves. Selon Gé= 
sénius, Parpar signifie Le prompt , fleuve connu maintenant sous le 
nom d'El-Faige. 
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6. ועתה‎ Et maintenant. A est probable-qu’il y avait d’: abord Je 
salut ct l’exorde, 


7. מתאנה‎ De אנה‎ rencontrer ; voy. Exode, ch. 35, v. 13. 


10. וישב בשרך לף‎ Littér. ta chair te redeviendra saine. hu Et 
tu seras pur; Chaldéen, DANNY )₪ seras guéri. 


11, והניף ידו אל המקום‎ Et lèvera sa maïn vers ot ma- 
1806 ;" äinsi' dit 16 Chaldéen מחתא‎ ‘n°2 nn by; mais [6 sens peut 
-être aussi vérs l’endroit où 56 trouve le temple, à Jérusalem. On 
sait que les Orientaux se tournent en priant vers le lieu de leur 
dévotion; notre tradaction comporte ces deux sens. 


WE 
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s’en allait en colère. 

" 13. Ses serviteurs s’approchèrent et lui parlèrent, en 
disant : Mon père! si le prophète 60% ordonné quelque 
grande chose, ne l'eusses-tu pas faite? combien plus (ne le 
dois-tu pas) qu’il ba dit : Lave-toi, et tu deviendras net ? 

14. Il descendit, et se plongea dans le Jardène sept 
fois, selon la parole de l'homme de Dieu, et sa chair 
redevint comme la chair d’un jeune enfant, et il fut net. 

15. Il retourna vers l'homme de Dieu, lui et toute sa 
suite; il vint et se plaça devant lui, et dit : Voici, main- 
tenant je reconnais qu’il n’y a pas de Dieu en toute la 
terre , si ce n’est en Israel; et maintenant prends, je te 
prie, un présent de ton serviteur. 

16. L'autre dit : Il est vivant, l'Éternel devant lequel 
je metiens, que je n’accepterai rien. Il le pressa d’accep- 
ter, mais il refusa. 

17. Naemane dit : Si (tu ne prends) rien, permels 
qu'il soit donné à ton serviteur une charge de terre de 
deux mulets, car ton serviteur ne fera plus d'holocauste 
ni de sacrifice à d’autres dieux, mais seulement à l'Éternel. 

18. Que l'Éternel pardonne en ceci à ton serviteur : 
Quand mon maitre entre dans la maison de Rimône 
pour s’y prosterner, et qu’il s'appuie sur ma main lorsque 
je me prosterne (ainsi) dans la maison de Rimône, 
l'Éternel puisse-t-il pardonner à ton serviteur dans 
cette chose! 


perstition, vendaient à leurs coréligionnaires d'Europe de la terre 
sainte. 

18. רמון‎ Rimône peut signifier une grenade, ce serait Vénus, à 
qui_ce fruit était consacré ( Celsius Hierobot. part. 1, p- 272» etc, 
cité par Chais). Ce mot peut signifier aussi 60006 de רום = רמם‎ 
indique selon Grotius, le soleil. 


1 
1 
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by TND 52 F9 TN DE TPS‏ עור ÿ Ty‏ 
בח לאלהיבז צמחלים כִּי אָבדליהור; 2x‏ 5 
הזה ילח הוה 1 )772 ְּבָוא אדני + בתדרטון | Pong‏ 
שמה Ru) 1 Su‏ עלהדי m2 Sn‏ רמן. 
בּ הַשתחוורתל ביר רמן וְסְלַה הנא יהורה )770 7272 


| 13. אבי‎ Mon pére, titre d'honneur, pour mon 2070700 , comme dit 
.le Chaldéen 339 — דבר גדול הנביא דבר אליך‎ 8% prophète /1'6- 
> vait dit une chose considérable ; voyez une construction analogue, 
Ruth, ch. 1, vV. 12. ואף כ‎ Combien plus; voy. 1 Rois, Lu 0 
27: 


17: ולא‎ Ce sit ; séparé par l'accent tonique, indique qu’il ne 
faut pas le joindre aux suivans, et le sens en est: si tu ne veux 
rien accepter, soit, permets seulement qu’il soit donné à ton servi- 
4 autant de terre que peuvent porter deux mulets , משא צמד פרדים‎ 

charge de deux mulets. Naemane avait probablement la supersti- 
Mtion de croire qu'en transportant de la terre d’fsrael dans son pays, 
e serait comme il y adorait le Dicu d’Israel. 11 n’y a pas long- 
| que des Israélites de la Palestine spéculant sur cette su- 
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19. 1] lui dit : Va en paix. Comme 1[ s'était éloigné 
d’auprès de lui une distance de chemin, 

20. Gué’hazi, serviteur d'Élischa, homme de Dieu, 
dit : Voici, mon maître 8 épargné ce Naemane l’Ara- 
méen, en ne prenant pas de sa main ce qu'il avait ap- 
porté ; l'Éternel est vivant, que si je cours après lui, je 
prendrai de lui quelque RE 

21. Gué’hazi courut après Naemane. Naemane le 
voyant courir après lui, se jeta en bas de son chariot 
au-devant de lui; et dit : Tout va-t-il bien ? 

22. Il dit : Bien ! mon maître m'envoie te dire : Voici 
que maintenant deux jeunes gens de la montagne 
d'Éphraime, des fils des prophètes, sont venus vers 
moi; donne, je te prie, pour eux un kikar d'argent et 
des vêtemens de rechange. 

23. Naemane dit : Consens à prendre deux kikar ; 1 
le pressa, et enveloppa deux kikar d’argent dans deux 
sacs avec deux vêtemens de rechange; il donna (cela) à 
ses deux serviteurs qui le portèrent devant lui. 

24. Étant arrivé à la colline, il (Gué‘hazi) le prit de 


leur main, et le serra dans la maison; il renvoya les 


hommes, qui s’en allérent. 


25. Quant à lui, il entra etse présenta à son maitre. 
Élischa lui dit : D'où (viens-tu), Gué’hazi? Il répondit : 


24. העפל‎ Ophel est un nom de lieu; voy. II Chron. ch. 39 
v. 3,.et ch. 33, v. 14; Néhém. ch. 3, v. 26, et ailleurs. Les 
Septante ont ro 0060009, à l’obscur, de même 16 Chaldéen לאתר כסי‎ 
0 un lieu ouvert. Mais עפל‎ signifie aussi מע‎ lieu élevé, VOY+ 
15810 , ch. 32 , v. 14, et comme un nom propre n’est pas précédé du 
ה‎ déterininatif, nous avons traduit dans ce dernier sens. Comme 
verbe, עפל‎ se trouve Nomb. ch. 14, v. 44. ויפקד‎ 17 aonna à garder 
les objets. 
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קר ירז וישלה IT 25 ; bn DYNTTN‏ 
Na‏ ויעמר הלזאהנוו pan‏ אלו אלישע Le‏ גחזו 


19. כברת ארץ‎ Littér. une étendue, un espace du pays, expres- 
sion indéterminée qui se trouve aussi ל‎ ch. 35, v. 16, et ch. 48, 
.צ|‎ 7. Le Chaldéen traduit ici comme dans la 8 כרוב צקרעא‎ 
un arpent de terre ; les Septante qui, au premier passage cité de la 
| Genèse , disent ya6pa0& , kabratha , qui n’est que le mot hébreu, et au 
\ second, ir épouo xaBpaôa 1% ÿ%s, un hippodrome Kabratha de la 
nierre, disent ici 0962006 debratha. Cela montre que déjà à l’époque 
pe la version des Septante on ne connaissait plus la signification de 
ו . כברת‎ 

20. חשך‎ Épargné, lui a évité la dépense; voy. 11 Sam. ch. 18, 
26, 

21. ויפל‎ Chaldéen ואיתרכין‎ il se jeta, se lança. השלום‎ Littér. est- 
À la paix? Voy. ci-dessus, ch. 4, v. 23. 

23. חריט — חרטים‎ Quelque chose de tourné, de rond , une 
ourse , qui peut-être était ronde (Gésénius). 


ACT AGENRUES 
5 / / ו יר‎ 
2 PUMA 
5 


יו אי 4 *. שי ב 
PE”‏ 
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Ton serviteur n’a été ni çà ni là. 

26. I lui dit : Mon cœur ne s'en est pas allé quand 
un homme s’est retourné de dessus son chariot au 
devant de toi ! Est-ce le temps de prendre de l'argent, 
et de prendre des vêtemens, (d'acquérir) des oliviers, 
des vignes, du menu bétail, du gros bétail, des ser- 
viteurs et des servantes? / 

27. La lèpre de Naemane s’attachera à toi et à ta 
postérité, à jamais. Il sortit de devant lui lépreux 
comme la neige. 

Cu. VI 1. Les fils des prophètes dirent à Élischa : 
Voici, maintenant le lieu où nous sommes assis devant 
toi, est trop étroit pour nous. | 

2. Allons-nous-en jusqu'au lardëène, et prenons de 
là chacun une pièce de bois, et faisons-nous-y un lieu 
pour y demeurer. 11 dit : Allez. 

3. L’un dit : Consens, je te prie, à venir avéc tes 
serviteurs. Il dit : J’irai, moi (aussi). 

4. 11 alla avec eux, ils arrivèrent au Tardène, 
et coupèrent du bois. 

5. Il arriva que comme l’un (d'eux) abattait une 
pièce de bois, 16 fer (de la (66מ608‎ tomba dans l’eau, il 
s'écria et dit : Hélas! mon seigneur! encore 11 08% em- 
prunté. 

6. L'homme de Dieu dit : Où est-il tombé? Il lui 
montra l’endroit; il (Élischa) coupa un morceau de 


de la: facilité avec laquelle les meilleurs esprits d’une certaine 
époque avancent des propositions que rien ne justifie. 

5: הברזל‎ DR — NN Avec un nominatif, comme 1 Sam. 
ch. 19, v. 34, et passim. Selon Kim’hi, le sens de ואת‎ est ici 
comme s'il ÿ avait jy et avec le bois qu’il avait coupé tomba 
le fer ou la cognée. 

6, ויצף‎ De צפה‎ nager; le fer surnagea. L’écrivain a pour ob- 
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+ וְאמרו בְנִיהְהַנְבִיאִים אלדאָלִישַע NII‏ המקובם 
Du DEN D‏ שם )7 צר ND‏ 1 ג - 
נָא ער"הירףן Du ATP)‏ איש ue‏ חר ue D‏ 
לו np) Do‏ לשכה ON" DD‏ לכו | 3 SON‏ 
TURN D NE SN TONI‏ ואְמַר אנ אל | 
DPN 0 4‏ ובאו En) MT‏ העציבז 5% 
וי ben) ANT‏ הקולה D Dana‏ אלהמים PYYN‏ 
אָמָר PS FT‏ והות 3 שָאול ! 6 ואמַר LAN‏ 
Ron Dos "EN ON‏ אהדדהמקובז ms Al‏ 


26. לק לבי הלך‎ Mon cœur ne s’en est pas allé ; c’est-à-dire, 
. , 2 5 + , 
mon esprit ne m'a pas abandonné. Les Septante ont oùyi 5 6 
(pou érosedôn per aoû, est-ce que mon cœur rest pas allé avec toi? 
De Vette 8 suivi cette version; mais nous avons préféré le pre- 
mier sens, qui nous paraît plus naturel, 
27: מצרע כשלג‎ Lépreux comme la neige ; voy. 148006 , ch. 4, 
v. 6, et Nomb. ch. 12, v. 10. 


Cu. VL 1. צר ממנו‎ Mous est trop étroit. Kim’hi dit que le 
nombre des disciples d’Élisée s’est accru depuis le départ de Gué- 
> ’hazi, parce que le mauvais caractère de celui-ci les avait éloi- 
gnés. Nous donnons ce commentaire pour servir de nouvel exemple 


Bon a UT, at AC MEN ב ו‎ TR CE A A A EE 
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12015 , le jeta là, et le fer surnagea. ( יָ‎ 

7- 1 dit : Lève-le! L'autre étendit la main et le prit, 

8. Le roi d’Arame faisant la guerre à Israel, tenait 
conseil avec ses serviteurs et disait : En un tel et tel 
lieu sera mon camp. \ 

9. L'homme de Dieu envoya dire au roi d'Israel : 
Garde-toi de passer en ce lieu-là, car 13 les Araméens 
sont descendus. 

10. Le roi d'Israel envoya à l'endroit dont lui avait 
parlé l’homme de Dieu et dont il l'avait averti; il s’en 
était gardé non pas une ou deux fois. ! 

11. Le cœur du roi d’Arame fut troublé à cause de 
cela, et il appela ses serviteurs et leur dit : Me direz- | 
vous qui des nôtres est pour le roi d’Israel ? 

12. L'un de ses serviteurs dit : Non (pas ainsi), 
Ô roi, mon seigneur; mais Élischa le prophète qui est 
en Israel rapporte au roi d'lsrael les paroles que tu 
prononces (même) dans ta chambre à coucher. 

13. Il dit : Allez et voyez où il est, afin que j'envoie 
le prendre. Et on lui annonça, savoir : Il est à Do- 
thane. 

14. Il y envoya des chevaux, des chariots et une 
troupe considérable; ils vinrent de nuit et entourèrent 
la ville. 

15. Le serviteur de l'homme de Dieu se leva de bon 
matin pour s’en aller, et sortit; mais voici qu'une 
troupe avait investi la ville avec des chevaux et des 


10. זהר -- והזהירה‎ Au propre éclairer, au figuré, avertir ; voy. 
Exode, ch. 18, v. 20. 

13, סיכה‎ Selon le Keri לוכו‎ oùesl-il2 דתין = דתן - בדתן‎ 
Dothaïne ; voy. Genèse, ch. 37, v. 15. 
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jet d’énumérer les différens miracles opérés par le prophète, et 
qui vont toujours en augmentant. 

8. אל מקום פלני אלמני תחנתי‎ A un certain endroit est mon 
camp; l'expression 908 בפלני‎ se trouve déjà expliquée 1 Sam. 
ch. 21, v. 2. תחנה - תחנת'‎ De חנה‎ camper. 

9. השמר מעבר המקוכם הזה‎ Garde-toi de passer en ce lieu ; 
les commentateurs n’ont pas tous compris ces mots de la même 
manière; celle que nous avons adoptée nous paraît la plus natu- 
relle. נחתים‎ De nn2 descendre ; c’est le mot chaldéen qui équi- 
vaut à .רך‎ 
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chariots; son garcon lui dit: Hélas, mon seigneur , 
comment ferons-nous? | 

16. Il dit : Ne crains pas, car ceux qui sont avec 
nous sont plus nombreux que ceux qui sont avec eux. 

17. Élischa pria et dit : Éternel! ouvre, je te prie, 
ses yeux, quil voie. L'Éternel ouvrit les yeux du 
garçon, qui vit que la montagne était pleine de chevaux 
et de chariots de feu autour ש‎ Élischa. 

18. Ils (les Araméens) étant descendus vers lui, Éli- 
scha pria l'Éternel, et dit : Frappe , je te prie, cette na- 
tion d'éblouissement. Et il les frappa d'éblouissement, 
selon la parole d'Élischa. 

19. Élischa leur dit : Ce n’est pas ici le chemin et ce 
n'est pas ici la ville; suivez-moi, et je vous conduirai 
auprès de l’homme que vous cherchez. Et illes con- 
duisit à Schomrone. 

20. Il arriva que dès qu’ils furent arrivés à Schom- 
rone, Élischa dit : Éternel! ouvre les yeux à ceux-là, 
pour qu'ils voient. L'Éternel leur ouvrit les yeux, et ils 
virent qu'ils étaient au milieu de Schomrone. 

21. Le roi d'Israel dès qu'il les eut vus, dit à Éli- 
scha : Frapperai-je, frapperai-je, mon père? 

22. Il dit : Tu ne frapperas pas; ceux que tu prends 
par ton glaive et ton arc, (ceux-là) tu peux (les) frapper; 
mets du pain et de l’eau devant eux, qu'ils mangent et 
qu'ils boivent, et qu'ils s’en aillent vers leur maitre. 

23. Il leur fit un grand repas; ils mangèrent et bu- 
rent; il les envoya, et ils s’en allèrent vers leur maitre, 


ainsi, tout en conservant le Est-ce que tu les as pris... אשר מכה‎ 
pour que tu les frappes ? 
23, כרה‎ Un repas, de #75 creuser, bâtir ; en arabe, dit Gé- 
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18. VON וירדו‎ 18 (les Syriens) descendirent vers lui. בסנורים‎ 
Éblouissement ; racine quadril. +130 éblouir ; voy. Genèse, ch. 19, 
v. 11. Bohlen ( Commentaires sur la Genèse) pense que ce mot 
vient du sanserit, samwri, sanvara, couvrir, cacher. 


22. האשר ...-אתה מכה‎ Lesens litiéralest: Frapperas-tu ceux 
que tu aurais pris par les armes ? Cependant c’était assez commun 
alors. Maurer regarde le ה‎ devant אשר‎ comme ajouté par un co- 
piste, et propose de traduire avec de Vette : Tu peux frapper 
ceux que tu prends par le glaive et l’are; mais on peut traduire 
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et les troupes d’Arame ne continuèrent plus de revenir 
au pays d'Israel. 

24. Après cela, il arriva que Ben Hadad, roi d’A- 
rame, ayant assemblé tonte son armée, monta, et as- 
siégea Schomrone. 

25. 1l y eut une grande famine à Schomrone pendant ,. 
qu'on l’assiégeait, au point qu'une tête d'âne (se ven- 
dait) quatre-vingts (piéces) d’argent, et un quart de kab 
de fiente de pigeons à cinq (pièces) d’argent. 

26. Il arriva que comme le roi d’Israel passait sur la 
muraille,une femme lui cria,en disant : Au secours; mon 
seigneur le roi. 

27. 11 dit : Non, que l'Éternel t'aide; de quoi t'aide- 
rai-je? est-ce de l'aire, ou de la cuve? 

28. Le roi ajouta : Qu’as-tu? Elle dit : Cette femme 
m'a dit : Donne ton fils, et mangeons-le aujourd'hui, et 
nous mangerons demain mon fils. 

29. Nous avons fait cuire mon fils, et nous l'avons 

mangé; je lui dis le jour d’après : Donne ton fils pour 
que nous le mangions; mais elle a caché son fils. 
_ 30. Dès que le roi eut entendu les paroles de la 
femme, il déchira ses vêtemens ; fil passait (alors) sur 
Ja muraille] et le peuple vit qu'il avait un sac Sur la 
chair , en dedans. 

3r. Il dit : Que Dieu fasse ainsi, et qu'il continue, si 


27. אס יושעך יהוה‎ La plupart des commentateurs traduisent : 
Si l'Éternel ne Vaide pas, comment Vaiderai-je? On peut aussi 
traduire : אל‎ Von, ne m’approche pas, que Dieu L'aide! 

31. pub ראש‎ La téte d'Élisée. Celui-ci avait probablement 
conseillé au roi de ne pas ouvrir la ville. 
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sénius, כר'‎ ou 272 signifie un repas après l’achèvement d’une 
maison, 


25. ראש חמור‎ Une téle d’äne. L’âne est un animal immonde 
pour les Hébreux, mais dans la famine on n’était pas arrêté par 
Ja défense (Kim’hi). קב‎ 867 , mesure de capacité, חרייוניבם‎ Le 
Keri a ©3797; le premier signifie la fente des pigeons ; voy. 
infrà , ch. 18, v. 27, de חרא = חרה‎ cacavit. Le Keri 8 un eu- 
phémisme 37, qui paraît dériver de דבה‎ = 277 couler ; ainsi le sens 
est le même. Selon Kim’hi et Abarbanel , on s’en servait comme 
de combustibles à défaut de bois; voy. Lettres de quelques Juifs, 
tome 11, p. 305. Selon plusieurs commentateurs, il s’agit ici 
d’une nourriture misérable, de quelque herbe à vil prix, ete. 
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la tête d'Élischa, fils de Schaphate, reste sur lui, au- 
jourd’hui. 

32. Élischa était assis dans sa maison, les anciens 
étaient assis près de lui. Il (le roi) envoya un homme de 
sa part; (mais) avant que le messager fût venu auprès 
de lui, il dit aux anciens : Avez-vous vu que le fils de ce 
meurtrier-là a envoyé pour m’ôter la tête ? Voyez,quand 
le messager sera entré, fermez la porte et repoussez-le 
par la porte; le bruit des pas de son maître n'est-il pas 
derrière lui? 


33. Il leur parlait encore, que déjà le messager des- 
cendit vers lui, et dit: Voici, ce mal vient de l’Eter- 
nel, qu'attendrai-je de plus de l'Éternel ? 


Cm. VIL 1. Élischa dit : Écoutez la parole de l’Éter- 
nel; ainsi a dit l'Éternel : Demain, à cette heure, on 
aura un seah de fine farine pour un schekel, et deux ‘ 
seah d’orge pour un schekel, à la porte de Schom- 


rone. 


Le capitaine sur la main duquel le roi s'appuyait,‏ .כ 
répondit à l’homme de Dieu, et dit : Quand l'Éternel‏ 
ferait des fenêtres au ciel, une pareille chose pourrait-‏ 
elle avoir lieu? Il dit : Tu le verras de tes yeux, mais‏ 
tu n'en mangeras pas.‏ 


5: השריש‎ Le capitaine; voy. Exode, ch. 14, v. 7. Sept. rporérns 
celui qui commande la troisième partie de l’armée. למלך‎ Au rot; 


peut-être pour .המ לך‎ 


T. VITE 17 


AE‏ א 7 לור 
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עשרק‎ min ולאמ הנה‎ on ארדדאוש‎ spy 
= ND nu MAL DU Pan 
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|. וישלח יש‎ IT (le roi) envoya. המרצה‎ L’assassin, faisant 
allusion à A’hab , qui avait causé la mort de Naboth. rive lé לחץ-‎ 
Serrez, appuyez; voy. Nomb. ch. 22, v. 25; le sens peut être : 
Arrêtez-le, en le serrant par la porte pour qu’il ne puisse ni en- 
trer, ni s’en aller; il peut vouloir dire aussi : Fermez-lui la porte 
au nez. 

33. HN? 78 dit au nom du roi; le texte est ici très-concis, et 
quelquefois obscur. 


Cu. VIT סאה .ג‎ Seah , mesure pour le blé et la farine; voy. 
Genèse, ch. 18, v. 6; d’après le Talmud, c’est la troisième par- 
tie de l’épha. 


. 0 6% 
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3. Quatre hommes lépreux étaient à l'entrée de la 
porte; ils se dirent l’un à l’autre : Que restons-nous ici 
jusqu’à ce que nous mourions? 

4. Si nous disons : Allons à la ville, la famine est à 
la ville, nous y mourrons; si nous restons ici, nous 
mourrons (aussi); maintenant allons, jetons-nous sur 
16 camp d'Arame; s'ils nous laissent vivre, nous vi- 
vrons, et nous mourrons 5115 nous font mourir. 

5. Ils se levèrent pendant le crépuscule pour entrer 
dans le camp d’Arame, et lorsqu'ils arrivèrent jusqu'à 
l'extrémité du camp d’Arame, il n'y avait personne. 

6. Car l'Éternel avait fait entendre dans le camp d'A- 
rame un bruit de chariots et un bruit de chevaux, un 
bruit d’une grande armée, et ils avaient dit l’un à l’au- 
tre : Voilà, le roi d’Israel a engagé contre nous les rois 
des Téthéens et les rois d'Égypte, pour nous assaillir. 

7. Ils s'étaient levés, et avaient pris la fuite pendant 
le crépuscule, et avaient laissé leurs tentes, leurs che- 
vaux et leurs ânes, le camp tel qu'il était, et avaient fui 
pour (sauver) leur vie. 

8. Ces lépreux vinrent jusqu'à l'extrémité du camp; 
ils entrèrent dans une tente, mangèrent, burent et em- 
portèrent de là de l'argent, de l'or et des vêtemens, 
s’en allèrent et les cachèrent; puis ils retournèrent et 
entrèrent dans une autre tente, emportérent de là, s'en 
allèrent et le cachérent. 

9.Ilsse dirent l’un à l’autre: Nous ne faisons pas bien, 
ce jour est un jour de bonne nouvelle; si nous nous tai- 


9. 72 רא‎ Non pas ainsi; nous nc faisons pas bien. 13221 de 
17: 


RME MENT LE 
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5. בנשף‎ Le crépuscule du soir quand il ב ץ‎ un vent frais ) voy. 
I Sam. ch. 30, v. 17); se dit aussi du crépuscule du matin (voy. 
Job, ch. 7, v. 4); Septante ע4‎ ré œxéreu, dans l'obscurité. 

6. 537521 Ceci est une explication de l’absence de l’ennemi. 
החתיבש‎ Aithime, Héthéens ; Septante Xerraiwy, mot qui répond à 
l’hébreu. Ce n’est pas comme le traduit Josèphe (Ant. Jud., lib. 1x, 
ch. 2), le roi des Cétim, ou des 766. מרבי מצרים‎ Les rois 2 
grpte; y en avait-il plusieurs ? peut-être pour les généraux de 
l’armée égyptienne. 

71. ו % 15 099 ל נפשכס‎ à leur vie, ils prirent la 
fuite pour sauver leur vie. 
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sons et que nous attendions jusqu’à ce que le jour 
éclaire, le châtiment nous atteindra; et maintenant 
venez, allons, annonçons-le à la maison du roi. | 

Ils vinrent et appelèrent les portiers de la ville,‏ .סז 
et leur annoncèrent, savoir : Nous sommes venus au‏ 
camp d’Arame, il n’y a là personne, pas même 18 voix‏ 
d’un homme; il n’y a que des chevaux attachés, des ânes‏ 
attachés, et les tentes comme elles étaient.‏ 

11. Les portiers appelèrent, et l’annoncérent dans 
l'intérieur de la maison du roi. 

12. Le roi se leva de nuit.,et dit à ses serviteurs: Je vous 
dirai ce que les Araméens nous ont fait; ils savent que 
nous sommes affamés, et ils seront sortis du camp pour 
se cacher aux champs, disant : Quand ils sortiront de la 
ville , nous les prendrons vivans , et nous entrerons 
dans la ville. 

13. Quelqu'un de ses serviteurs répondit, et dit : 
Qu'on prenne donc cinq des chevaux restans, qui 
sont restés dans la ville; ils sont bien comme toute 
la foule d'Israel qui est restée dans la ville, ils sont 

comme toute la foule d’Israel qui s’est consumée ; en- 
voyons pour voir. 

14. Ils prirent deux trains de chevaux, et le roi 
envoya après le camp d’Arame , disant : Allez et voyez. 

15. Ils allèrent après eux jusqu’au 1870626, et voilà 
que tout le chemin était plein de 76100008 et de ba- 
gages que les Araméens avaient jetés dans leur pré- 


que cinq chevaux, comme s’il y avait בכל‎ quia , ipsi tantum in 
universa mullitudine Israel. 

14. שני רכב סוסים‎ Deux chars avec des chevaux; Kim’hi dit : 
Deux des cinq qu’on avait choisis; il nous semble qu’il s’agit sim- 
plement de deux chariots qui pouvaient avoir l’un deux et l'autre 
trois chevaux, 
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7 חכה‎ attendre. עווץ‎ Plus souvent עון‎ a ici le sens de chétiment, 
comme Isaïe, ch. 5, v. 18. 


10. שער‎ Le portier, peut-être pour שערי‎ au pluriel, puisque 
le pronom להם‎ qui suit est au pluriel; et que le verset 11 8 
שערים‎ ; les Septante ont +2» ,טמגטח‎ la porte. 

appela ; au singulier, un portier appela les autres,‏ 77 ויקרא .זז 
ou plutôt le singulier est pour le pluriel.‏ 

13. Row non אשר נשארו בה הנם ככל‎ Qui y sont restés ; 
ils sont comme toute la multitude d’Israel ; ces mots sont répétés 
immédiatement ; les Septante n’ont pas cette répétition, la Vul- 
gate non plus, mais elle suppose qu’il ne restait plus à Samarie 
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cipitation; les messagers revinrent, et le rapporterent 
au. roi. à 

16. Le peuple sortit, et pia le camp d’Arame, et 
il y eut un seah de fine farine pour un schekel ,. et 
deux seah d’orge pour un schekel, selon la parole de 
l'Éternel. | 

17. Et le roi commit près de la porte le capitaine 
sur la main duquel il s’appuyait; le peuple le foula 
à la porte, et il mourut, comme J’'homme de Dieu 
avait dit, quand il a parlé lorsque le roi est descendu 
vers lui. 

18. Et ce fut comme l’homme de Dieu avait parlé 
au roi, en disant : Demain, à cette heure, il y aura, 
à la porte de Schomrone, deux seah d'orge pour un 
schekel, et un seah de fine ‘farine pour un schekel. 

19.. Et que [6 capitaine avait répondu à l’homme 
de Dieu, et dit : Et quand l'Éternel ferait 005 -6מ16‎ 
tres au ciel, cette chose pourrait-elle avoir lieu? et, que 
(l'autre) avait dit : Tu le verras de tes yeux , mais 
tu n’en mangeras. pas. | 


50. Il lui! arriva ainsi, le peuple le foula à la porte, 
et il mourut. 


CH. VIIL 1. Élischa avait parlé à la femme de la- 
quelle il avait fait revivre le fils, en disant, : Lève-toi 
et va-t'en, toi et ta maison, et fais ton séjour où tu 
pourras , car l'Éternel a appelé la famine , et même 
elle vient sur le pays ( pour y rester ( pendant sept 
ans. | 


2. La femme se leva, et fit selon la parole de 
l'homme de Dieu ; elle alla avec sa maison, et sé- 
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Cu. VIII. 1. באשר תגורי בא‎ Où tu pourras demeurer , comme 
dit le Chaldéen : באתר דפשר למדר‎ — Na Passé pour le futur; le 
sens est : La famine viendra. 
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journa sept ans au pays des Pelichtime. 

3. Au bout de sept ans , la femme revint du pays 
des Pelichtime, et sortit pour. implorer 16 roi au su- 
jet de sa maison et de son champ. 

4. Et le roi parlait à Gué'hazi, serviteur de l’homme 
de Dieu, disant : Raconte-moi, je te prie, toutes les 
grandes choses qu'Élischa a faites. 2 

5. Et ce fut pendant qu'il racontait au roi comment 
il (Élischa) avait rendu la vie à un mort, que la femme 
dont il avait fait revivre le fils, vint implorer le roi 
au sujet de sa maison et de son champ: Gué’hazi dit : 
Oroi, mon seigneur, voici la femme, et c’est 101 son 
fils qu'Élischa a fait revivre. | 
© 6. Le roi interrogea la femme, et elle (le) lui ra- 
conta ; le roi lui donna un-eunuque àqui il dit : 
Qu’on lui rende tout ce qui lui appartient et tous les 
revenus des champs, depuis le jour qu’elle a quitté le 
pays jusqu'à présent. - | 

7. Élischa vint vers Dameschek (Damas); Ben 118080 , 
roi d'Arame, était malade; on lui annonça, savoir : 
L'homme de Dieu est venu jusqu'ici. / 

8. Le roi dit à 1182801 : Prends en mäïn un présent, 
ét va au-devant de l’homme de Dieu; consulte l’Éter- 
nel auprès de lui, en disant : Relèverai-je de cette ma- 
ladie ? | 

o "Hazael alla à sa rencontre, prit un présent en sa 
main, de tout ce qu'il y avait de bon ג‎ Dameschek, la 
charge de quarante chameaux; il vint et s'arrêta devant 
lui, et dit : Ton fils Ben Hadad, roi d’Arame, m'envoie 
vers toi, disant : Relèverai-je de cette maladie ? 

10. Élischa lui dit : Va, et dis-lui : Certes, tu reléveras 


| “ Fe 
tu guériras; voy. un exemple où le mot לא‎ est également dou- 
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3. בהל ביתה‎ pour ביתה‎ 7 au sujet de sa maison et de son 
champ. Voy. 1 Rois, ch. 16, v. 13, et ch. 19, v. 3. 

6. סריס‎ Un eunuque; comme la mutilation était défendue parmi 
les Israélites, Kim’hi dit que celui dont il s’agit ici pouvait avoir 
été acheté chez un autre peuple. עזבה‎ tv» Littér. du jrs de 
son abandon, depuis le jour qu’elle avait abandonné le pays; le ה‎ 
devrait avoir un mappik ה‎ (Kim’hi); voy. Exode, ch. 9, > 8 

10. אמר לא חיה תחיה‎ D’après cette st , le sens est : Dis, 
lu ne guériras pas; mais d’après le Keri, c’est לו‎ à lui, dis-luis 
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de maladie; mais l'Éternel m'a montré qu’il mourra, 

11. L'homme de Dieu arrêta sa vue (sur lui), se 
. contint fort longtemps, puis pleura. 

12. “Hazael dit : Pourquoi mon seigneur pleure-t- 1? 
Il répondit : Parce que je sais que tu feras du mal aux 
enfans d’Israel; tu mettras le feu à leurs villes fortes, tu | 
100785 par le glaive leurs jeunes gens, tu-écraseras leurs 
petits enfans, et tu éventreras leurs femmes enceintes. : 

13. "Hazael dit : Mais qui est ton serviteur , ce chien, 
pour faire de si grandes choses? Élischa. dit : l'Éternel 
t’a montré à moi (comme) roi d'Aramé. 

14.1] se retira ו‎ d'Élischa , revint vers son 
maître, qui lui dit : Que t'a dit Étischas Il répondit: IL 
m'a dit que tu en rélèveras. 

15. Mais le lendemain il (’Hazael) prit un réseau 
qu’il trempa dans l’eau; et l’étendit sur le visage du moa- 
lade, qui en mourut, et "Hazael régna en 58 6 

16. Dans la cinquième année 06 lorame,,fils d'A’hab, 


922 tresser; selon plusieurs un coussin, la Vulgate dit stragulum, 
une couverture; les Septante ont conservé ce mot hébreu pæy6äp; 
c'était peut-être quelque linge trempé, comme pour rafraîchir la 
têle du malade , mais à la vérité pour, étouffér le moribond. 9239 


ne se toit u’ici; mais nous trouvons > crible, Exode, 
, 


ch. 27, v. 4, ct passim; de Veite traduit réseau pour chasser 
les mouches ; c’est le mot que nous avons adopté. 


16. חמש‎ Cinq, doit être, dit 16 Séder Olame, répété, comme s’il y 
avait וחמש ליהושפט‎ et cing ans de Jeboschaphate. Mais Kim’hi, 
dans une longue dissertation , rejette avec raison cette répétition , 
car comment la cinquième année du roi d’Israel pourrait-elle coïn- 
cider avec la cinquième de Iehoschaphate, qui régnait déjà alors 
depuis vingt ans? mais il suppose qu'il faut lire ומת יהושפטש‎ cc 
que Tehoschaphate était mort; voy. 11 Chron. ch. 21, v. 1: 


\ 


קלג מלכים ב - חי 
הָיָה תחירז וְהרָאני. MM‏ כידמות ימרת + = וו DD)‏ 
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הּ עשרה לכי ושראל רערז מבצריחבז שלח DNA‏ 
Br‏ 2773 הררג ועְלְלִיהֶס תרמש ו 
הבקע : 13 ומר ואל כ מה ל AT‏ הלב = 
יעשרה 7277 Dinar‏ היה So‏ אלישע UNIT‏ הוה 
A)‏ מל Er‏ ו D‏ ו מַאֶת DEN‏ ויבא 
DNS Jun T7 DENT 5 DNS HAN ÈN‏ אָמַד 
ל אע הְחִיה 006 ממחררז. nn np.‏ 
Da Dan‏ ופרש לפנו ומת on‏ הוהאל YANN‏ : 
aa 6‏ חמש ‘DD‏ האב 7 EE‏ 


teux, Lévit. ch. 11, v. 21. Les Septante, texte du Vatican, 
ne rendent pas לא‎ ; le Chaldéen et la plupart des anciennes ver 
sions traduisent dans ce dernier sens, que nous avons adopté; voy. 
infra, v. 14... 

Littér. 1 plaça sa face; 16 Chaldéen rend‏ ויעמד קת פניו .זנ 
Voy.‏ עך בש détourna le visage.‏ 4 ואסחר ית אפוה? ces mots par‏ 
Littér. à mit;‏ וישכש .17 cette expression ci-dessus, ch. 2, v.‏ 
long-temps; ainsi le sens litté-‏ 01/0000 61 ואוריך עד סני Chaldéen‏ 
ral de ces mots peu clairs est : Il arrêta son visage sur lui, et le‏ 
mit ou le fixa jusqu’à confusion; soit celle 06 ’Hazael ou de lui‏ 
Élisée.‏ 

12. תרטש‎ Chaldéen שו תטרף‎ briseras. Les horreurs contenues 
dans ce versetsont une peinture de la barbarie qu’exercaient alors 
fréquemment les conquérans. 

13. בי מה‎ Ce que dit le Biour est difficile à expliquer; il pense 
qu’il faut peut-être הכל‎ est-ce que, comme מה‎ est également in- 
terrogatif , l'interrogation serait donc répétée. 

15, ויקח‎ Il prit ; on ne dit pas qui est celui qui prit. חמכבר‎ De 
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et de Iehoschaphate, roi de Iehouda, Iehorame, fils 
de Iehoschaphate, roi de 1601108 , commenca à régner. 

17. Il était âgé de trente-deux ans quand il devint 
roi, et il régna huit ans à lerouschalaime. 

18. Il marcha dans la voie des rois d’Israel, comme 
l’avaient fait ceux de la maison d’A‘hab, car il avait la 
fille d'A'hab pour femme, et il fit ce qui était mal aux 
yeux de l'Éternel. 

19. Mais l'Éternel ne voulut point détruire Iehouda, 
à cause de David, son serviteur, selon ce qu’il lui avait 
dit, dè lui donner une consistance à ses enfans pour 
toujours. 

20. De son temps, Édome se révolta de dessous la 
puissance de Iehouda; les Édomites établirent un roi 
sur eux. 

21. Iorame passa à Tsaïr avec tous ses chariots; s’é- 
tant levé de nuit, il frappa [65 Édomites qui l'avaient 


entouré, ainsi que les chefs des chariots; mais le peuple à 


se réfugia dans ses tentes. 

22. Édome resta dans la rébellion de dessous la puis- 
sance de Iehouda jusqu’à ce jour. Alors Libna se ré- 
volta dans le même temps. 

23. Le reste des faits de Iorame, et tout ce qu'il a 
fait, est écrit dans le livre des faits du temps des rois 
de Iehouda. 

24. Iorame se coucha auprès de ses pères, et fut en- 
seveli auprès de ses pères dans la ville de David, et 
A'haziahou, son fils, régna en sa place. 

25. Dans la douzième année de Ilorame, fils d’A’hab, 
roi d'Israel, A’haziahou, fils de Iehorame, roi de 16- 
houda, devint roi. 


26. A'haziahou était âgé de vingt-deux ans quand 11 


קלר מלכים ב - ח' 
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על"ספר. 727 DD‏ למלבי יהודה + 24 JUN‏ ורם 
pi VND)‏ עבדומכותוו בָעִיר רוך 409 אחויהו 
בו תַחתיו 51 Ho by onu ma‏ לורם 
Sa‏ מלך ושרותל ENT VIN po‏ מלך 
TNT‏ : 26 בְְָּעשָרִים VON rw DA‏ בְמְְו 


Quelques éditions n’ont point ces mots, Luther les omet dans sa 
traduction. 

19.- 43 Voy. 1 Rois, ch. 11, v. 36. לבנין‎ paraît une répéti= 
tion après לו‎ qui précède; le Chaldéen a 13201 avec une conjonc- 
tion. 

À Tsaïr. On croit que c'était une ville de l’Idumée.‏ צעירה .זכ 
Le peuple , celui d’'Édome , 5 ’enfuit.‏ וינס העם: 

22. לבנה‎ Libna ; voy. Josué, ₪ כ 0ו‎ 20:30, 61 
v. 15. 
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devint roi, et il régna un an à Ierouschalaime; le 


nom de sa mère était Athaliahou (Athalie), fille d'Omri, 


roi d'Israel. 

27. Il marcha dans la voie de la maison d’A’hab, et, 
comme la maison d’A‘hab, il fit ce qui était mal aux 
yeux de l'Éternel, car il était allié par le ₪ avec 
la maison d’A’hab. 

28. Il alla avec Iorame, fils d’A’hab, à la 7 
contre ‘Hazael, roi d’Arame, à Ramoth % Guiläd; les 
Araméens 0 Iorame. 

29. Le roi lorame s’en retourna pour se faire guérir 
à lizréel, des plaies que les Araméens lui avaient faites 
à Rama, quand il combattait contre ‘Hazael, roi d'A- 
rame ; et A’haziahou, fils de Iehorame, roi de כ‎ 
descendit pour voir lorame, fils d’A‘hab, ₪ 
parce qu’il était malade. 


Cx. IX. 1. Élischa le prophète appela alors un d’en- 
tre les fils des prophètes, et lui dit : Ceins tes reins, et 
prends cette fiole 0' huile en ta main, et va à ו‎ 
de Guiläd. 

2. Quand tu y seras arrivé, regardes-y après Iehou, 
fils de Iehoschaphate, fils de Nimschi; tu entreras, tu 
le feras lever d’auprès de ses frères, et tu le feras en- 
trer dans la chambre la plus retirée. 


3. Tu prendras la fiole d'huile et tu la verseras sur 


29. יכהו‎ Au futur, pour le passé הכהו‎ l'avaient frappé. 


Cu. IX. 1. 95 Fiole; voy. I Sam. ch 10, v. 1. רמות גלעד‎ 
Ramoth Guiléde Kim’hi suppose que le roi d’Israel a repris cet en- 
droit sur les Syriens , qui en étaient maîtres lors de la mort d’A’hab ; 


voy. 1 Rois, ch, 22, v. 37; car, dit-il, comment sans cela le pro- = 


phète aurait-il pu y de à une onction. 


% 


D. 
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7 TPE וההשמן‎ D PTE $ : 7772 mn ארקו‎ 
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26. בן עשרים "ושתים‎ Agé de vingt-deux ans. Dans les Chron. II, 
ch. 22, v. 2, on dit qu א‎ avait alors quarante-deu 


X ans; mais 
pour expliquer cette différence, 
pnq 


les commentateurs disent que dans 

les Chroniques il ne s’agit que Due la durée du règne d’Omri ; 
dont A’hazia descendait, Kim’hi a une autre conjecture pour concilier 
ces deux Passages; voy. ce commentateur. עתליהו בת עמרי‎ ON ושם‎ 

| Le nom de sa mère était Athalie, fille d'Omri; au verset 18 :l 
| est dit que Joram , son père, a épousé la fille d’A’hab; Kim’hi 
répond à cela que les enfans des enfans sont regardés par l’aïeul 
comme élant les siens propres. Ainsi 70006 d’'Omri est pour fille d’ 4- 
"hab. Voy. Exode , ch. 2, v. 18 et passim. 


| - 27. בית אחאב‎ Le gendre de la maison d'Æ’hab ; 


2 Voy, verset 
précédent. 
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sa tête, et tu diras : Ainsi a dit l'Éternel : Je t'ai oint 
pour (être) roi d'Israel. Tu ouvriras la porte; tu fuiras 
et ne t’arrêteras pas. 

4. Le jeune homme, ce jeune homme le prophète, 
alla à Ramoth de Guiläd. 

5. Quand il entra, voici que les capitaines" -de l’armée 
étaient assis là. 1| dit : Capitaine, j'ai un mot à te 
dire. Lehou dit : A qui de nous tous ? Il dit : À toi, 
capitaine. 

6. 1| se leva, et entra dans la maison, et (le jeune 
homme) lui versa de l'huile sur la tête, et lui dit : 
Ainsi a dit l'Éternel, le Dieu d'Israel : Je t'ai oint pour 
(être) roi du peuple de l'Éternel, , 1 

1 frapperas la maison d’A'hab, ton maitre, je 
vengerai de la main d’Izebel le sang 0 mes prophètes, 
et a sang de tous les serviteurs de l'Éternel. 

8. Toute la maison d’A‘hab périra, et je retran- 
cherai à A’hab (jusqu’à l'être) urinant contre le mur, 
ce qui est serré comme ce qui est délaissé en Israel. 

9. Je rendrai la maison d’A’hab comme la maison 
de Iarobame, fils de Nébate, et comme la maison de 
1346508 fils d'A'hiah. 

10. Les chiens mangeront Izebel au champ de liz- 
réel; personne ne l’ensevelira. Puis il ouvrit la porte, 
et s'enfuit. 

sortit vers les serviteurs de son maitre;‏ וסם16 .ז 
on lui dit : Est-ce une bonne nouvelle? pourquoi cet‏ 
insensé est-il venu vers toi? Il leurdit : Vous connaissez‏ 
cet homme et ses propos.‏ 

12. Ils dirent : C’est faux ! dis-nous-le donc. Il dit: 
וד‎ m'a dit telle et telle chose, savoir : Ainsi adit l'Éternel : 


T. VIN, 18 


1 
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4. הנער הנער הנביא‎ Le jeune homme | le jeune homme pro 
phète; le Chaldéen dit : תלמידי דנב'א‎ disciple du prophète ; les Sept. 
n’ont pas la répélition. 

6. px" 7/ (le prophète) répandit. אל‎ 4, pour על‎ sur. 

11. ויאמר‎ Quelqu'un lui 06. משגע — המשגע‎ Inspiré, fou , in- 
sensé ; xoy, 1 Sam. ch. 21, v. 16; Deut. ch. 28, v. 34. Kim’hi 
dit que les prophètes négligeaient leur extérieur, et justifiaient ainsi 
l’épithète dont on se sert ici. 11 est probable, au reste, que 0ו[16‎ ne 
se sert de cette épithète que par politique, שיחר‎ Sa parole, son dis 
cours ; voy. 1 Sam., ch. 1, v. 16. 
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Je ai oint pour (être) roi d'Israel. 

13. Ils se hâtèrent ‘et prirent chacun son vêtement; 
qu'ils mirent sous lui au plus haut des degrés. Ils son- 
nérent de la trompette et dirent: Iehou est devenu roi. 

14. וסמ16‎ fils de Iehoschaphate, fils de Nimschi, se 
ligua contre Iorame. Iorame était en observation à Ra- 
moth de Guiläd, lui et tout Israel, contre "Hazael, roi 
d’Arame. 

1 5. Iehorame, 16 roi, s’en était retourné pour se faire 
guérir à lizréel des plaies que lui avaient faites les Ara- 
méens quand il combattait contre Hazael, roi d’Arame. 
Tehou dit : Si c’est votre volonté il ne sortira pas de la 
ville (même) un fuyard pour aller annoncer (notre pro- 
jet) à lizréel. 

16. lehou monta à cheval et se rehdit à lizréel, car 
Torame était là malade, et A’haziahou, roi de Iehouda, 
était descendu pour visiter Iorame. 

17. Le garde était placé sur la tour à lizréel, lequel 
voyant venir la troupe 06 Iehou, dit : Je vois une troupe. 
Iehorame dit : Prends un cavalier, et envoie-le au-devant 
d’eux, et qu’il dise si c’est (pour) la paix. - 

18. Le cavalier s'en alla au-devant de lui et dit : 
Ainsi a dit le roi : Est-ce (pour) la paix? Iehou lui dit : 
Qu’y a:til de commun entre toi et la paix? passe der- 
rière moi. Le garde l'annonca et dit : Le messager est 
venu jusqu’à eux, mais ne retourne pas. 

19. Il envoya un autre cavalier qui vint à eux et dit : 
Ainsiadit le roi: Est-ce (pour)la paix? Iehou dit : Qu’y a- 


15. יש‎ Litt. étre, existence, s’il est dans votre intention ; woy. 
א‎ ch. 28, v. 16 ; Juges, ch. 6, v. 36, etc. 
שפעת‎ Pour שפעה‎ Rd multitude , troupe. 
₪ עד הכש‎ Jusqu'à eux ; Chaldéen וק וש שין על לותהון‎ eux. 
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13. 1132 Son vélement ; peut-être son manteau; ils le mirent 
sous Jehou, en signe de soumission. 973 Os; voy. Gen, ch, 49, 
v. 14, etil y à des traducteurs qui disent sur les simples marches , 
sur les marches nues ; les Septante ne traduisent pas ce mot : ils 
ont yxéu, garem. Le Chaldéen dit לדרג שע'א‎ à l'endroit élevé qui 
indique יז‎ Kim’bi dit au plus haut degré; c'est le sens que 
nous avons adopté. 


14. ויורם‎ Or Loram ; ici se trouve 1 comment la ligue 
a pu s’eflectuer. שמר‎ Gardait , occupait. 


1 4 


pre 
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til de commun entre toi et la paix ? passe derrière moi. 

20. Le garde annonça et dit : Il est venu jusqu’à eux, 
et neretourne pas; mais le train est comme celui de Iehou, 
fils de Nimschi; car il conduit d’une manière insensée. 

21. Iehorame dit : Qu’on attelle! et on attela son cha- 
riot ; puis Iehorame, roi d’Israel, sortit avec A’haziahou, 
roi de Iehouda, chacun dans son chariot ; et ils sorti- 
rent au devant de Iehou, qu’ils trouvèrent dans 16 champ 
de Naboth, lizréelite. 

22. Dès que Iehorame eut vu Iehou, il dit: Est-ce la 
paix, lehou ? L'autre dit : Quoi, la paix !-tant (que durent) 
les luxures d’Izebel , ta mère, et ses nombreux sortilé- 
ges! 


23. Iehorame tourna la main et s'enfuit, et il dit à 


A'haziahou : C’est une perfidie, A‘haziahou ! 


24. lehou avait saisi l’arc, et il frappa Iehorame entre | 
les épaules; la flèche sortit (au travers) de son cœur, 


et il tomba sur ses genoux dans son chariot. 

25. Il dit à Bidkar, son capitaine : Prends (le), jette- 
le dans le champ de Naboth, lizréelite, car souviens-toi 
que quand nous montions à cheval, moi et toi ensem- 
ble derrière A'hab son père, l'Éternel a prononcé con- 
tre lui cette sentence. 

26. Certes, n’ai-je pas vu hier, dit (alors) l'Éternel , le 
sang de Naboth et le sang de ses enfans? je te le rendrai, 


dit l'Éternel, dans ce champ! Et maintenant prends (le), 


jette-le LÉ ce champ, selon la parole de l'Éternel. 
27. A'haziahou, roi de Iehouda, ayant vu cela, s’enfuit 


de même que מחר‎ signifie non-seulement demain, mais même un Jour ; 


Exode, ch. 13, v. 14, 
דרך בית הג ן-ך?‎ Par le chemin de la maison du jardin, 11 Chron. 
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20. בשגעון‎ Avec fotie ; le Chaldéen dit בניח‎ 6 lenteur ; les 
Septante comme l’hébreu. 

22. עד‎ Jusque, a ici le sens de 1ÿ encore, tant qu’existeront. 

23. V7 ויהפך יהורם‎ Littér. loram renversa ses mains, tourna 
bride ; peut-être aussi ces mots ont-ils le sens de ses bras lui en tom- 
bèrent. 

24. מלא ידו בקשת‎ Rempli sa main de l'arc, ÿ mit toute sa force. 

25. NN Peut avoir ici le sens de עם‎ avec, ou bien de אתי‎ avec moi. 


= המשא‎ Litt. la charge ; de בשא‎ porter, la sentence. 
26. בניו‎ Ses ZAR 1 Rois, ch. 21, il n’est pas question de la mort 
des enfans de Naboth. אמש‎ Æter, peut avoir lesens de autrefois jadis, 


139 ROIS. — IA, | 


par le chemin de la maison du jardin. Iehou 16 pour- 
suivit, et dit : Frappez aussi celui-ci! (Et on 6 frappa) sur 
le chariot dans la montée de Gour, qui est près de 11- 
bleame:; il s'enfuit à Méguiddo et y mourut, 

28. Ses serviteurs le transportèrent à Terouschalaïme, 
et l’ensevelirent dans son sépulcre auprès de.ses pores 
dans la ville de David. 

29. [ Dans la onzième année de lorame, 815 d’A‘hab, 
Athaziahou avait commencé à régner sur Iehouda.] 

30. Iehou vint à lizréel, et Izebel l'ayant appris, farda 
ses yeux et orna sa tête, à regardait par la fenêtre, 

731. Comme Iehou entrait par la porte, elle dit : Est- 
ce la paix, (second) Zimri meurtrier de son maître? 

32. Il leva le visage vers la fenêtre, etdit : Qui (tient) 
avec moi? qui? Deux (ou}trois eunuques ו‎ 
vers lui. 

53. 11 dit: Jetezda'en bas l'et ils la jetèrent ; il réjaillit 
- son sang sur 16 mur et sur les Chevaux ; et il la mous 
aux pieds. 

> 34. 11 vint, mangea- ét but, .et dit : Voyez [ares cette 
maudite, et AMC Tee car elle est fille de roi. | 

35: Ils allèrent pour FR TA PL mais ils ne trou- 
vérent 6/6116 que le crâne, les pieds et les paumes des 
mains. 

36. Et étant retournés, ils le lui annoncèrent; il dit : 
C'est la parole de l'Éternel qu'il a is lee par son 


314 3991 Zümri, voy..I Rois, ch. 16, v. 0. זמרי הרג אדניו‎ Zimri 
meurtrier de son maître. En le comparant ainsi à Zimri, , 1 
cherche à Jui rappeler la fin malheureuse de ce conspirateur ; voyez 
verset 18 du passage cité, Ces allusions sont rares dans la Bible. 

33. ויז‎ De נזה‎ Jaillir. וירמסנה‎ Au singulier, peut se rapporter à 
Tehou , qui la foula en passant à cheval sur elle. 
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“sun 36‏ הנידו לו" האמה רברהוהוֶה הוא “Us‏ 37 | 


ch. 22, v.9, il est dit qu’A’haziah se cachait à Schomrone, et que 


| c’est à que Iehou le fit mourir. Pour concilier ces deux passages , les 


commentateurs ו‎ que, blessé mortellement , ses serviteurs le 
transportèrent à Schomrone pour le soustraire à Iehou ; les serviteurs 
de cé dernier le prirent de là etle portèrent à lizréel,où Iehou acheva 
de le faire mourir. הכחן‎ Frappez; suppl. ויבהו‎ ec is le frappèrent. 


29. ובשנת אחת עשרה שנה‎ Et dans la onzième année ; .ץז‎ Ci 


dessus, ch. 8, v. 25. 


30. ותשם בפוך עיניה‎ Littér. elle mit ses yeux dans le pouch, le 
Jard. פרך‎ En grec qüxos, fucus , plante dont on faisait le fard. 
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serviteur Éliahou Tischbite, savoir : Dans 16 champ 6 
lizréel les chiens mangeront la chair d’Izebel. 


37. Le cadavre d’Izebel sera comme du fumier sur la 
surface du champ dans le champ de lizréel, de sorte 
qu'on ne puisse dire : Voilà Izebel, 


Cu. X. 1. A'hab avait soixante-dix fils à Schom- 
rone : Iehou écrivit des lettres qu’il envoya à Schom- 
rone aux chefs de lizréel, aux anciens et aux gouverneurs 
(des enfans) d’A'hab ; elles contenaient.: 

2... Et maintenant quand cette lettre vous sera par- 
venue; [avec vous (sont) les fils de votre maître, avec 
vous (sont) les chariots, les chevaux, une ville forte et 
les armes |; 

3. Voyez le meilleur et le plus juste des fils de votre 


maître, et mettez-le sur 16 trône de son père, 61 combat- 
162 pour la maison de votre maitre. 

4. Ils eurent une très-grande peur et dirent : Voilà 
que deux rois n’ont pu se soutenir contre Jui, et com- 
ment nous soutiendrions-nous ? 
| 5. Celui qui était préposé à la maison, celui are 
la ville, les anciens , les gouverneurs envoyèrent à Iehou, 
disant : Nous sommes tes serviteurs, et nous ferons tout 
ce que tu nous diras, nous n'établirons personne pour 
roi, fais ce qui te semblera bon. 


6. Il leur écrivit une seconde lettre, contenant : Si 


5% והלחמו‎ Et vous combattrez. C’est une ironie. 


6. בני — אנשי בני אדניכם‎ Est l'explication de w3N Les hommes, 
savoir, les fils de votre maïtre. את נדלי‎ Voy. ci-dessus, ch.0: v:9, 
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Cu! שבעיכש בנים .1..א‎ Soizante-dix fils; peut-être qu'il faut 
entendre fils et petits-fils. boys שרי‎ Les chefs ou principaux de 
Iicréel ; 105 Septante, édition du Vatican, ont äpxovras Zauapeiac, les 
principaur de Samarie ; la Vulgate a les principaux de la ville; ce 
qui revient au même. יזרעאל‎ lizréel est peut-être pour bus Zsrael. 
האמניבש אחאב‎ Pour האמניבם בני אחאב‎ ceux qui 6 les fils 
d'A'hab. 
2. ועתה‎ Et maintenant ; VOÿ. ci-dessus, ch..5, v. 6. ואתכם‎ Forme 
une parenthèse jusqu’à la fin du verset, 


- 
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vous êtes pour moi, et si vous obéissez à ma voix, pre- 
nez les têtes de ces hommes, les fils de votre maître, et 
venez vers moi demain à cette heure, à lizréel; [les fils 
du roi étaient soixante-dix hommes, (demeurant) auprès 
des grands de la ville qui les élevaient ]. 

7. Quand cette lettre leur fut parvenue, ils prirent les 
fils du roi, et égorgèrent ces soixante-dix hommes, mirent 
leurs têtes dans des paniers et les envoyèrent vers lui à 
lizréel. 

8. Le messager vint et lui rapporta, savoir : [ls ont 
apporté les têtes des fils du roi. Il dit : Mettez-les en 
deux tas, à l'entrée de la porte, jusqu’au matin. 

9. Ce fut 16 matin qu’il sortit, et s'étant arrêté, il dit à 
tout 16 peuple : Vous êtes justes ; voici : moi, Jai cons- 
piré contre mon maître et je 181 tué; maïs qui est-ce 
qui a frappé tous ceux-ci? 

10. Sachez maintenant qu’il ne tombe rien: à terre 
de la parole de l'Éternel; celle que l'Éternel a pronon- 
066 contre la rnaison d’A’hab, et que l'Éternel a fait. ce 
dont il avait parlé par son serviteur Éliahou. 

Tehou frappa tous ceux qui étaient restés de la‏ .זז 
maison d’A‘hab à lizréel, tous ses grands, ses parens,‏ 
ses cohenime, jusqu’à ne pas lui laisser de reste.‏ 

12. Il se leva , partit et arriva à Schomrone: Arrivé 
à uné maison de réunion des bergers, sur 16 chemin, 

13. Iehou trouva 165 frères d’A‘haziahou, roi de Iehou- 
da, et leur dit : Qui êtes-vous ? 115 dirent: Nous sommes 


endroit les bergers s’occupaient de la tonte des brebis , qu'ils liaient 
avant de les tondre ; les Septante font de בית עקד‎ un nom:propre de 
lieu, &y BæiŸaz49, à Beithakath. 

13. אחזיהו‎ na Ne signifie pas les frères d'A’haziah, mais ses 
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où את‎ précède également le nominatif. את‎ Est peut-être pour עכם‎ 
avec les grands, 
7e דוד — בדודים‎ Pot ou panier ; דודא‎ en syriaque signifie panier. 


8. צברים‎ Tas, de צבר‎ amonceler , enlasser ; VOY. Job, ch. 27, 
vis10: 


9. צדקים אתם‎ Vous étes justes. Iehou joint l’hypocrisie à la cruauté. 
10. דעו אפוא‎ Chaldéen דעו כען‎ sachez maintenant. 


12. הוא‎ Sappl. בא‎ il étail arrivé. בית עקד הרעים‎ Littéralement 
la maison de la ligature par les bergers , et Kim’hi suppose qu'en cet 


ia ה‎ 3 , = 
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les frères d’A‘haziahou, et nous sommes descendus pour 
(nous informer du) bien-être des fils du roi et des fils 
de la reine. 

14. 11 dit : Saisissez-les vivans. Et ils les saisirent vi- 
vans, et les égorgerent près de la citerne de Beth Eked 
( maison des bergers ( , quarante-deux hommes, et on 
-n’en laissa pas un de reste. 

15. Il partit de là, et trouva Iehonadab, fils 0 Ré- 
chab, (qui venait) ו‎ de lui; il le ו‎ et lui 
dit : Ton cœur est-il sincère envers moi, comme mon 
cœur l'est envers le tien? Iehonadab dit : Il l’est. 1 
l'est (répliqua l’autre), donne ta main. Il donna sa main, 
et l’autre 16 fit monter avec lui dans le chariot. 

10. 11 dit : Viens avec moi, et vois mon zèle pour 
l'Éternel; et il le fit monter dans son chariot. 

17. Il vint à Schomrone; il frappa tous ceux qui 
étaient demeurés de reste à A‘hab, à Schomrone, jus- 
qu'à ce qu'il les ent (tous) exterminés, selon la Dole 
que l’Éternel avait dite à Éliahou. 

18. Iehou assembla tout le peuple, et leur dit : A’hab 
n'a servi Baal que peu; Iehou le servira beaucoup. 

19. Et maintenant appelez vers moi tous les pro- 
phètes de Baal, tous ses serviteurs, que personne n'y 
manque, car j'ai un grand sacrifice (à faire) à Baal. Qui- 
conque ne s'y trouvera pas, ne vivra pas. Iehoù agis- 
sait avec ruse pour faire périr les serviteurs de Baal. 

20. Tehou dit : Fixez une solennité (en l'honneur) de 


nommé dans le verset même. השמדו‎ Passé du Æiphil, pour השמידו‎ , 


voy. Lévit. ch. 14, v. 43; Deutér. ch. 7, v. 24. 
19. בעקבה‎ Avec ruse, de עקב‎ ; voy. Gen. ch. 27 ; Ve 37. 


20. קדשו עצרה‎ Littér. sanctifiez une clôture , annoncez une fête ; 3 
Chaldéen : כנשתא‎ 13997 préparez une réunion. 
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neveux; voy: IL Chron. ch. 22, v. 8. וברד לשלום‎ Mous sommes 
descendus pour la paix, c’est-à-dire , pour nous informer de la paix; 
du bien-être, comme s’il y avait Aus לראות‎ . 


15. היש את לבבך ישר‎ Littér. est-ce que la droiture est avec ton 
cœur, es-tu sincère avec moi ? Les Septante traduisent : ci Zore 22pdix 
ou pet 00006 pou 60/2668 ; est-ce que {ON Cœur est droit avec mon cœur? 
יש ויש‎ Littéralement ël est et il est ; cette répétition est pour expri- 
mer l’énergie. Mais ויש‎ peut aussi nu une réplique de Iehou; es-tu 
en effet bien disposé pour moi ? alors donne la main. 


17. עד השמדו‎ Jusqu'à ce qu "il eut détruit, le régime est A'hab 
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Baal; et ils la provoquèerent. 

21. lehou envoya dans 100% Israel; tous les servi: 
teurs de Baal vinrent, il n’y en eut pas un qui ne vint; 
ils entrèrent dans la maison de Baal, la maison de Baal 
fut remplie d’un bout à l’autre. 

22. I dit au préposé du vestiaire : Tires-en des vé- 
temens pour tous les serviteurs de Baal; et il leur en 
tira des vêtemens. 

23. Iehou vint avec Iehonadab, fils de Réchab, à la 
maison de Baal, et il dit aux serviteurs de Baal : Exami- 
nez et voyez s’il n’y a pas ici avec vous quelques servi- 
teurs de l'Éternel, afin qu'il ne s’y trouve que des. 
serviteurs de Baal seuls. 

24. Ils vinrent pour faire des sacrifices et des holo- 
caustes, mais 00ג[16‎ avait aposté dehors quatre-vingts 
hommes, et il dit : Si quelqu'un des hommes que je 
mets entre vos mains échappe, la vie de chacun de 
vous me répond de la sienne. 

25. Il arriva que lorsqu'on eut achevé de faire l’ho- 
locauste, Iehou dit aux coureurs et aux capitaines : 
Entrez, frappez, que personne nen sorte. Et ils 
les frappèrent au fil du glaive, et ces coureurs et 
ces capitaines les jetèrent dehors, puis ils allèrent jus- 
qu’à la ville de la maison de Baal. 

26. Ils tirèrent dehors les stèles de la maison de 
3381 , et les brülerent, 

27. Ils démolirent le stèle de Baal, et démolirent la 
maison de Baal, et en firent des 5 infects שו ות‎ 6 
jour. 

- . 28. Iehou extermina Baal en Israel. 


SA 


27. מחרגקה — למחרצקות‎ Cloaque, lieu impur, de 1, d’où 
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מאמר 1259" | הבעל Nan‏ ורצתו fou‏ עמכָז 

MT De‏ - צקםדעברי הבעל DT)‏ : 24 בצקו 
Dpt mp‏ ועלורז Ÿ Do NP‏ בחוץ שמ נם איש 
Dh NT NN‏ מַן N'DD IN UN SRE‏ 
עלחידילבז נפשו תחת OR WE]‏ והי לזיו 
bye‏ רלה Di TE Nr‏ ולשלשובז' או 
DD‏ איש RE‏ ווכוכז un DE)‏ ההרְציכס 
Dur‏ "12 עדדדעיר בי "רבעה : 26 וְצאו 
את מַצְבות ְיהְהַבעַל וושרפוה + לג MM‏ את non‏ 
הבעל ַתָצוּ אֶרת בת הבעל NT VIEN‏ ערה 
רוכז 8-7 וישמר יהוא Dan‏ רל ; 


Hébraïsme, bouche à bouche, pour dire que l’édifice‏ פה לפה .זכ 
était plein.‏ 

22. מלתחה - המלתחה‎ Vestiaire, de לתח‎ =nnb Étendre; 58- 
maritain nn, de là l’Éthiopien elléh (large) , vétement de lin (Gésé- 
nius). Selon Kim’hi, ce mot dérive de חתל‎ envelopper , voy. Job, 
ch. 38, v. 9. 

24. 027 אשר אני מביא על‎ Littér. que Je porte sur vos Mains y 
que je remets entre vos mains, dont je vous confie la garde. 

25. וישרכו‎ Ils jetèrent ; suppl. les morts, comme dit le Chaldéen. 

26. וישרפוה‎ Au singulier se rapportant à מצבות‎ qui est au plu- 
riel , considéré ici comme nom collectif. 


/ 
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29. Seulement des péchés de Iarobame, fils de Né- 
bate, qui avait fait pécher Israel, de ceux-là Iehou ne se 
détourna pas : des veaux d’or dont (l’un était) à Beth-El, 
ét l’autre à Dane. 

30. L'Éternel dit à Iehou : Parce que tu as bien exé- 
cuté ce qui est droit à mes yeux, que tu as agi envers 
la maison d’A'hab selon tout ce qui était dans.mon 
cœur, tes fils seront jusqu'à la quatrième génération 
assis sur le trône d’Israel. 

31. Mais lehou ne prit point garde à marcher de 
tout son cœur selon la doctrine de l'Éternel, Dieu d’Is- 
vael; il ne se détourna pas des péchés de Tarobame , qui 
avait fait pécher Israel. 

32, En ce temps l'Éternel commença à montrer de 
la répugnance pour Israel; ‘Hazael battit les Israélites 
dans toutes les frontières, 

33. Depuis le Iardène, vers 16 lever du soleil, tout 
le pays de Guilâd, le pays de Gad, de Reoubène et de 
Menasché, depuis Aroer, qui est sur le torrent d'Arnone, 
jusqu’à Guiläd et Baschane. 

34. Le reste des faits de Iehou, tout ce qu'il a exécuté 
et tous ses exploits, sont écrits dans le livre des faits du 
temps des rois d'Israel. 

35. Iehou s'étant couché avec ses ancêtres, on l’en- 
sevelit à Schomrone, et Iehoa‘haz, son fils, régna en 
sa place. 

36. Le temps que Iehou avait régné sur Israel fut 
de vingt-huit ans, à Schomrone. 

Cu. XI. 1. Athaliah (Athalie), mère d’A’haziahou, 


explication qui elle-même n’exelut pas l’idée de répugner; Luther 
traduit néanmoins dans ce dernier sens, et nous l’avons suivi. 
Cr OX ICT, ועתליה‎ Athalia, Athalie, fille dA’bab ct d’Izebel ; 
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קמר מלכים ב — וי N°‏ 
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FO‏ רזשמט' את ame)‏ הגלעד. I‏ והראובני 
והמנשי Spy‏ אשר עלדנחל ארנן UD Son‏ : %- 
Diner ny Da on NT) "27 n'a‏ הַלוא"הם 
“Ep DS‏ רברי CR DD‏ ישראל. : 35 
ושכב RD.‏ עםהאָברזיו PA‏ אהו בְּטַמַרון an‏ 
NID‏ בָּנו DM = 36 = : PAR‏ אֶשָר 122 IT,‏ על" 
Di‏ עשריסדוּשמנה nt‏ ו בשְמרון : 
וא 
No MIN ON MON):‏ כִּי Ep 732 np‏ 


15916 חוריהם voy. ci-dessus, ch. 6, v. 25, et‏ , חרייונים חראי יונים 
mais comme ce mot est obscène, le Keri porte par‏ ;12 .ץצ ,36 ch.‏ 
euphémisme Étant endroits pour se retirer.‏ 

29. לא סר‎ 1/7060 se détourna pas. L’idolâtrie était de la part des 
rois d’Israel moins une affaire de religion que de politique; il leur 
importait que le peuple fût éloigné de Jérusalem, point central du 
culte du vrai Dieu et aussi de 5 puissance des descendans de David. 

32; לקצות‎ Selon lar’hi, de קוץ‎ avoir du dégoût , voy. Gen. ch. 27, 
v. 46; Lévit. ch. 20, v. 23; selon d’autres, ce mot vient de קצה‎ 
couper, voy. Prov. ch. 26, v. 6; la suite du chapitre favorise cette 
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ayant vu que son fils était mort, 561098 et éxtermina 
.touté la race royale. 

! 5. Iehoscheba (Josabeth), fille du roi Iorame, sœur 
d'Â'haziahou, prit loasch (Joas), fils d’A’haziahou, et le 
déroba d’entre les fils du roi qu’on faisait mourir, (le 
mit) lui et sa nourrice dans la chambre aux lits, et le 
cacha dé devant Athaliah pour qu'il ne fût pas tué. 

3, Il fut caché auprès d’elle dans la maison de l'É- 
ternel, six ans; et Athaliah régnait dans le pays. 

4. Mais dans la septième année, Iehoïada envoya 
chércher lés chefs sur cent, les gardes et les coureurs, et 
les fit entrer vers soi à la maison de l’Éternél; il fit une 
alliance avec eux , et les fit jurer dans la maison de V'É- 
ternel, puis leur montra le fils du roi. 

5. Il leur commanda, en disant : Voici ce que vous 
féréz : Un tiers d’entre vous entrera (en fonctions ) le 
échabbath; ils feront la garde dans la maison du roi. 


6. Un tiers à la porte de Sour et un tiers à la porte 
4 0 P 
derrière les coureurs, et vous monterez la garde à la 
: 8 

maison de Massa'h. | 

7. Et les deux compagnies d’entre vous, tous ceux 
qui sortent (du service) au Schabbath, vous monterez la 
garde dans la maison de l'Éternel, autour du roi.. 


les lévites faisaient alternativement le service du temple, et c’est à 
une de ces divisions que s’adresse Tehoïada. Le texte n’oblige pas 
d'admettre cette supposition ; lehoïada s'adresse à ceux qu'il a réunis 
à cet effet, et dont 11 choisit un tiers pour garder la maison royale; 
établissant en ce moment un service spécial. 


6.0 שער‎ La porte Sour, appelée, 1 Chroniques, ch. 23, v. 5, 
שער היסור‎ porte de la fondation , tandis que Je mot dont on sesert ici 


19: 


קמה. מלכים ב — N°‏ 
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הַשָבַּרת ושמרי משמררז ביר המלך : 6 om‏ 
בּשָעַר ור והשלישית שער IN‏ הרציכט Da}‏ 
MED nan NU" IN‏ : 1 ושי הרות בַּכָכז כל 
DIU NN ne À PAU NE‏ ביתחיהור: pan‏ 


nous lisons ces mots 11 Chron. ch. 24, v.7: car Athalie, la coupa- 
ble, ses fils ont détruit la maison de Dieu, et méme de tout ce qui était 
consacré à la maison de Dieu ils ont fait des Baalime. Cet épisode 
d’Athalie a fourni à Racine le sujet d’une admirable tragédie, et 8 
inspiré de beaux vers hébreux à Rabbi David Franco He , dans 
une pièce qui porte le titre de גמול עתליה‎ chétiment dAthalie. 
2. בחדר המטות‎ Dans la chambre aux lits, dans sa chambre à 
coucher. 
4. 4. לכרי‎ Les gardes , chargés des exécutions à mort, de כרה‎ per- 
cer ; כרתי = כרי‎ , 11 Sani. ch. 20, v. 23, où le Chetib a כרי‎ et le 


Chaldéen dit לגברינק‎ aux hommes forts. הרצים‎ Les coureurs, selon 
plusieurs , les mèmes que 16% Pelethi 5nba Loco citato. 


5. השרשית 020 באי שבת‎ La troisième partie d’entre vous entrant 
en fonctions Le schabbath. Selon 165 commentateurs, les cohenime et 
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8. Et vous environnerez le roi tout autour, chacun 
ayant ses armes en main, et si quelqu'un entre dans 
lés rangs, qu’il soit tué ; soyez avec le roi quand il sor- 
tira et quand il entrera. 

-9. Les chefs sur cent firent tout, selon que Iehoïada 
le cohène avait ordonné, et ils prirent chacun sés gens, 
ceux qui entraient 16 schabbath comme ceux qui sor- 
taient ce jour, et ils vinrent vers Iehoïada 16 6. 
10. Le cohène donna aux chefs de cent les piques et 
les boucliers qui avaient été au roi David, (et) qui étaient 
dans la maison de l'Éternel. 

11. Les coureurs se tinrent auprès du roi, autour 
(de lui), ayant chacun ses armes à la main, depuis le 
côté droit de la maison jusqu’au côté LS de la 
maison, près 66 l’autel et 16 18 maison. . 

12. IL(Iehoïada.) fit amener le fils du.roi,et Jui mit 
la couronne {sur la tête) ainsi que 1 ils l’éta- 
blirént roi et Poignirent, et fr appañt des nn ils di- 
rent : Vive le roi! 

19. Athaliah entendant le bruit du peuple qui était 
accouru , entra vers le peuple à la maison de l'Éternel. 

14. Elle regarda, et voilà, le roi était sur la tri- 
bune, selon l’usage, les chefs et les trompettes près du 
roi , et tout le peuple du pays était joyeux, eton sonnait 
dés trompettes. Athaliah déchira ses vêternens, et 56- 


12. העדות.‎ Ce mot, selon Kim’hi, a le sens de »ÿ 0nement; voy. 
Exode ; ch. 83 4-06 6; Ézéch; ch: 23, y. {03 c’est le sens que 
nous avons adopté. 

13., הרצין העם‎ Ceux qui aceouraient, le peuple; c’estune construc- 
tion qu’en latin on appelle asyndeton, figure de rhétorique qui place 
plusieurs incises de suite sans conjonction. הרצין‎ Est pour הרצים‎ , 
voy. 114018, ch. 11, v.33 ; Chaldéen דרקדנין‎ ceux qui sautaient de joie. 

14. העמוד‎ Colonne ou tribune, voy. infra, eh. 23, v. 3, et 


קמו מלכים ב -- ו'א 
y DEP 8‏ 197 סְבִיב ‘T2 VOD LS‏ ְהַבָּא אֶל- 
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Evan Amd Va DE‏ הימנירל Da me‏ המת 
FOR |‏ למוְבָּ DD 1e AE Va‏ :13 
“D L'on Ty dan TT MN RSI‏ 
bon UE‏ ארקו וומשחרזו HAN" HN‏ יחי 
Dur 3 : En‏ ערזליה אַתחקול PE‏ | העם 
y Nr)‏ ביר MM‏ 14 ותְרְא Soon Tam‏ 
עמר perd‏ זמור בַמַשָפַט ְהַשָרִיבז ורתצצהוהן <₪ 
רמל mp)‏ = שמח רקע בהעצרור; JP‏ 


signifié éloigne, détourne-toi. On prétend que c’est la porte orientale, 
interdite à ceux qui étaient impurs. בשער אחר הרצ'כם‎ À la porte 
derrière les coureurs ; dans le passage des Chroniques, v. 4, on parle 
de שערי הספים‎ ceux qui se tenaient à la porte ; on croit que c’est la 
porte méridionale. non De בס‎ tirer dehors, démolir ; peut-être 
pour ממסח‎ vous empécherez la violence. Les Septante ne rendent 
pas ce mot; la Vulgate prend ADD pour un nom propre : Messa ; le 
Chaldéen 16 prend dans le sens הדעת‎ non qui, dans le Talmud, si 
gnifie oubli, détourner l'attention ; il dit : מדאשתלי‎ ; dans cette in= 
certitude, nous avons laissé le mot sans traduction. 

8. השדרות‎ Le Chaldcen traduit ce mot par 27970 Les rangs, 
comme sil dérivait de "70; dans les Chroniques, v. 7, il y 8 
והבא אל הבית‎ celui qui entre dans la maïson ; les Septante prennent 
שדרות‎ pour un nom propre, 115-01500 
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cria : Conjuration | conjuration ! 

15. Iehoïada le cohène commanda aux chefs sur 
cent, commandans de l’armée, et leur dit : Faites-la 
Gé hors des rangs , et que celui qui la suivra soit tué 
par le glaive. Car le cohène avait dit: Qu’elle ne soit pas 
tuée dans la maison de l'Éternel. 

16. Ils lui firent place, et elle revint dans la maison du 
roi, par 16 chemin de l’entrée des chevaux, et fut tuée là. 
7 179. Iehoïada fit une alliance entre PÉternél, le roi et 
le peuple, (lequel-s’obligea) à êtreun peuple de l Éternel; 
et entre le roi et le peuple. 

18. Tout 16 peuple du pays entra dans la maison de 
Baal ; ils démolirent ses autels, et brisèrent entièrement 
ses images,-et tuërent devant ses antels Mathane, le 
cohène de Baal;_le cohène institua des FRA dans la 
maison de l'Éternel. 

19. IL prit les chefs sur cent, les gardes, les cou- 
reurs et tout le peuple du pays, et ils firent descendre 
le roi de la maison de l'Éternel, et entrèrent dans.la 
maison par le chemin de la porte en coureurs, et il (le 
roi) s’assit sur le trône des rois :. ה‎ 

20. Tout le peuple du pays se réjouit, et ‘la ville fat 
en repos; mais ils avaient fait mourir par le glaive Atha- 
lab, dans 18 maison du roi. 


Cu. XII. 1. Ioasch était âgé de ו‎ ans יי‎ de- 
vint roi. 

2. La septième ב‎ de Tehou, Ioasch devint roi, et 
il régna quarante ans à 3 00 le nom de sa 


service des cohenime n’existait pas ou n’existait plus avant [8 mort 
d’Athalie ; voy. v. 5. 


Ca. XII. בץ .ג‎ Dans quelques éditions cé verset fait partie du 
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+5 השמ‎ 8 : Don NDS) חמלך וישב.‎ TVA 
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JaU- D. 2 11220 à בהשבָע שנים יחואש‎ du 
הגש וארבּעים שָנָה 72 ִּיושָלם ושַם‎ 750 Rom 


IE Chron. ch. 6, y. 12, 13; le Chaldéen dit ל אסטונא‎ eo 


colonne. 
16. הישימו לה ידיבש‎ Littér. ds lui mirent les mains, on à Jui fit 


place. Septante Kai ÉTÉdNRAY 0010 )90006 ils mirent les mains sur elle. 


18. וישם הכהן ו פקדות‎ Le cohène plaça des gardes ; c’est donc une 
institution nouvelle; ce qui favorise notre opinion, que l’ordre de 
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mère était Tsibia, de Béer-Scheba, 


3. 10850 fit ce qui était droit aux yeux de l'Éter- 
nel, tout le temps que Iehoïada le cohène l'instruisait. 


4. Seulement les hauts lieux ne furent point ôtés ; 
le peuple sacrifiait et faisait encore des encensemen: 
sur les hauts lieux. 


5. 10850 dit aux cohenime : Tout l'argent consacré 
que l’on apporte dans la maison de l'Éternel, soit l’ar- 
gent de tout homme qui passe (par le dénombrement), 


soit l'argent d'estimation, tout argent qu il vient à 
l'idée de quiconque d’apporter à la maison de l'Éternel: 


6. Que les cohenime le prennent chacun de celui 
qu'il connait; et qu'ils en réparent ce qui est endom: 
magé dans le temple, partout où il se trouvera ur 
dommage. 

7: Il arriva ‘que dans 8 vingt-troisième année du 
roi Ioasch, les cohenime n'avaient pas réparé ce qu’il 
y avait d'endommagé au temple. 


8. Le roi Ioasch appela Iehoïada 16 cohène et rs 
(autres) cohenime, et leur dit : Pourquoi n’avez-vous 


> pas réparé ce qu’il y a d’endommagé au temple? main- 


tenant, ne prenez plus d'argent de ceux que 9008 con- 


6. מכרו‎ De בכר‎ ami, connaissance. בדק‎ Fente, 6 5% est en- 
dommagé. 


8. 3 Mais. Au verset 6 1 est ordonné aux cohenime'de prendre 
de l’argent de leurs connaissances pour la réparation du temple ; mais 
il paraît qu’ils n’en avaient pas fait 06% וס|קות6‎ exactement , c’est 
pourquoi 10850 veut qu’ils n’en aient plus la garde, mais le re- 
mettent de suite à ceux qui étaient préposés à cela. 
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chapitre précédent ; dans quelques autres, le verset 1 2 de ce cha- 
pitre ne forment qu'un verset. 


3. כל ימיו בקשר חורהו יהוידע הכהן‎ Toute sa vie (tant) que 
Ichoïada le cohène l'instruisait. Kim’hi observe que le sens est, pen— 
dant le temps que Tehoïada l’instruisait ; ainsi ימיר‎ ba se rapporterait 
à Lehoïada nommé après, parce qu'après la mort de ce cohène, Ioasch 
changea; voy. Il Chron. ch. 24, v. 17. L’accent disjonctif qui est 


sous y? ne favorise pas cette explication. 


.5. כל כסף הקדשים‎ Tout l'argent des saintetés; 1 y ema ici de 
différentes provenances ; כסף עובר‎ l'argent de celui qui passait par 
le recensement, voy. Exode, ch. 33,v. 136614: 129) איש כסף נפשות‎ 
chacun l'argent de l'estimation de la personne, voy- Lévit. ch. 27, 
v. 23 enfin כל כסף‎ tout l'argent provenant des libéralités des Israë- 
1:68. כסף עבר‎ Peut signifier aussi de l'argent valable , qui passe par- 
tout; voy. Gen. ch. 23, v. 16, dans ce cas, il ny aurait que deux 
espèces de contributions. 
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naissez, mais remettez-le pour ce qui est endommagé 
au temple. 

9. Les cohenime consentirent à ne plus prendre de 
l'argent du peuple et à ne plus réparer (eux-mêmes) ce 
qu'il y avait d’'endommagé au temple. 

10. lehoïada le cohène prit un coffre, perça un 
trou à son couvercle, et le plaça prés de l'autel, à 
droite, où chacun Lei 2 dans la maison de l'Éternel; | 
les 2 qui 647081081 le seuil (de la porte) y - 
taient tout l’argent qu’on apportait à la maison de FÉ- 
ternel. 

11. Et quand ils voyaient qu'il y avait beaucoup d'ar- 
gent dans le coffre, le secrétaire du roi montait avec le 
cohène supérieur, il serraientêt comptaient Fargent qui 
se trouvait à la maison de l'Éternel. - | 

12. Ils remettaient l’argent compté entre les mains| 
de ceux qui faisaient l'ouvrage, qui avaient cetté charge 
dans la maison de l'Étérnél: ceux-ci le distribuaient 
aux charpentiers et:aux ar chitectes qui refaisaient la 
maison de l'Éternel ; 

13. Aux maçons et aux tailleurs de pierre, pour 
acheter du bois et des pierres de taille, pour réparer le 
dofnniagé de la maison de l’Éternef, et pour tout ce 
qu’on dépensait à la réparation de la maison. 

14. Toutefois de l'argent qu’on portait à la maison 
de l'Éternel,on ne faisait pas pour 18 maison de l'Éternel 
des coupes d argent, des couteaux, des tasses, des 
trompettes, quelques vases d’or et d'argent ; 

15. Mais on le donnait à ceux qui faisaient l'ouvrage, 
qui‘en réparaient la maison de l'Éternel. 


on en faisait pourtant, mais seulement -- qu’on eut pourvu‏ ,7 יצ 
à la réparation du temple, /‏ 


קמט מויפים 2 == 2 
MT PPT DS nb #22‏ תתנ ot‏ 
VAN"‏ הַכַהנָם 22 Dir NN ER]‏ = 
חק אתרק המירז : :ג Dam MEN‏ הכהן, אחון. 
RS‏ ה - חר בלהו ות VON‏ ' צר nana‏ מ 
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להק המובָא Wa‏ הוה BP Su à‏ 
Nate "PDT 3772‏ על ספר Job‏ והכקן Lo‏ 
רו DM‏ אַרתד"הכסף HAE NYDIT‏ 19 
ונתנו אֶרהכָסף 5 2 על עשי dal HONDA‏ פקדים | 
FT m2‏ ז וויהו לחרו הי > } ולכלבז na by‏ 
ir‏ ו ur)‏ תעבו NT‏ לקת עצים | 
prb sim SN‏ ק FACE PAP‏ לכל אשחחוצנת . 
ES 14 : PINS PVaT‏ לא im ma nb‏ | 
ספורת. סל DA Hi Dinar‏ לבל הג 
ְּליָסָף ADD)‏ הַמוּבָא ביתתדיהוה : 5 rene)‏ 
טלבה > הנהו וחור קוחבו NS‏ הוה 7 א | 


9. אבה = אוה 06 ויאותו‎ vouloir, voy. Gen. ch: 34, v. 15; ils 


voulurent , ils furent d’accord. 
10. אַרון אחד‎ Cette forme construite pour la forme absolue fait 
| suppléer à Kim’hi le אררן איש אחד == איש )סז‎ ur coffre d’un homme. 


11. ויצרר‎ 765 enveloppaient ; 11 Chron. ch. 24, v. 11, il ÿ a ויערר‎ 
ils vidérent. 


12. המתוכן‎ Supputé; voy. מתכונת‎ Exode, ch. 3, v. 8. 


13. ולגדרים‎ Ceux qui élèvent des murs, de בדר‎ mur ; voy. Mich. 
65. 7, v. 11. 


14. כלי זחב‎ Des vases d’or ; selon le passage cité des Chroniques, 
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16. On ne demandait pas de compte aux hommes 
entre les mains de qui on remettait l'argent pour le 
donner à ceux qui faisaient l'ouvrage, car ils agissaient 
avec fidélité. : 

17. L'argent (des sacrifices) pour le délit, l'argent 
(de ceux) pour le péché, n’était point apporté dans la 
maison de l'Éternel; il appartenait aux cohenime. | 

18. ‘Hazael, roi d’Arame, monta et combattit Gath, 
qu'il prit; [280ג11'‎ fit mine de monter contre Ierou- 
schalaïime. 

19. Ioasch, roi de Iehouda, prit tout ce qui était 


| 


consacré, ce que lehoschaphate, Iorame et A'haziahou 
ses pères, les rois de Iehouda, avaient consacré, ce qu il 
avait consacré ( lui- même ( , et tout l'or qui se trouvait] 
dans les trésors de la maison de l'Éternel et de la maison, 
du roi, et l’envoya à 'Hazael, roi d’Arame, qui se retira 
de devant lerouschalaime, | 

20. Le reste des faits de Ioasch, et tout ce qu'il 1 
exécuté, est écrit dans le livre des faits du temps des 
rois 66 4. 

21. Ses serviteurs se soulevèrent, firent une ligue, el 
ils frappèrent 108502 dans la maison de Millo, qui esi 
sur la descente de Silla. 

22. Iozachar, fils de Schimath, et 1028280 , fils dé 
Schomer, ses serviteurs, le frappèrent, et il mourut 
On l’ensevelit avec ses pères, dans la ville de David, 6| 
Amatsiah, son fils, régna en sa place. 1 


Cx. 0111. 1. La vinet-troisième année de 108802 fil 


[ 
| 
\ 
[ 
. ויוזכר‎ Au lieu de ce nom, il y a dans les Chroniques, v. 21] 
6 et au lieu de שמר‎ pilya,à l'endroit cité בן שמרית‎ - 

Ca. XIII, 1. בשנת עשרים ושלש‎ Dans la וט‎ année À 


שי מלבים ב = וב ו'ג 

DINAN OUT‏ עשר DEN mr‏ עלדידו 
mb‏ לעשי. NET‏ ִּי OÙ HOMO‏ עשיםז + 7 
DUR DD‏ וכסף. הטאורת לא ובא ית ni‏ לח 
ו u8,‏ תו 1 ולי 19 bn DS‏ 
עיגת לדה "D DR D‏ לעלות Don.‏ 
19 וקה יהואש לְיהוָה את 03 UN TP‏ 
רְקְדישו TT D VEN MTS Dim Loin‏ 
ְאֶרְקְרְעיו ואת DTA pis DENT ARE‏ 
Den je)‏ וושלח TD‏ מלך DR‏ ריעל מעל 
Dour‏ 0-1 ור 7127 ואש pars)‏ עשר 
הלואההם כְּהוּבִים nn‏ דרו à Dr‏ למלבי הרה 
2 מו עבדיו Dal pp‏ ג תדדווצקש ביר 
A N°9‏ סלא : 22 ויוזכר og‏ ויחוור 13 
שמר | עבר הכהו ופ וברו אתו PRINT)‏ בְעי 
ו Do‏ ִמצִיֶה בו YANN‏ + 


וג 
NU. à‏ עשרים. ושלש שנה לואש בךאחויהו מלו 
F3 TT que ₪ Sins at: ₪‏ ג 2 12e > 2 re‏ 


18. אז‎ Alors, Les commentateurs disent qu’il ne 5 agit pas ici de 
invasion dont il est question verset 23 du passage cité des Chro— 
niques, invasion plus considérable, puisque ’Hazael pénétra même 
ers Jérusalem ; ce fut après 16 méurtre de Zacharie , fils de Iehoïada, 
andis qu’ici on parle d’une attaque de ce même ’Hazael après la mort 
De 1601808 , et que 10850 se fut regardé comme un dieu. 1799 b וישם חזא‎ 
ittér. 170200 mit son visage , se proposa, manifesta l'intention. 

ch. 5, v. 9; 1 Rois, ch. 9, v. 15.‏ א Milo ; voy. II‏ מלא .ופ 

S'illa ; endroit inconnu.‏ סל 


| 
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d’A’haziähou , roi de Iehouda, Iehoa’haz, fils de Iehou, 
devint roi à Schomrone, (et régna) dix-sept ans. : 

2. Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, suivit 
les péchés de Tarobame, fils de Nébate, qui avait fait של‎ 
cher, Israel et ne se détourna pas 06%. 

3. La colère de l'Éternel s’embrasa contre Israel; il 
les livra entre les mains de ‘Hazael, r6i d'Afame et 
entre les mains de Ben Hadad, fils de ‘Hazael, mon 
tout le temps. 

4. Iehoa’haz supplia l'Éternel, et l'Éternel 0 
parce qu'il vit l’oppression sie car 16 roi d’Arame 
Jes opprimait. 


5. [L'Éternel donna un libérateur à Israel; ils sorti-| 
rent de dessous la puissance d’Arame ; les enfans d'Israel| 
habitèrent dans leurs tentes comme auparavant. | 

6. Toutefois il (Israel) ne se détourna pas des péchés 
de larobame, fils de Nébate, qui avait fait pécher Israel; | 
il marcha dans ces péchés , et 16 bocage resta aussi à 
Schomrone|]. 

7. Car il n’était resté du peuple à Tehoahaz que! 
cinquante cavaliers, dix chariots et dix mille hommes, 
de pied, parce que le roi d’Arame les avait détruits et 
| les avait rendus comme la poussière qu’on foule. 

8. Le reste des faits de Iehoa’haz, tout ce qu'il a 
exécuté, ses exploits, (tout) est écrit dans le livre des 
faits du temps des rois d’Israel. 


9. Iehoa‘haz se coucha avec ses pères, et on l’ense- 


transposés et devoir venir après le verset 7; c’est aussi le sentiment du 
P. Houbigant; d’autres les considèrent comme une parenthèse, 
כתמול שלשוםכס‎ Littéralement comme avant-hier. 

6. בה הלך‎ Chaldéen re pt2 ds marchèrent en eux, dan 
ces péchés, comme s’il y avait הלך‎ 02 


קנא מלכים ב - ו'ג 

au HS בְּיהוָא על-ושראל‎ MP 1 LL 
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ST WE יתרבע‎ Non ל לאפרו‎ Le 
1 pins בשו‎ m9 FUN תל וג‎ F2 DNA 
DNS ליהוצקמו" עִם כ אמיְחְמָשיּם‎ HU לא‎ 5 9 
מלך‎ DIN 5 553 DEN ועשה: רכב ועשרת‎ 
MNT DT UN 5 [ 39 וישמכט ער‎ DS 
Rp DAS DAT NA 1173 עשרז‎ Don) 
עם‎ dan למלבי שרְאָל : 9 השכב‎ DT דברו‎ 


Toasch a commencé à régner la septième année de 1600, voy. ch. 12, 
יל‎ 1 , lequel a régné vingt-huit ans , voy. ch. 10, v. 36; oren ôtant 
sept de vingt-huit, il ne reste que vingt-un, par conséquent le 
fils de Tehou monta sur le trône dans la wingt-unième année de Toasch ; 
pour expliquer la différence de deux ans qui se trouve ici, Kim’hi et 
Abarbanel disent que Toasch monta sur le trône au SP de 
la septième année de lehou , et que Iehoachaz succéda à son père au 
commencement de la vingt-troisième année de .ג[10880‎ C’est possible ! 
3. כל הימים‎ Tout le temps du règne de Iehoa’haz, 
| 5. מושיץ‎ Un libérateur ; Kim’hi ₪" que ce fut le fils de Iehoa- 
’haz; voy. infrä, v. 19. Les Septante ont owrmpixv, une délivrance, 
| comme s’il à avait .ישועה‎ Ce verset et le verset suivant paraissent 


‘ris 0 3018. 11.--- זא‎ 
velit à Schomrone, et Ioasch, son fils, régna en sa place. 
10. La trente-septième année de Ioasch, roi de Ie- 
houda, Iehoasch, fils de fehoa'‘haz, devint roi d'Israel, 
(et fus) seize ans. | 
tr. Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, il 
ne se détourna d'aucun des péchés de Iarobame, fils de 


Nébate, qui avait fait pécher Israel ; il marcha SR ces 
péchés. 


12. Le reste des faits de Toasch , tout ce qu a es 
cuté et ses exploits quand il comhèfiit contre Amatsiah, 
roi de Iehouda, (tout) est écrit dans le livre des faits du 
temps des rois d’Israel. 


13. Ioasch se coucha avec ses pères, 60 808 
s’assit sur son trône; 10850 fut enseveli à Schomrone, 
auprés des rois d’ as: 

14. Élischa était malade de la maladie dont il mourut ; 
108508 , roi d'Israel, descendit vers lui, et plenrant sur 
son visage, il dit : Mon père, mon re chariot d’Israel 
et ses cavaliers! 

5. Élischa lui dit : Prends un arc et des 060208; et 
il lui porte un arc et des flèches. 

16. Il dit au roi d’fsrael : Appuie ta main sur l'arc: et 
“lorsqu'il (y) eut appuyé sa main, Élischa mit ses mains 
sur les mains du roi. 

17. Il dit : Ouvre la fenêtre (qui est) vers l’orient ; et 
il l'ouvrit; Élischa dit : Tire; etiltira. Il dit : ( C’est ( 
une 6 de salut pour l'Éternel et une flèche dé 


14. אבי אבי‎ Mon père, mon pérec; voy. ch.2, v. 12. 
17.197 Vers l’orient. Arame (la Syrie) était à 
Palestine ; voy. Isaïc, ch. 9, v. 12. 
T. VIUL, 


l’orient de la | 


+ ו 
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10. שלשים ושבע‎ :Trente-septième. IL devrait y avoir, dit Kim’hi, 
trente-neupième , puisque dans la vingt-troisième année de Toasch, 
roi de lehouda , Iehoa’haz, fils de Iehou, monta sur le trône (voy. 
verset 1), et régna dix-sept ans; or la dix-seplième année coïncide 
avec la trente-neuvième de Ioasch. Mais , répond ce commentateur, 
il paraît que Iehoasch a régné deux ans du vivant de son père. 

13. וישכב יואש‎ Les commentateurs expliquent pourquoi ce verset 
et le verset précédent se trouvent ici, puisque dans la suite du cha— 

- pitre il est encore question de Toasch. Cela ne peut-il pas encore être 
l'effet d’une transposition ? 
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salut contre Arame; tu battras complétement Arame 
à Aphek. 

18. Il dit :Prendslesflèches; et il (en) prit; (alors) il dit 
au roi d'Israel : Frappe contre terre; et il frappa trois 
fois et s'arrêta. 

19. L'homme de Dieu se mit en colère, et dit : (IL 
fallait) frapper cinq ou six fois, alors tu aurais complé- 
tement frappé Arame; maintenant tu ne le frapperas 
que trois fois. 

20. Élischa mourut et on l’ensevelit. Dans cette année, 
des troupes dé Moabites entrèrent dans le pays. 

21. Îl arriva qu’en énsevelissant un homme et voyant 
(une) de ces troupes, ils jetèrent cet homme dans le sé- 
pulcre d'Élischa; cét homme ayant touché les osse- 
mens d'Élischa, revint en vie, et se leva sur ses pieds. 

Hazael, roi d’Arame, opprimait les Israélites pen-‏ .גיפ 
dant toute la vie de lehoa'haz.‏ 

53. L'Éternel eut compassion d'eux, leur fit miséri- 
corde, et se tourna vers eux en favenr de son alliance 
avec Abrahame, lits‘hak et lacob; il ne voulut point 
les exterminer, ni les rejeter de devant sa face, jusqu’à 
présent. 

24. ‘Hazael , roi d’Arame, mourut, et Ben Hadad, son 
fils, régna en sa place. 

25. loasch, fils de Iehoa’haz, reprit d’entre les mains 
de Ben Hadad, fils de 'Hazael, les villes que (ce dernier) 
avait enlevées à Ichoa’haz, son père, dans la guerre; 
loasch le frappa trois fois, et il recouvra les villes d’fs- 
rael. 


21. וילך‎ IL marcha. Selon quelques commentateurs , il faut lire : 
וילכו‎ vs s’en allèrent. 


20, 


טש רו 


קנג מלכים ב - "ג 

תַשוְעָה PEN3 DONTIN n'a) DS‏ ער"ְכלה : 
DST np. N° 18‏ וקה Eu in eo EN)‏ 
רצה / 7 CRE)‏ וועמר .)19 וקנף ל np‏ 
אוש הוסלמוכז וואמר רהָפות La‏ אודשש, DNDYD‏ או 
הביר DINTN‏ ער*"כלרה פה שלש פּעַמִים תַבָּה 
ND‏ 1 ומת אלישָע ול קבּרהו NID I‏ 
)12 בכ בָּא שנרז 20 או מו on‏ ו קרז 
un TAN = FAT) D‏ ארדְהָאוש -2p3‏ 
T° DU‏ הגע ראש ְעצְמורת pps‏ ויחי וקם 
על-הרגליו 22.0,4.. ותואל מלך "AN fr) DS‏ 
SN‏ יפל ימי יהוצתהז 7 חל DOS mi‏ 
וורחמכז Dr D‏ ְמָען בּרִיהו אֶר"אַבְרְהָבז pr‏ 
וו ועלב ולא ב-א Fey Ce DENT‏ 
TX nu‏ ומת חומל 720 D‏ מל :₪ 
רד בְּן תַחָתיו: ‏ 25 שב יהואש ְּדיהואֶחָז וקה 
אַהחהעריכז מו 71772 Ta‏ שר D np)‏ 
ה narbea Van MINE‏ טלש פּעַמִיכז הו" ווצעש ולשב 
UN‏ ישראל : 


19. הכית‎ AN Alors tu aurais frappé; voy. uue tournure analo- 
gue, Exode, ch. 9, v. 15 ; 1 Samuel, ch. 13, v. 15. 
20. שנה‎ NI Ces mots sont difficiles à à ו‎ Ewald (Gram. 


crit. p.528) dit : 115 avaient coutume de venir, ure venue d'année, une 
venue anuuelle ב א)‎ infinitif). Les Septante ont 2569706 roû évravroÿ, 
du commencement, de arrivée de l’année. Le Chaldéen dit במעל שתא‎ 

- c’est le même sens; la Vulgate dit én tpso anno, dans la méme année, 
comme s’il y avait 202. 
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Cm. XIV. 1. Dans la seconde année de 10350 , fils de 


loathaz, roi d'israel, Amatsiahou, fils de 10850, devint | 


roi de Iehouda. 

2. Ilavait vingt-cinq ans quand il commença à régner, 
et il régna vingt-neuf ans à lerouschalaime. Le nom de 
sa mère était 1610800386 , de Ierouschalaime. 

3. Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, non 
pas toutefois comme David son père; il fit comme son 
père Ioasch avait fait. 

6%. Seulement les hauts lieux ne furent point 0165; le 
peuple sacrifiait encore et faisait des encensemens sur 
les hauts lieux. 

5. Il arriva que dès que le règne fut affermientre ses 


mains, il tua ses serviteurs qui avaient fué le roi son 


père. 


6. Maisilne tua pas les enfans des meurtriers, ainsi 


qu'il est écrit dans le livre de Mosché (Moïse), comme 
PÉternel avait commandé, disant : « Que les pères né 
meurent pas pour les 0 et que les enfans ne meu- 
rent pas pour les pères, mais que chacun meure pour son 
péché. » 
7. C'est lui qui battit Edome dans la vallée de sel, 
dix mille (hommes), et qui prit Sélah par guerre, et lui 
donna le nom de Jokthéel, jusqu’à ce jour. > 

8. Alors Amatsiahou envoya des messagers vers 108501 


appelée Arabie Pétrée. יקתקל‎ Lokthéel; ce mot signifie soumis & 
Dieu. יקתה אל‎ De קתה‎ serpir. 


8. בתראה פנים‎ Littér. voyons-nous la face ; regardons-nous l’un 
l'autre en facé; c’est une provocation; voy. 11 Chron. ch. 25, 


v. 5,6. 
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Cu. XIV. 1. בשנת‎ Kim’hi explique cette date; voy. aussi ci- 
dessus, ch. 2 V. 10. 

6. לא יומתר‎ Ne mourront pas; voy. Deutér. ch. 24, v. 16. 

7- 79 בגי‎ Dans la vallée de sel, à extrémité méridionale de la 
mer Morte, 1 Sam. ch. 8. v. 13. FR Ce mot signifie rocher, 
mais désigne ici un nom de ville, la capitale des Édomites , appelée 
ensuite Petra. Elle était située à peu près dans le milieu de la pointe 
méridionale de la mer Morte et de la pointe du golfe Élanitique, 
dans une vallée entourée de rochers élevés, et consistait en grande partie 
d'habitations taillées dans des rochers ; el! e s’appelle à présent Wadi 
- Mousa ) Gésénius ). voy. aussi le même Comm. sur Lsaïe, ch. 60 
V. 1. On croit généralement qu’il s’agit de cette partie de l'Arabie 
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fils de Iehoa’haz, fils de Iehou , roi d’Israel, (lui) disant : 
Viens, et que nous nous voyions (l’un l'autre). 
9-Iehoasch, roi d’Israel, envoya vers Amatsiahou, roi 
de Tehouda, disant : L’épine qui est au Libanone (Liban) 
a envoyé dire au cèdre qui est au Libanone : Donne ta 
fille pour femme à mon fils; mais les bêtes du champ 
qui sont au Libanone ont passé et ont foulé l’épine. 

10. Tu as bien frappé Edome et ton cœur s’estélevé ; 
jouis de ton honneur et reste dans ta maison; pourquoi 
t'embarrasserais-tu dans le mal par lequeltu tomberais, 
toi et Iehouda avec toi? 

11. Mais Amatsiahou n’écouta point; Iehoasch, roi 
d’Tsrael,monta ; ils se virent, lui et Amatsiahou, roi de 16- 
houda, à Beth-Schemeésch de Iehouda. 

12. 1620108 fut défait par Israel; 118 s’enfuirent 
chacun dans sa tente. 

13. Iehoasch, roi d’Israel, ayant pris Amatsiahou, roi de 
Iehouda, fils de Iehoasch, fils d’A’haziahou, à Beth- 
Schemesch, vint à Ierouschalaime, et fit une brèche 
de quatre cents coudées à la muraille de Ierouschalaïme, 
depuis la porte d'Éphraime jusqu'à la porte angulaire. 

14. Il prit tout l'or et l'argent et tous les vases qui se 
trouvaient dansla maison de l'Éternel et dans les trésors 
de la maison du roi, ainsi que les enfans servant d’o- 
tages , et il revint à Schomrone. 

15. Le reste des faits de 10856 , ce qu’il a exécuté, 
sa valeur, et comment il combattit contre Amatsiahou, 
roi de Iehouda, (tout) cela est écrit dans le livre des faits 
du temps des rois d’Israel. 


13. שער הפנה‎ La porte de l'angle ; voy. Jérémie, ch. 31, v. 38; 
selon Kim’hi, פנה‎ est pour D35 /a porte intérieure. 
14. התערבות‎ Otages, 66 ערב‎ étre garant. Le Chaldéen dit : 
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L 


9. החוח‎ Le buisson; voy. Job, ch. 31, v. 40 ; Prov. ch. 29, v. 9. 

10. תתגרה‎ De גרה‎ au Aühpael, s’emporter. Le sens de cet apolo- 
gue est : Ton succès t’aveugle; sois satisfait des avantages que tu 
viens de remporter , et ne provoque pas celui qui ו‎ supérieur, 

À Beth-Schemesch, maison du soleil; voy. Jo-‏ בבית שמש .זז 
sué, ch, 21, v. 16, et passim.‏ 


/ 
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16. Iehoasch se coucha avec ses pères et fut énseveli 
auprès des rois d'Israel, et son fils Tarobame. devint roi 
à sa place. 

17: Amatsiahou, fils de Ioasch, roi de Iehouda, vécut 
quinze ans après la mort de 1 fils de Tehoa' לג‎ 
נוסע‎ 

18. Le reste des faits d'Amatsiahou 65] 60] ‘dans le 
livre des faits du temps des rois de Iehouda. 

19. On fit une consphaton contre lui à lerouscha- 
Jaïme, et il s'enfuit à Lachisch. On envoya après hui à. 
Lachisch, et on 16 tua là. 

20. On le transporta sur des chevaux à Ierouscha- | 


laime ; ‘il fut enseveli à lerouschalaime auprès de ses | 
> pères, dans la ville de David. | 
21. Toutle peuplede 1601108 prit Azariah, âgé de seize | | 
ans, et מס‎ l’établit roi à la place de son père Amatsiahou. 
22. C'est lui qui bâtit Élath et la ramena à 10100039 | 
après que le roi fut couché auprès de ses pères. | 
23. Dans la quinzième année d’Amatsiahou, fils de 
Toasch, roi de Iehouda, Iarobame, fils de Ioasch, roi d'Is-| 
rael, devint roi à Schomrone, (et régna)‘quarante-un 
ans. 
24. 11 fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel; il ne 
se détourna d’aucun des péchés de Iarobame, 815 de Né- 
bate, qui avait fait pécher Israel: 


LE Il rétablit les limites d’Israel. depuis l'entrée dé 


‘Hemath jusqu'à la mer de la plaine, selon la parole que 


est pas parvenue. #31 Jonahk, Jonas. Nous.entrerons dans quelques 
détails sur ce prophète quand nous nous occuperons du livre qui porte} 
son nom. Voy. Hitzig, l’oracle sur Moab, du. prophète Jonas, Hei- 
delberg , 1831. מגת הפר‎ De Gath-Hépher; ces deux mots signifient 


au ie nés 
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רְבְעֶם ם 5 LS ice‏ הטיא אֶתדְישָרְאֶל ; 25 NT‏ 


דוי 


> השיב אֶתדנְבוּל ושראל. מלְבוא mn‏ ערום. רערברה 


Les enfans des grands ; l'idée est la méme, c’étaient‏ בני רברביא 
des enfans des grands qu’on avait donnés comme olages.‏ 

212 עזריה‎ Acariah, appelé 11 Chron. ch. 26, v: 1 עזיהו‎ Ouzia- 
hou, 

Elath; voy. Deutér. ch. 2, v. 8, ville maritime daus‏ אילת 

1 0% près du golfe Élanitique. Kim’hi observe avec raison qu il 
ne s’agit pas ici d’une construction , puisque cetle ville était d’ abord 
au pouvoir d'Édome , mais d’une reconstruction ; il rétablit les murs, 
qui sans doute pendant le siége avaient été abattus. 

25. בדבר ה'‎ Selon la parole de l'Éternel ; cette prophétie ne nous 
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l'Éternel , Dieu d’Israel, avait proférée par l’organe 
de son serviteur Ionah (Jonas), fils d’Amithaï, le pro- 
phète, qui était de Gath-'Hepher. 

26. Carl'Éternel avait vu l’affliction très-amère d'Is- 
rael , qu'il n’y avait pl@s rien de serré, ni de délaissé, et 
qu’il n’y avait pas d’aide pour Israel. 

27. Et l'Éternel p’avait pas résolu d'effacer le nom 
d'Israel de dessous les cieux; il les délivra (ainsi) par 
Tarobame, fils de Ioasch. 

28. Le reste des faits de Iarobame, tout gequ'il a exé- 
cuté, sa valeur avec laquelle il combattit, et comme il re- 
conquit Dameschek et ’Temath pour Iehouda enlsrael, 
(tout cela) est écrit dans le livre des faits du temps dés 
rois d’Israel. 

29. Tarobame se coucha avec ses 9 avec les rois 


d'Israel, etZachariah (Zacharie), son fils, régna à sa place. 


CE XV. 1. Dans 3 vingt-septième année de Iaro- | 


bame, roi d'Israel,Azariah, fils d’Amatsiah, roi de Iehouda, 
devint roi. 

2. Il était âgé de seize ans quand il devint roi, et il ré- 
gna cinquante-deux ans àlerouschalaime; lenom de sa 
mère était lechaliahou, de Ierouschalaime. 

3. Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, comme 
tout ce qu'avait fait Amatsiahou, son père. 


roi d’Israel ; s’il a repris cette ville, pourquoi l’a-t-il donnée à 16- 
houda, et que sigpifie en Israel ? Le P. Houbigant propose de retran-— 
cher ליהודה‎ à Iehouda ; d’autres proposent de substituer à ce mot 
לגבולה‎ yoy. ci-dessus , >. 25. 

Hits. XV. 1. בשנת עשרים ושבע שנה לירבעכש‎ Dans Fe vingt 
septième année de Iarobame. Ce passage a beaucoup occupé. les com- 
mentateurs. Au verset 17 du chapitre précédent, 11 qu'Amatsiah, 


| 
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Du bye‏ אמו ו ÉD‏ מִירוּשָלָבז /- העש 
חישר ya‏ יהוה 5 VON DIN FLY‏ 


de ב‎ 


| pressoir creusé ; cet endroit était dans le partage de Zeboulone ; voy. 
Josué , ch. 19, v. 15. 

26. עבי ישראל מרח‎ La misère amère d Tsrael. C’est ainsi que tra- 
duisentles Septante, la Vulgate et l’Arabe; de étre amer ; ; selon d’au- 
tres 179 signific rebelle, 8 מרה‎ ; enfin il y en a qui dérivent מרה‎ de 
ירה‎ Jeter, Israel qui était rejeté. Nous avons adopté le premier sens, 
mais en dérivant מרה‎ de מרה‎ qui a ici le sens de עצור--מרר‎ DENT 
Voy. Deutér. ch. 32, v. 37. 

28. ליהודה בישראל‎ non ואת‎ Et ’Hemath à Iehouda en Israel. 
Ceci n’est pas clair ; Hemath était une ville syrienne ; Tarobame était 
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4. Seulement les hauts lieux ne furent point 6165 ; le 
peuple sacrifiait encore et faisait des encensemens sur 
les hauts lieux. 

5. L'Éternel frappa le roi, et il devint lépreux jus- 
qu'au jour de sa mort, et il demeura dans une maison 
séparée, et Ilothame, fils du roi, préposé à la maison, 
gouvernait le peuple 7 pays. : 

6. Le reste des faits d'Azariahou et tout ce qu'il a 
exécuté, est écrit dans le livre dés faits du temps des 
rois de lehouda. ’ 

7. Azariabou se coucha avec ses pères, et on l’ense- 
velit aupres de ses pères, dans la ville de David, et son 
fils Tothame régna en sa place. 

8. Dans la ו‎ année d'Arariahon: roi de 
Iehouda, Zechariahou, fils 06 Iarobame, devint roi sur 
Israel, à Schomrone, (et régna) six mois. 

9: 1 fit ce qui est mal aux yeux de l’Éternel, comme 
avaient fait ses pères; il ne se détourna pas des péchés 
de Iarobame, fils de Nébate, qui avait fait pécher Israel. 

10. Schalloume, fils de ו‎ conspira contre lui, 
le frappa en présence du peuple, le tua, et régna en sa 
place. 

1. Le reste des faits de Zechariah est écrit dans le 


de liberté, où l’on est libre de toute occupation ; Luthér dit une 
maison séparée ; peut-être dans un hôpital. , 
8. ששה חדשים‎ Sir mois. Ces six mois doivent être placés après” 
les trente-huit ans d’Azariahou, puisqu’au verset 13 suivant il est dit 
que Schalloume, qui a tué Zacharie, a régné dans la trente-neuvième. 
d'Ouziah ; c’est ce qui ne serait pas exact si Zacharie avait commencé 
à régner dans les trente-huit ans d'Ouziah. 
10. קבל עם‎ Devant le peuple ; קבל‎ mot chaldéen qui traduit 733 


. devant. 
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fils de Toasch, roi de Ichouda, vécut quinze ans après la mort de - 
Tehoäsch, fils de Iehoa’haz , roi d’Israel ; au verset 23 suivant, il est dit 
| que dans la quinzième année d’Amatsiah, Jéroboam, ₪15 de Ioasch, roi 
> d’Israel, devint roi et régna quarante-ua ans ( voy. aussi 11 Chron. 
| ch. 25, v. 25). Si Jéroboam devint roi dans la quinzième année d’A- 
> matsiah, et que celui-ci véeut ensuite éncore quinze ans, il est évident 
> qu’Azariah ou Ouziah, fils d’Amatsiab, est devenu roi dans la quinzième 
année de Jéroboam ; comment dit-on donc que c’est dans la vingt 
septième année de celui-ci qu’il a commencé à régner ? Pour lever cette 
difficulté, il yen a qui supposent un interrègne entre la mort d’Amaisiah 
let te couronnément de son fils; d’autres, que Jéroboam a 616 6 
à Joasch son père, 61 datent les vingt-sept ans depuis qu’il a été associé 
au gouvernement. Mais tout cela est dénué de preuves. Il ץ‎ a peut- 
-être une erreur ici, "2 (27) pour ט"ך‎ (15). 


5. ריבבע ה"‎ L'Étérnel affligea. Voy. 1] Chron. ch. 26, v. 16, où 
16 motif de ce châtiment est expliqué, ב בית החפשית‎ Dans une maison 
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livre des faits du temps des rois d’Israel. 

12. C’est là la parole de l'Éternel qu'il avait pro- 
noncée à Iehou, savoir : Tes fils seront assis sur le 
trône d’Israel jusqu’à la quatrième génération; et il 
arriva ainsi. 

13. Schalloume, fils de Iabesch, devint roi dans le 
trente-neuvième année d'Ouziah, roi de Iehouda, et 1 
régna un mois entier à Schomrone. 4 

14. Mena’hème, fils de Gadi de Tirtso'h; monta, vint à 
Schomrone, frappa Schalloume , fils de Tabesch , à 
Schomrone, le tua, et régna en sa place. 

15. Le reste des faits de Schalloume et la conspira- 
tion qu'il fit, sont écrits dans le livre des faits du temps 
dés rois d'Israel. 

16. Aiors Mena‘hème battit Tiphsa'h et tous ceux 
qui étaient dedans et dans la contrée depuis Tirtia, 
parce qu’elle n'avait point ouvert, et il les tua; il 
éventra toutes les femmes enceintes (qui sy trouvèrent). 

17. Dans la trente-neuvième année d’Azariah, roi de 
Iehouda , Mena'hème, fils de Gadi, vint à régner sut 
Israel, (et régna) dix ans à Schomrone. 

18. Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel; il ne 
se détourna pas des péchés de Iarobame, fils de Nébate, 
qui avait fait pécher Israel toute sa vie. 

19. Poul, roi d'Aschour (des Assyriens), vint contre 
le pays, et Mena‘hème donna à Poul mille kikar d’ar- 
gent pour qu'il lui aidât ג‎ affermir la royauté en sa 
main. 

20. Mena’hème répartit (le payement de) cet argent 


19. להיות 17 אתו‎ Litiér. pour que ses mains fussent avec lut ? 
pour qu ‘il embrassât sa cause, 
20. NX Z! sortit, il les fit sortir de force , il exlorqua. 
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ישראל DST) SO LE‏ אֶה SN PDA‏ 
Fax‏ ְאֶהנְבולְיה רצה בי לא סח ו ne “DR‏ 
EDIT xx‏ בקע : 17 DE)‏ : שלשים ושע rt‏ 
הערה מלף ANT‏ 72 מִנְהָם בגר על"דושרצל 
עָשָר D‏ בש מרון.: 18 וועש an‏ בּעיני הוה 
לאפר din‏ חפאות ִרְבְעָם בְּרְיְבְט אשר"התטיא אֶה- 
ישְרְאָל 27-02 a EE‏ פּל לראש" ₪ 
האֶרֶץ to‏ מנהם רפוּל La Niro 12722 5x‏ אהו 
us PAT‏ בדו : 0 DIU MY,‏ אה ההכ 


16. תפסח‎ Tiphsa’h; voy. I Rois, ch. 5, v. 4. Selon Kim’hi, 
c’est la Tapsaque des Grecs, ville considérable sur la rive octiden- 
tale de FBnphnes et qui n’était pas sous la domination israélite ; 
selon d’autres ; c’est une ville différente ; mais du même nom ; et qui 
était dans le partage 0" Ephraime. מתרצה‎ Non pas tout le territoire 
à partür de Tirtsa, mais on veut dire que, sorti de Tirtsa, 1 
alla ravager Tiphsa’h (Maurer). ההרותיה.‎ Les femmes enceintes, 
mot modifié par le prénom et néanmoins précédé de l’article détermi- 
malif; voy. Josué, ch. 7 ; v: 21. 


/ 


/ ,/ 
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‘sur Israel, sur tous les hommes de l’armée, pour donner 
au roi d’Aschour cinquante schekel d'argent par chaque 
homme; le roi d'Aschour s’en retourna, et ne s'arrêta 
point au pays. 

-21. Le reste des faits de Menaä'hème, et tout ce qu'il a 
“exécuté, est écrit dans le livre des faits du temps des rois 
d'Israel. À 

22. Mena‘hème se coucha-avéc sespères,etPeka‘hiah, 
son fils, régna en sa place. 

23. Dans la cinquantième année d’Azariab, roi de 16- 
houda, Peka'hiab, fils de Mena‘hème, devint roi d'Israel 
à Schomrone, (et régna) deux ans. 

24. Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel; il ne 
se détourna pas des péchés de Iarobame, fils de Nébate, 
qui avait fait pécher Israel. = 

25. Péka‘h, fils de Remaliahou, son capitaine, 
‘conspira contre lui et le frappa à Schomrone, au palais 
de la maison royale, avec Argob et Arieh, ayant avec soi 
“cinquante hommes des fils de Guilâd; il le tua et régna 
en sa place. 

26. Le reste des faits de Peka‘hiah, et tout ce qu'il a 
exécuté, est écrit dans 1611910 des faîts du temps des rois 

_d'Israel. 

27. Dans la cinquante-deuxième année d’Azariab, roi 
de TIehouda, Pékah, fils de Remaliahou, devint roi d'Is- 
rael à Schomrone, (et régna) vingt ans. 

28. Il fit ce quiest mal aux yeux de l'Éternel; il ne se 
détourna pas des péchés de Iarobame, fils de Nébate, qui 
avait fait pécher Israel. 

29. Du temps de Péka'h, roi d’Israel, Tiglath-Pilesser, 


nom est écrit נתגלת פלסר‎ I Chron. ch. 5, v. 6, et II Chron. 
ch. 28, v. 10,ily a פלנסר‎ nhan. La première partie de ce nom 
T. VIUL זג‎ 


PS NM Te à 
À 5% 1% 5% 
1 


קס \ | מלכום:ב - טו 
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DT. 220 22‏ עםדדאברתיו ב פסחיה. ÿa‏ 
VAN‏ 23 שת חמשים "OU‏ העזריה 700 הרה 
FD Lee‏ בדְמנהם ם D ave boy‏ ; 
24 וטש PAT‏ בְּעיני. הרה לא 5 מחטאות ירְבְעם 
DNS D de‏ רזחטיא אתדושְרָאל 7 vpn‏ עָלִיו 
פקח בחרמ הו שלישר. יכהו בטמרון Nana‏ ביר 
ANA ip MN nu‏ ועמו DEN‏ איש מַבּני 
nn 46: VEND PE) MINI DIN)‏ ברו 
פקחיה שר עשרז où‏ כְּתוּבִיבז על"סְפֶר 727 
pv] D‏ לשראל : 27 = בנ D DEN‏ 
נה ray‏ מל" יהורֶרז 729 ONE mp»‏ עלד 
ישראל We‏ עשרים ny‏ 0 העש הרע por)‏ 


יחוה. לָא “D‏ מדחטאור; יִרְבְעם. 032 UN‏ החטיא 
אַרודושרְאֶל :. 29 2 en mp2:‏ בא 


25. ארגוב‎ Argob ; il en est question Deutér. ch. 3, v. 15, 14. 
le Rabbi Lévy Ben Gerson croit que סש‎ dont il s’agit ici est le 
nom du chef de la province du même nom. Chais rapporte une suppo- 
sition ingénieuse sur cette expression : ואת האריה‎ 21% ND; 
אריה‎ signifie חס‎ et ארגוב‎ serait composé de אך‎ abréviation de ארי‎ 
lion , et de גרב‎ qui signifie fosse; et le sens serait : 11 le tua dans son 

appartement comme un lion dans sa caverne. 


29. תגלת פלאסר‎ Tiglath Pilesser. Ci-dessus, ch. 10, v. 7, ce 
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roi d’Aschour, vint et prit liône, Abel-Beth-Maacha, 18- 
nôah, Kedesch, "Hatsor, Guiläd et Galila (la Galilée), 
tout le pays de Nephthali, et en transporta (les habitans) 
à Aschour. 


30. Hoschéa, fils d’Éla, trama une conspiration contre 
Péka'h, fils de Remaliahou, le frappa , le tua , et régna 
en sa place, dans la vingtième année de lothame,, fils 
d'Ouziabh. 


31. Le reste des faits de Péka'h, et tout ce qu'il a 6%6- 
cuté, est écrit dans le livre des faits du temps des rois 
d’Israel: 


32. Dans la deuxième année de Péka‘h, fils de Rema- 
liahou , —othame, fils d’Ouziah, roi de Iehouda, de- 
vint roi. 


33. Il était âgé de vingt-cinq ans quand il commença 
à régner, et il régna seize ans à Iérouschalaime; le nom 
de sa mère était Ierouscha, fille de Tsadok. 


34. Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel; il agit 
comme avait agi Ouziah, son pére. 


35. Mais les hauts lieux ne furent point ôtés, le peuple 
sacrifiait encore et faisait des encensemens sur les hauts 
lieux. C’est lui qui a bâti la porte supérieure de la mai- 
son de l'Éternel. 


36. Le reste des faits de Iothame, et tout ce qu'il a 


cette difficulté, on oppose diverses conjectures , entre autres celle-ci : 
On dit la vingtième de Lothame pour la quatrième de son fils A’haz, 
qu’on s’abstient de nommer à cause de sa méchanceté! Mais ne peut- 
on pas entendre par là non la vingtième de son règne, mais la ving- 
tième de son âge? or il avait vingt-six ans quand il monta sur le 
trône. 

AT. 


קסא מלכים 2 — ט'ו 

הנל OR TD NE‏ וקה אפתדעלון = וְאֶתְדְאָבָל 
Din‏ ערז Den) MDN‏ וַאהרְהָצור ְאַת-- 
bin‏ אֶתהָג ליכה כל Don dre VIN‏ אשוררז : 
3o‏ וקשרהַקשָר הושע DT PPS ANT‏ 
PEN. FD‏ וימ תחתיו 22 עשלים On‏ 2 
עה + AN‏ דברי פקה DNS‏ עשה D‏ 
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mi 3 Dam חודה : 33 בדעשליכז‎ JD sr 
RENT אמו.‎ Dh Dogs Jon niv במָלְפו ושש עשרה‎ 
“x 093 im DD UN LUN M 1 כּרזהצָדוק‎ 


<D עשה : 35 רק הַבָּמות | לא‎ Int ערו‎ nb 
DS "3 מבָקיז ומקטרים בַּבָּמורת הוא‎ y עוד‎ 
ותו ברו יוהכז‎ hot האליון‎ me D 


paraît, selon les meilleurs commentateurs , être Diglath, le Tigre ; 
la seconde partie signifie, d’après Done qui cite des lo 
dominateur, ainsi le maître , le dominateur du Tigre. עיון‎ 11086 2 voy. 
1 Rois, ch. 15, v. 20 de même pour AE RUE Maacha. יבוף‎ Ia- 
no’h, voy. Josué, ch. 16, v. 6, 7 ; ci-dessous, ch. 16’, voiles 
question d’une ו‎ de Tiglath-Pilesser contre Dati Ces deux 
expéditions, dit Maurer, peuvent avoir eu lieu dans le même temps; 
ce qui a rapport à la Judée est extrait des annales des rois juifs, 
comme ce qui a rapport aux Israélites l’est de celles des rois israé- 
lites. Mais les rédacteurs de ces annales placent chaque fait dans 
l’ordre qui 101 convient, Pour répondre à la question pourquoi l’expé- 
dition contre Nephthali est placée en premier, il renvoie au verset 23 
da chapitre 8 d’Isaie. 

36. בשנת עשרים ליותם‎ Dans la vingtième année de Tothame. גה‎ 


verset 33, il est dit que Iothame n’a régné que seize ans. Pour lever 


"TA ACT‏ .+ 6-ו 
ENTER |‏ 
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exécuté, est écrit dans le livre des faits du temps des rois 
de Iehouda. 

37. En ce temps-là, l'Éternel commença à envoyer 
contre lehouda, Retsine, roi d’Arame, et Péka'h fils de 
Remaliahou, 

38. Iothame se coucha avec ses pères, et futenseveli 
auprès de ses pères dans la ville de David, son père, 
et A'haz, son fils, régna en sa place. 


Ca. XVL. 1. Dans la dix-septième année de Péka‘h, 
fils de Remaliahou, A’haz, fiis de lothame, 0100 Iehouda,. 
commença à régner, 

2. A'haz était âgé de vingt ans quand il devint roi, et 
il régna seize ans à lerouschalaime ; il ne fit pas, comme 
David son père, ce qui est droit aux yeux de l'Eternel. 

3. 1[ marcha dans la voie des rois d’Israel; il fit aussi 
passer son fils par le feu, selon les abominations des 
nations que l'Éternel avait chassées devant les enfans 
d Israel. 

4. IFsacrifiait et faisait des encensemens sur les hauts 
lieux et sous tout arbre verdoyant. 

5. Alors Retsine, roi d’Arame, et Pékaih, fils de Re- 
maliahou, roi d'israel, montèrent contre Ierousçha- 
laime, à la gue. ; ‘ls assiégèrent A’haz, mais ils ne pu- 
rent combattre. | : 

6. En ce temps Retsine, roi d’Arame, remit Élath à 


taire sur Isaïe) pense cependant que c’est Ja même. להלחם‎ Combat- . 
tre, c’est-à-dire , venir à bout par un siége de prendre Ja ville. 

6. אילת‎ Elath ; plus loin dans le même verset il ד‎ a אלות‎ Ebth. 
DNS 4 Arame. Ainsi Elath appartenait à Arame, et d’après le 
Deutér. ch. 2 ; .ל‎ 8, ce lieu paraît avoir appartenu à Édome. וינשל‎ 


De נשל‎ expulser; voy. 260168. ch. 7, v. 1. היהודיכש‎ Les Zehou- 


"OYD —3 מלכים‎ 205 
799 ED) ND עשָרז הלוות ההכ‎ NID 
הל חורה‎ DAT DS 2% am 2 המיס‎ 
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-0ÿ ווקבר‎ AND) Dr 320n 38 1 רמלירקו‎ 
: PAIN ÿ2 TN on VON MI בעיר‎ MN 
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12 no לפקח‎ nv שבע"עשרה‎ na i 
מעָשרִיכז רו‎ 1: mn 49 On IN 
בִּירושלְכז לְא-‎ 70 rw ושטהעשהרה.‎ = MIN 
Baht à van 17 vs TP ya עשה הר‎ 
DNA TOY an or Dai ו מלבי‎ 7 
93 MED ON יחרז‎ Wa DS הגוים‎ FN 
ya; יראל : 4 ווח ויקטר בִּבְּמורת ועל"ההג‎ 
מלך--‎ WE הו יעלה‎ 5 : jun Ta jun) 
למלְחמה‎ Du Erin ופקח 3 רמליהו‎ DIN 
הי בערז‎ “ob ולא יבלו‎ Ca וצר‎ 
Sum Din מלךהצקרם אֶתדאִילן‎ ph ההיא משיב‎ 


7" להשליח‎ D’exciter ; voyÿ. Exode, ch. 8, v: 1h. 


Cu. באש .3 א‎ Par ₪ feu; c’est le culte de Moloch où Mo- 
lech ; voy. Lévit, ch. 18, v. 21, et ch. 20, v. 2: 

4: עץ רענן‎ Un arbre verdoyant; voy. Deutér. ch. 12, v. 2. 

5. יעלה‎ Monta. Gette expédition est racontée avec quelques diffé- 
rences, 11 Chron. ch. 28 , v. 5 ; elle est aussi plus détaillée que célle 
dont il s’agit ici. Plusieurs interprètes ont cru qu’il est question daris 
ces deux endroits de deux différentes expéditions, Gésénius (Comithen- 
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Arame, et repoussa les Iehoudime (Juifs) d’Élath, et les 
Édomime vinrent à Élath et s’y établirent jusqu’à ce jour. 

7. A'haz envoya des messagers à Tiglath Pilesser, roi 
d’Aschour, pour lui dire : Je suis ton serviteur et ton fils; 
monte êt délivre:moi de la main du roi d’Arame et de la 
main du roi d’Israel, qui s'élèvent contre moi. 

8. A'haz prit l'argent et l'or qui se trouvait dans la 
maison de lEternel et dans les trésors de la maison 
royale, et l’envoya au roi d’Aschour comme don. 

9- Be ‘roi d’Aschour y acquiesça ét monta à Dames- 
sek (Damas }, la prit et en transporta (les habitans) à 
Kir, et fit mourir Retsine. 

10. Le roi A'haz alla au-devant de Tiglath-Pilesser, roi 
d’Aschour, à Doumessek , et voyant l’autel qui y était, 
le roi A‘haz envoya à Ouriah , le cohène, Ja figure et le 
modèle de l’autel, selon toute la facon qu’il avait, 

11. Ouriah le cohène construisit l’autel suivant tout 
ce que 16 roi A'haz avait envoyé de Damessek; Ouriah 
le cuhène le fit ainsi, avant que le roi A‘haz fût reveuu 
de Damessek. sé 

12. Le roi revint de Damessek , et voyant l'autel, 1 
s’en approcha et 5807108 sur cet autel. 

= 13. 11 fit l’encensement de son holocauste et de son 


pienne. Là, dit-on , se trouvaient les villes de Cyropolis, Cyrenne, 
Carine. Aujourd’hui ce fleuve s’appelle Chiur, Kor, ou Chur (Chais). 
Les Septante n’ont pas ce mot ; après px Retsine, ils ajoutent Le roi. 

10. דומשק‎ Doumeschek, Damas. Ce mot n’est écrit de cette ma 
nière qu’ici. 1 Chron. ch. 18, v. 6, et IT Chron. ch. 28 , v. 23 il y 
a דרמשק‎ Daramessek . 

Transitif, quoiqu’au Æal ; il offrit ; suppl. des sacrifices ,‏ ויקרב.12 
s’approcha de‏ 1 קל ou bien ce mot est intransisif, et by est pour‏ 
l'autel.‏ 


קסג מלפים ב — D‏ 
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dime (Juifs). Ge mot se trouve ici pour la première fois. וארומים‎ = 
וארמים‎ Les Aramime (Syriens),le Keri porte ואדומים‎ les Édomi- 
me ; d’après cela il faudrait peut-être lire ci-dessus לאדבש‎ à Édome 
(à l’Idumée), au lieu de לארם‎ ; üne mutation du + et du + est facile. 
Les Septante ont suivi la leçon du Keri : > idoupaioe. 

-טובים Comme‏ חקומים .7 

8. שחד‎ Dos: voy. I Rois, ch. 15, v. 19; c c’est un dou en vue de 
se rendre quelqu'un ARE voy. GC ch. 23, v. 8. 

9- ויגלה‎ Et l’exila (le peuple); קירת‎ à Kirath ou à Kir ; on croit 
que cet endroit a été situé sur 6 Re Cyrrhus où Cyrus, qui, sor— 
tant des montagnes de la grande Arménie , passe dans l’Ibérie et l’Al- 
banie, et va se dégorger dans l’Araxe, qui tombe dans la mer Cas- 
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offrande, versa sa libation et répandit le sang de se: 
sacrifices pacifiques sur l'autel. 

14. Quant à l'autel d’airain qui était devant l'Éternel, 
il le fit reculer de devant la maison, d’entre l’autel e: 
la maison de l'Éternel , et il le plaça à côté de l'autel, au 
septentrion. 

15. Le roi A'haz commanda à Ouriah 16 cohène, et dit 
Encense sur le grand autel l’holocauste du matin et lof 
frande du soir, ainsi que l’holocauste du roi et son of. 
frande, et les holocaustes de tout le peuple, leurs of: 
frandes et leurs libations, et tu répandras dessus tout le 
sang de l’holocauste et tout le sang des sacrifices ; maïs 
l'autel d’airain me servira pour le visiter, 

16. Ouriah le cohène fit selon tout ce que le ro 
A'haz avait commandé. 

17. Le roi A’haz retrancha les embâtemens des sou 
bassemens et en Ôta les bassins et descendit la mer d 
dessus les bœufs d’airain qui étaient dessous, et la pla 
sur un pavé de pierres. 

18. 11 détourna dans la maison de l'Éternel 6 
couverte du Schabbath,qu’on avait bâtie dans la maison 
ainsi que l'entrée extérieure du roi, à cause du ro 
d’Aschour. 

19. Le reste des faits d'A’haz, ce qu'il a exécuté, es 
écrit dans le livre des faits du temps des rois de Iehouda 

20. A‘haz se coucha auprès de ses pères et fut ensevel 
auprès de ses pères, dans la ville de David, et "Hiskiahou 
son fils , régna en sa place. 


17. המסגרות המכונות‎ Les cloisons des supports ; voy. I Rois 
ch. 7, v. 28, 34. מרצפת‎ Le parquet, de רצף‎ payer ; הכיור‎ + 
bassin ; le singulier pour le pluriel. 

18. 700 Ce mot ne 56 trouve qu'ici ; 16 Keri a 7019 Racine יסך‎ = 
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14. ונקת המזבח הנחשת -- ויקרב‎ Sur l’article devant un nom 
construit , voy. Evald , Gramm. critique , p. 581. ויקרב‎ : Il approcha ; 


le sens est : Et quant à l’autel d’airain qui était devant l'Éternel, il 
le recula de sa place où il était placé autrefois devant le sanctuaire ; 
entre le (nouvel) autel et le sanctuaire, etc. 


15. לבקר‎ De פקד==בקר‎ réfléchir ; 2 j'y aviserai; voy- Ézéch. 
ch. 34, v. 11, ou bien, selon Jar ’hi, je le visiterai ; ce serait comme 
l'expression talmudique non מבקר‎ visiter le malade. 


4 % יד‎ 1 4 
3 \ 7 . ra) ל‎ (NS 


il 
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Cu. XVIL 1. Dans la douzième année d'A’haz, roi 
de 1620008, Hoschéa , fils d’Éla, devint roi d’Israel ,(et 
régoa) sur Israel neuf ans. 


2. Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel , nor 
pas toutefois comme les rois d’Israel qui avaient 6 
avant lui. | 
. : | 

3. Contre וגו[‎ monta Schalmanesser, roi d’Aschour | 
Hoschéa lui fut asservi et lui envoyait des présens. 


4. Mais le roi d’Aschour découvrit en Hoschéa un 
conspiration, parce qu'il avait envoyé des messagers :| 
56 , roi d'Égypte, et il n'envoyait plus de présens an 
nuellement au roi d’Aschour ; le roi d’Aschour le fit ar! 
rêter et enchaîner dans une prison. 


| 


5. Le roi d'Aschour monta par tout le pays ; i 
monta à Schomrone et l’assiégea trois ans. 


6. Dans la neuvième année de 1105063 , le roi d’As! 
chour conquit Schomrone et exila Israel à Aschour! 
11 établit les Israélites à "11318 15, sur 16 "Habor, fleuve dl 
Gozane, et dans les villes des Mèdes. 


7. Cela arriva parce que les enfans d’Israel avaien! 
péché contre l'Éternel, leur Dieu, qui les avait fait mon- 


néral, est indiqué 1 Chron. ch. 5, v. 26, pour les tribus de Ruben 
de Gad et la demi-tribu de Manassé , et l’on dit que c’est Pul où Pou 
qui les y réduisit. Dans ce livre, au chapitre 15, où il est aussi ques- 
> tion de Pul, on ne dit pas qu’il a exilé les habitans du pays. Quant aux 
endroits mentionnés dans ce verset et ce que sont devenus les exilés 
tout cela a exercé la sagacité et l’érudition des savans , sans qu’on ai 
quelque chose de positif à cet égard. non ’Hala’h,uom d’une proviuc: 
de l’empire assyrien ; on pense que c’est Calavhene (Kaeynv). Ma 
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20 couvrir ; allée couverte, appelée allée du Schabbath ; le Chal- 
déen dit טקוס‎ bannière ; selon d’autres ₪ 61818 un voile, un dais > 
une tente. הסב‎ De סבב‎ déplacer ; il transporta à l’intérieur l’entrée 
royale , qui avait été à l’extérieur. 

Cu. XVIL L בשנת שתים עשרה לאחז‎ Dans la deuxième an- 
née d’ÆA’haz. Voy. ci-dessus, ch. 15, v. 30. 


4. סוק‎ 456. Selon Prideaux , tome 1, p. 31, c’est le même que 
Sabacon, prince éthiopien. בלה‎ jm À de כַלַא‎ relenir ; VOY. 


> Nomb. ch. 11, v. 28. 


6. ba Pour ויגלה‎ il exila. Déjà Tiglath Pilesser avait mené dans 


l'exil les habitans de Nephthali ; voy. ci-dessus, ch. 15, v. 29. Schal- 


manasser y réduit Israel, c’est-à-dire, les dix tribus composaut le 


royaume d’Israel. Le lieu d’exil , qui est indiqué pour Israel en gé- 
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ter du paÿs d’ Égypte de dessous la main de Par’an, roi 
d'Égypte, et avaient révéré d’autres dieux ; | ןְ‎ 
8. Et avaient suivi les usagés des nations que l’Éter- 
nel avait chassées devant les enfans d’Israel, et ceux des 
rois d'Israel qu’ils avaient établis. 
-ף‎ Les enfans d'Israel avaient secrètement pratiqué 
des choses qui n’étaient pas bien contre l'Éternel ; ils s’é-! 
taient bâti des hauts lieux dans toutes leurs villes, de-| 
puis la tour des gardes jusqu'aux villes fortes. | 
10, Et s'étaient dressé des stèles et des bocages, sur 
chaque colline élevée et sous chaque arbre verdoyant. | 
11. Là ils faisaient des encensemens sur tous les hauts 
lieux, Comme les nations que l'Éternel avait chassées| 
Loan eux;ils avaient fait de mauvaises choses pour ir-| 
riter l'Éternel. | 
12. Ils servaient les idoles dont l’Éternelleur avait dit : 
Ne faites pas cette chose-là. / | 
13. L'Éternel avait fait avertir IsraeletIehouda par tous, 
ses prophètes, par tous ses voyans, en disant : Revenez] 
de vos mau vaises voies et observez mescommandemens, 
mes statuts, selon toute la doctrine que j'ai com- 
mandée à vos 82060705 et que je vous ai envoyée par 
mes prophètes. 
14. Maisilsn’avaient point écouté, ils avaient rendu 


vaient les usages des peuples et ceux des rois qu’ils s’étaient donnés; 
ou bien , les rois qu’ils avaient établis agirent comme eux. 

9- ו'תפגרקו‎ — NA = חפה‎ Cacher, pratiquer ou dire en secret. 
= נוצרים‎ De נצר‎ li ainsi מגדל נוצרים‎ la tout des gardiens ; | 
campagne jusqu’à la ville, Josué (Hist. des Juifs, tome 4, appendice. 
p. 221) parle d’une secte chrétienne appelée Naziréens נרצרים‎ ; c’es! 
aussi sous ce nom que les chrétiens sont connus dans le livre de l 
controverse juive. Voy. Couzri au commencement , et Nizzachon | 
passim. 

13. ויעד‎ De עוד‎ témoigner ; au Hiphil. 23 Son prophète 


es 


Lan Dé RAR TA LUN PI 

PSE PORT OR A | 

1 NTE RER 
au: 


קסו DD‏ ב - 19 > 

RIT DD HD יר‎ NM מצריכז‎ FIND 
DA בּחְקוח הגוים אַשַר‎ dan 8 : אחרים‎ - DV 
| ירול שר עשוּ‎ bei Sen והורה מפני בנ‎ 
ער--‎ ND תשר‎ a DR ב‎ AREA 9 
Das לְחם בָּמורת בְכָלְעְרִיהֶם‎ han DITFÈN im 
בור‎ Do עד"עיר מִבְצַר : 10 וצב‎ D 
כּלְעץ ב ו‎ an) ְבְעָה גְבְהָה‎ 372 bp. DR 
זו ווטרודשַכץ ְּכֶלבמות כּגוום אַשַרְחֶנְלָה הוה‎ 
19 + ְחְַעִיס אתחוהוה‎ Di ִבָרִים‎ po) DIT se) 
לא רעש‎ Dé LL. 7DN DS Din 129 
Fran בישראל‎ hr הזה : 13 ויַעַד‎ ITR 
שָבו מרכּיכם הרְעים.‎ NO nn Res T3 
"DR OS UN Finn bis APN Val TU 
1 עברו הַנְבִיאִים‎ 73 ES ותש שלחו‎ DONS 
ולא שמעו ועו צתתדְערְפָכט. 52 אָבותֶם אַשָל‎ 14 


| 2Habor ; fleuve de Mésopotamie; le Chaboras ; 71 Gozane ; contrée 
près du Chaboras. 


| 8. בחקות הגוים‎ Les statuts (usages) des nations. Pre 7 on à 


étouflé toute idée de civilisation parmi les Israélites par la défense de 
| suivre Les usages des nations , D חקות‎ dont il est question Lévit. 
ch. 20, v. 23. En voyant quels étaient Bots ces usages , on comprend 
| sans peine 18 sagesse de la loi qui défendait de 165 imiter. Mais quand , 
| dans la suite des siècles et par l'effet des malheurs des Israélites, 
| ceux-ci n’ont eu qu’à gagner à limitation de ces usages des peuples, c’est 
4| prêter à Moïse une idée qui n’a jamais pu être la sienne : d’arrêter la 
| marche de la civilisation ; d’avoir voulu mettre sur la même ligne les 
| vérités éternelles de la religion avec ces coutumes et usages qui cons 
ituent la vie de l’homme en société. מלכי ישראל אשר עשו‎ Litté- 
| ralement et Les rois d’Israel qu'ils avaient faits, e*est-à-dire qu "115 sui 


167 | ROIS. II. — XVII. 


leur cou dur comme le cou deleurs pères, lesquels n’a- 
vaient pas cru en l'Éternel leur Dieu. 

15. Ils avaient méprisé ses statuts et ו‎ qu'il 
avait faite avec leurs pères, ainsi que les témoignages 
par lesquels il les avait avertis; ils avaient HAE 
après la vanité et étaient devenus vains, et avaient suivi 
les nations qui étaient autour d’eux, au sujet desquelles 
l'Éternel avait dit de ne pas faire comme elles. 

16. Ils avaient abandonné tous les commandemens 
de l'Éternel leur Dieu ; ils s'étaient fait deux veaux de 
fonte; ils avaient fait des Aschera (bocages); ils s'étaient 
prosternés devant tous les ordres célestes, et avaient 
servi Baal. 

17. 115 avaient fait passer par le feu leurs fils et leurs 
filles; ils avaient fait des enchantemens et des divina- 
tions, ils s’étaient livrés pour faire le mal aux yeux de 
l'Éternel, pour l'irriter 

18. L'Éternel fut très-courroucé contre Israel: il les 
éloigna de devant sa face; il ne resta que la tribu de 16- 
houda seule. 

19. lehouda non plus ne garda pas les commande: 
mens de l'Éternel son Dieu; il suivit les ordonnances 
qu'Israel s'était établies. 

20. L'Éternel eut de la répugnance pour toute la pos- 
térité d’Israel ; il les affligea et les livra entre les mains 

_des pillards, jusqu’à 06 qu’il les eut rejetés de devant 
sa face. 

21. Parce qu'Israel s'étant détaché de la maison de 
David, ils avaient établi pour roi Ilarobame, fils de Né- | 
bate ; car Tarobame avait fait dévier Israel de l'Éternel, | 
et lui avait fait commettre un grand péché. ן‎ 


22. Les enfans d'Israel marchèrent dans tous les pé- 
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"| 66 selon le Keri בַביא'‎ des prophètes; נביאי כל חזה‎ 72 le sens est : 
| par tous ses prophètes , tous ses voyans , comme s’il ÿ avait .וכל חזה‎ 
17. קסם -- ויקסמו‎ Prophétiser, ne se dit que des faux prophètes ; 

voy. Deutér. ch. 18, v. 10. 

18. שבט יהודה‎ La tribu de Tehouda; ץ‎ compris celle de Binja- 
min et les lévites. Voy. 1 Rois, ch. 11, v. 13; ch. 12, v. 20. 

21. D - וידה‎ De בדה‎ détourner , éloigner , selon 16 Keri דידח‎ 
| de החה‎ renverser, écarter. 
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chés que Tarobame, fils de Nébath, avait commis; ils ne 
s'en détournèrent pas: 

> 23. Jusqu'à ce que l'Éternel eut éloigné de sa face Le 
rael, comme il avait prononcé par tous ses serviteurs 
les prophètes ; qu il eut. exilé. Israel 2 son pays à 
Aschour, jusqu'à ce jour. : . de 

24. Le roi d’Aschour fit venir des gens de Babel, de 
Couth, d’Ava, de ‘Hemath.et de Separvaime, et les éta- 
blit dans les villes: de Schomrone, en la place des en- 
fans d'Israel; ils. possédèrent Schomrone et habitèrent 
dans ses villes. À 

25: Ilarriva que lorsqu'ils commencèrent à y demeu- 
rer, ils.ne révérèrent point l'Éternels l'Éternel envoya 
contre eux des lions qui les tuaiéent. 

26. On le dit au roi d'Aschour; savoir : Les peuples 
que tu as transportés et 06 tu as établis dans les 
villes de Schomrone ne connaissant pas 105886 du-Dieu 
du pays, 11 3 envoyé contre eux des 11008 qui les tuent, 
parce qu'ils ne connaissent pas l'usage du’ Dieu du pays’ 

27. Le roi d'Aschour commanda, en disant : Con- 
duisez-y un des cohenime que vous 6 avez trans- 
portés; qu'il aille et s’y établisse ;,et qu'il ו‎ en- 
seigne l'usage du Dieu du pays. 

28. Un des cohenime qu תס‎ avait. transportés de 
Schomrone vint'et s'établit à Beth-El, et leur ensei- 


cohenime que vous en avez יו‎ tés ; les: Septante n’ont pas ces 0155 
Selon le Biour , ces deux verbes se rapportent aux nouveaux habitans 
dont il est Lun dans le verset précédent. L'écrivain ayant dans 
l'idée un pluriel, pouvait aussi par erreur le continuer sans se rap 
peler le mot אחד‎ ur. Pour la clarté de la phrase, nous avons traduit par 


VIII. 22‏ .ד 
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24. ומכותח‎ Et de Coutha ; on est ineertain sur la situation de cé 
pays. Comme les habitans de Couth ou Coutha vinrent pour repeupler 
Schomrone (Samarie) , les Samaritains sont appelés tn13 Cou- 


> shéens, en Chaldéen et dans le Talmud. ומעוא‎ Et 074/60 ; on croit 
M que c’est Avatha, ville phénicienne. Voy. Deutér. ch. 2, v. 17. 


’Æamath , ville considérable en Syrie; voy. Nomb. ch. 13,‏ ומחמת 
et de 0‏ ומספרויכם Le Keri a‏ וספרוים .8 v. 21; ch. 34, v.‏ 
vime , ville assyrienne.‏ 


27. ילכו וישבו‎ Ces deux verbes au pluriel sont embarrassans, puis 


= qu'ils sont précédés de מהכהנים אשר הגליתם משם‎ HR l'un des 
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gnait comment ils devaient révérer l'Éternel. 

39: Mäis chaque peuple se faisait son dieu; ile (le) pla- 
çaient dans la- maison des hauts: lieux que ceux de 
Schomrone avaient faite; chaque peuple dans les villes 
qu’il habitait. 4% | 

“30. Les gens de Babel firent Souecoth-Benoth; les 
gens de Couth firent Nergal, et les habitans de"Hemath 
firent Aschrima. : יו‎ | 
31. Ceux d’Ava firent Nib'haz et Tharthak; ceux de 
Séparvaime brülaient leurs enfans par le feu, à Adrame- 
lech et Anamelech, dieux de Séparvaime. 


"82. Ils révéraient l'Éternel, se faisaient d’entre eux 
des cohenime pour les hauts lieux, et (ces cohenime) 
faisaient pour eux (des sacrifices) dans ]8 maison des 
bauts lieux. | 

33. Ils révéraient l'Éternel et servaient (néanmoins) 
leurs dieux; à la manière des nations d’auprés des- 
quelles מס‎ les avait exilés. gr Ru 

34. Jusqu'à ce jour ils font selon leurs premières 


le pehi Tar-Thak: signifie profonde obscurite ; ce serait quelque 
démon. אדרמלך‎ Aüdarmelech; Tar’hi dit que c’est un mulet; et 
sur ענמלך‎ Anamélech, il dit que c’est un cheval ; tout cela sans 
preuve. Nous goûtons assez l'opinion émise dans le Biour ; que tous 
les deux nous indiquent Moloch; de מלך‎ roi ; 100100 0160 , mil- 
com ; 6162105 Grecs 4006 אדון‎ maëtre ; ainsi אדרמלך‎ , de 77! 
le magnifique , le roi magnifique , et Anamelech , le Moloch ou me- 
lech des troupeaux ; N3ÿ en chaldéen signifie comme צאץ‎ en hébreu 
troupeau. Pour ce qui concerne les Samaritains tels qu’ils sont deve- 
nus dans la suite des siècles, nous renvoyons. à la notice qui est dans 
le tome 5 de cette traduction de la Bible, Sur les disputes des Juifs 
avec les Samaritains; voy. Jost, Hist. des Juifs, tome 4,p. 75 ct 
suivantes. 
34. עד היום הזה‎ Jusqu'à ce jour. On croit que ces mots se 
22. 
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le singulier ; le verset suivant nous fait d’ailleurs voir qu’il ÿ a ici 
une erreur, et qu’il faut וישב‎ Ton. 

36- סכות בנות‎ Souccoth Bénoth; ces mots signifient Tabernacles des 
(jeunes) f£lles. On croit qu'il s’agit de ces ל‎ où les Babyloniens 
adoraient Vénus sous le nom 6 Mrtia; on prétend que Vénus dé- 
rive de Benoth où F’enoth. בברת‎ Dans ces réunions, les Babyloniens se 
livraïent à des infamies dont on croit voir une allusion, Lévit. ch. 19, 
v. 29. Tar’hi dit sur ces mots,que €’était une poule avec ses poussins ; 
ce sentiment a des partisans. נרגל‎ Nergal. Tar’hi dit que c’était un 
coq :תרנגל‎ on sait que le coq fut consacré à Apollon. Selden pense 
que ce mot dérive de ner , lumière et de gai, révolution ou descente, 
de bb, et qu’il s’agit ici du feu perpétuel que les Perses conservaient 
dans leurs temples. בקלש'מא‎ Æschima. On a vu dans ce mot Ze dieu 
Mars, de as = arès, nom grec de Mars;.et de schama שמע‎ obéir ; 
d’autres diseut'que אשימא‎ vient de לע השם‎ | 6 0 
cellence ; enfin d’autres dérivent ce mot de אשם‎ at Le 
tante 6 traduisent pas ces mots, et nous les avons imités. 4 


+ שא נבחז‎ haz ; selon 1% ,; le simulacre d’un. 660, de 33 
2 Cat de Égyptiens. תרתק‎ Tharthak. ו‎ dit 
que c’est un âne ; on ne sait sur quel fondement, Gésénins dit que dans 


4 
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coutumes : ils ne révèrent pas l'Éternel (seul), et n’agis- 
sent point ni d'après leurs statuts, leurs usages, ni selon la 
doctrine et le commandement que l'Éternel a ordonnés 


aux enfans de Jacob, à qui il a donné le nom d'Israel. 


35. L'Éternel avait faitavec eux unealliance, leur avait 
commandé, en disant : Ne révérez pas d’autres. dieux, 
ne vous prosternez pas devanteux,ne les servez pas et ne 
leur faites pas de sacrifices. 

36. Mais l'Éternel qui vous a fait monter du pays d'É- 
gypte avec une grande force et avec un brasétendu, c’est 
lui que vous révérerez, devant luivous vous prosternerez, 
à lui vous ferez des‘sacrifices ;. 

37. Et vous observerez toujours les statuts et les or- 
AS mances , la doctrine et 16 commandement qu'il vous 
a prescrit, et vous ne révérerez pas d’autres dieux; 

38. Et vous n'oublierez pas l'alliance que j'ai faite avec 
vous, et vous ne révérerez pas d’autres dieux; 

39. Mais vous révérerez seulement l’Éternel votre Dieu; 
il vous délivrera de la main de tous vos ennémis. 

Ho: Mais ils n’écoutèrent point; ét ils firent: selon 
leurs premières coutumes. 

Ainsices nations-là révéraient l'Éternel et ser-‏ .ומ 
vaient (aussi) leurs images; de même leurs enfans et les‏ 
enfans de leurs enfans; comme. leurs pèresont fait, ainsi‏ 
font- ils jusqu’à ce jour.‏ 


CE. XVIIL 1. Dans la troisième année מ‎ Hoschéa , 


Nous ne donnons pour exemples que,ces expressions : CD N°7 ויהיו‎ 
ds. étaient craignant, au dieu de ריראר‎ \ 15 craignaient , révéraient ; 
les inversions, les mots sous-entendus ; voy. versets 32 et 4o, etc. 
toutes choses inusitées ou du moins rares dans le reste de la Bible. 


Cu. XVII 2. בץ עשרים וחמש שנה‎ Agé de vingt-cinqans. Ci- 
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חגוים - Da PR‏ אוה ואֶת-פְקילִיהַם היו ברים 

| הט עשים‎ Bron y “2 DS נס"בנוהכז | וני‎ 
Murs Da. אה‎ ÿ 


IKQ HIHI 


ot x 17 | ו‎ Sa à » ו‎ de ו"‎ 
מקה‎ TRE AD ברל‎ NA יבשה שלש‎ 


rapportent non à ceux dont on ו‎ / parler, à ce mélange de 
peuples païens, puisqu'on dit au verset précédent qu ’ils révéraient 
l'Éternel. Les interprètés croient donc que ce qui suit jusqu’à la fin du: 
chapitre se rapporte aux Israélites des dix tribus, et dont l’auteur 
| avait cessé de parler au verset 23.11 est impossible de méconnaître 


dans ce chapitre une rédaction. “Hiuiv postérieure au reste du livre. 
29%:D ) 
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fils d'Éla, roi d'Israël, ‘Hiskiah, fils d’A’haz, roi de Le- 
houda, devint roi. 

2. 11 était âgé devingt-cinq ans quand il devint roi, et 
il régna vingt-neuf ans à Ierouschalaime; le nom de sa 
mère était Abi, fille de Zechariahou: 

3. Il fit ce qui est droit aux yeux 6 l'Éternel, selon 
tout ce que David son père avait fait. 

4. T1 Ôta les hauts lieux, miten pièces les steles, 
coupa 165 aschera (bocages), et brisa le serpent d'airain 
que Mosché avait fait; car jusqu’à ce temps les enfans 
d’Israel lui faisaient a encensemens; on le nommait 
Ne’houschtane. 

5. Il se confia en l'Éternel, Dieu d'Israël; il n’y en eut 
pas, comme lui, après lui, parmi tous les 101806 Iehouda, 
ni (parmi ceux) qui étaient avant lui. 

6. Ils’attacha à l'Éternel et ne s’en détourna pas; il 
observa les! commandemens que l'Éternel avait or- 
donnés à Mosché. | 

7. L'Éternel fut avec lui; partout où il allait il pros- 
pérait; il se révolta contre le roi d’Aschour , et ne lui 
fut pas assujetti. | 
0 8. Ce fut lui qui baftit les Pelichtime jusqu’à Aza et 

(ravages) leurs confins, depuis la tour des gardes jus- 
qu'aux villes fortes. 

9. Dans la quatrième année du roi יי‎ ce fut 
la septième. de Hoschéa, fils d'Ela, roi d’Israel, Schal- 
mänesser, roi d'Aschour, monta ל‎ et l’as- 
siégea. 


à: הברסשר היה לפניו‎ Ni המוסק‎ ceux qui-avaient été avant lui. 
Kim’hi excepte David et Salomon , mais le Rabbi Lévy Ben Gerson | 
dit que David a péché, et que ’Hizkiahou n’a pas péché, 


קעא מלכים ב - יח 
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dessus , ch. 16, v. 2 il est dit qu’A’haz, père de ’Hizkiah (Ézéchias) 
avait vingt ans quand il monta sur 16 trône , et qu’il a régné seize ans. 
Or tes "Hizkiah avait vingt-cinq ans quand il monta sur le trône, 
A’haz n'aurait donc eu que onze ans à la naissance de ’Hizkiah 8 
est inadmissible ; il y a peut-êlre ici ou ci-dessus quelque erreur 16 
copiste. 
4. נחש הנחשת‎ Le serpent d'airain. Voy. Nomb. ch. 21; v. ® 
ויקרא לו‎ / le nomma ; 16 roi lui donna le nom ; le Chaldéen rat 
comme $’il y'avait ויקראו‎ ils le nommèrent. Notre traduction compor rte 
> les deux sens. נחשתן‎ Ne’houschtane. Kim’hi dit que le} final indiqié 
le mépris. Le Rabbi 7 Ben Gérson dit que ce mot pis 27 0- 
rain, pour dire que ce n'est שחנ נוף‎ matière inerle. 
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40: Il la conquit au bout detrois ans; dans la sixièihe 
année de ’Hiskiahou, qui est la neuvième de! Hoschéa, 
roi d'Israel, Schomrone fut prise. 


. Le roi d’Aschour transporta Israel à Abou 0 
₪ mena à "Hala'h, à 'Habor, fleuve de Gozane, et dans 
les villes des Mèdes. MCE 


+12. Parce qu'ils n'avaient point obérà LÉ voix de l'E: 
ternel leur Dieu, qu'ils avaient transgressé. sonalliance : 
tout ce que Mosché, serviteur de l'Éternel, avait or- 
donné, ils n’avaient point obéi ét ne RE cu point fait. 


13. Dans la quatorzième année du roi Hiskiahou ,San- 
‘herib, roi d’Aschour, monta contre toutesiles villes fortes 
de Iehouda, et lesconquit. .. 


14. "Hiskiahou, roi de 1620008 , envoya dire au ro 
d'Aschour à Lachisch : J'ai fait une faute; retire-toi demoi 
ce que tu m'imposeras, je 16 payerai. 106 roi d'Aschouw 
imposa à ‘Hiskiahou, roi de Iehouda, trois cents Kia 
d'argent et trente kikar d’or. 


15. ’Hiskiahou donna tout l'argent qui se trouvai 
dans la maison de l'Éternel et dans les trésors de la mai 
son royale. 


16. En ce temps Hiskiahou abattit les battans di 


droit la narration est la première, la narration originale, tandis qu 
dans le livre d’Isaïe cette narration esttravaillée et rornpées ; quant 
ce qui est dit de cet événement 11 Chron: 6h: 32, c’est une abrévia 
tion du même récit. 


14. לכישה‎ 4 Lachisch, ville de la tribu dé Juda; voy: Josué 
ch. 10, V: 3, el passim. 


0 קצץ‎ 7706 0 dit Re 0 7-ו‎ dépouill 
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10. mr מקצה שלש‎ Littér. à l'extrémité de trois ans. ו‎ 
dit que c’est le anus de cettè année, car Schalmanesser est 
monté contre Schomrône dans la quatrième année de’Hiskiahou (w..9), 
quiest Ja hi de Hoschéa ; et comme il s’est rendu maître de la ville 
ה[‎ sixième année de Hiskiahou, neuvième de 1105068 , il n’a mis réel- 
lement à ce'siége que deux’ ans, dela quatrième à 18 sixième année du 
règne de ל‎ ; 1] faut doi que la conquête ait eu lieu au com- 
mencement.de la troisième année; Mais le Chaldéen , qui traduit מקצה‎ 


par מסוף‎ à la fin, doit, pour que le compte soit juste, entendre par | 


la quatrième , la septième année , le commencement dela quatrième, 
le commencement de 18 septième année. 


13. עשרה‎ PAL Ce qui est raconté dépuis cé verset jusqu’e au 
eh. 204, (86 trouve plus détaillé 15010 , ch: 36 à 30: Gésénius 
établit (Commentaires sur Isuïe, p. 932/ct suivantes) que dans cet en- 


/ 
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héchal (temple) de l'Éternel ét les dinteaux que (lui 
‘Hiskiabou, roi de Iehouda, avait couverts , et les donm: 
au roi d'Aschour. 

17. Le roi d’Aschour envoya, de Lachisch, Tartane 
Rab-Saris et Rab-Schaké, vers le roi 'Hiskiahou à Ie 
rouschalaime, avec une ‘puissante armée ; ils montèren 
etarriverent à Ierouschalaime, et étant montés et venus 
ils se placèrent auprès du conduit de l'étang supérieur 
qui était sur la route du champ du foulon. 

18. Ils appelèrent le roi et Eliakime, fils de "Hiskia 
hou, qui était préposé à la maison, sortit vers eux,ains 
que loa'h, fils d’Assaph, le chancélier. 

19. Rab-Schaké leur dit : Dites donc à "Hiskiahou 
Ainsi a ditle grand roi, le roi d’Aschour : Quelle es 
cette confiance sur laquelle tu t'appuies ? 

20. Tu dis, [ce n’est (pourtant) que du vain parlage 
(J'ai) le conseil et la force pour la guerre. Maïntenan 
en qui 065-002 confié pour 1/6076 révolté contre moi? 

21. À présent tu tes confié en l'Égypte, cet appui 
ce bâton rompu, quientre dans 18 main de-celui qu 
s'appuie sur lui, et la lui perce; ainsiest Par'au, ro 
d'Égypte pour tous ceux qui, se confient en lui. 

22. Quesi vousmedites: Nousnoasconfions en l’Éter: 
nel, notre Dieu; n’est-ce pas lui dont ‘Hiskiahou à retran: 
ché les hauts lieux et les autels, et a dit à 160103 et à 16. 


envoya; Kim’hi explique cela en disant qu'il était le principal d’entre 
ceux des envoyés. תעלה‎ Aqueduc ; voy. 1 Roïs, ch: 18, v.32. 
דרכה‎ L’étang. Voy. II Sam. ch. 2, v. 13. 

20. דבר שפתיבש‎ JR Ce ne sont que des paroles xproférées ipar 
les lèvres; c’est une parenthèse. Tu dis, maïs: ce sont ‘de vaines 
paroles , tu dis avoir la prudence et la force pour 16 combat. 

22. במותיו‎ Les hauts lieux. Rab-Schaké feint de croire que ces 
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l'or qui était dessus. א רמנות‎ Les membrures, les montans de la porte; 
ce mot ne se trouve qu'ici. 


17. השלח‎ Kim’hi suppose que le roi d’Aschour (Assyrie) est re- 
venu contre ’Hizkiahou, parce que celui-ci avait refusé de lui payer le 
tribut annuel auquel 1 engagé ; nous ne ו‎ pourtant pas 
par Je verset 14 ci-dessus qu’il lui eût imposé un tribut annuel. 
Cependant le verset 20 suivant et les préparatifs de défense dont il est 
question 11 Chron. ch. 32 , justifient ה‎ de Kim’hi. תרתץ‎ Tar- 
tane ; 15016 ch. 36, v. 2, on dit que c’est seulement Rab-Schake qu 0 
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rousthalaime, vous vous prosternerez devant cet autel 
à lerouschalaime ? ; | 

23. Et maintenant fais donc le pari avec mon maître 
16 roi d’Aschour; je te fournirai deux mille chevaux, > 
tu peux te procurer les |, pe pour monter dessu: 

24: Comment pourrais résister au moindre de 
pachas, serviteurs de mon maître? mais tu té confie 
en l'Égypte, pour les chariots et la cavalerie. 

25. Maintenant est-ce sans l'Éternel que ₪ sui 
monté contre cet endroit pour le ‘détruire? L/Éterné 
m'a dit : Monte contre ce pays et détruis-le. 

20. Eliakime, fils de Hiskiahou, Schebnah 6% Joaih, di 
rent à Rab- Schaké : Parle à tes serviteurs en aramée: 
(Syriaque), car nous le comprénons, mais ne nou 
parle pas en (langue) judaïque aux חול‎ du 02 
qui est sur la .טנ‎ 

27. Rab-Schaké leur dit : Est-ce vérs ton maître et au 
près de toi qe mon maître m'a envoyé pour! prononce 
ces paroles? n'est-ce pas vers 008 hommes assis sur 1 
muraille pour manger avec vous leurs excrémens 6 
boire leur urine? 

28. Rab-Schaké se plaça et s’écria à häute voix, 61 
langue judaïqué, et reprenant la 3016, Écoute 
ל‎ la parole du grand roi, le roi 62802005] | = 

29. Ainsi a dit le roi: Que "Hiskiahou ne vous abus. 
point, car il ne peut pas vous délivrer de sa main. 

30. Et que ‘Hiskiahou ne vous fasse point vous con- 
fier en l'Éternel, en disant : l'Étérnei nous préserver: 


x. 29. ישיא‎ De בשא‎ tromper, induire en erreur. y? De sa main. 
dela main du roi d’Aschour, et cependant c’est lui-même qui parle 
À: ant peut-être #99 de ma main. Noy. infrä, v. 4. 
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hauts lieux étaient agréables au Dieu des Hébreux , parce qu’il suppo- 
sait avec raison que le peuple n’avait renoncé qu’à regret aux hauts 
dieux, pour lesquels les Hébreux avaient toujours eu du penchant. 
28. ערב -- התערב‎ Un gage, une gageure. 
24. תשיב‎ Réportdras-tu.; résisteras=tu ? nn voy. 1 Rois , ch. 10, 
v.h,et ch:20, v. 24. 
27. חריהם‎ Voy. ci-dessus, ch. 6, v. 25; le Ke a צואתם‎ séer- 
| cora ipsorum < On YÙ , le Keri 8 unis מזימי‎ urines ipsopupe; 
| cette correction massorétiqué a pour objet la décence de l’expression- 
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certainement, et cette ville ne sera point livrée dans la 
main du roi d'Aschour. 

3r. N’écoutez point ‘Hiskiahou, car ainsi a dit 16 roi 
d'Aschour.: Faites une composition avec moi et sortez 
vers moi, et vous mangerez chacun de sa vigne , chacun 
de son figuier, et vous LÉ chacun de l’eau de sa ci- 
terne. . | 

32. Jusqu'à ce que je vienne ét que je vous emmène 
en un pays comme votre pays; un pays de blé et de 
bon vin, un pays de pain et de vigne, un pays d’oliviers 
(qui donnent) de l'huile, (un pays) de miel, et vous vi- 
vrez et ne mourrez point; mais n’écoutez point ‘His. 
kiahou, car il vous séduira en disant : l'Éternel nous! 
préservera. a | | 

33. Les dieux dés nations ont-ils donc préservé] 
chacun son pays de la main du roi d’Aschour ? 

34. Où sont les dieux de ‘Hémath et d’Arpad; où 
sont les dieux des Séparvaïme, de 8מ116'‎ et d’Ivah? ont:! 
ils préservé Schomrone de ma main ? 

35. Qui sont ceux parmi tous les dieux des pays qu 
aient préservé leur pays de ma main, pour que l'E. 
ternel préserve de ma main Ierouschalaïime ? 

36. Le peuple se tut et ne lui répondit pas un mot, 
car c'était un ordre du roi qui portait : Ne lui ré. 
pondez pas. 2 יְ‎ 

57. Eliakime , fils de ‘Hilkiah, préposé à la maison 
vint avec Schebnah, le secrétaire, etloa’h, fils d’Assaph 
le chancelier, auprès de ‘Hiskiahou, ayant leurs vête 
mens déchirés,et ils luirapportèrentles paroles de Rab: 
Schaké. | 

CH. XIX. .ג‎ Il arriva que lorsque:le roi Hiskiahou! 
l'eut appris, ildéchira ses vétemens, se convrit d'ün sa 
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et vint dans la maison de l’Éternel. | 

9. Il envoya Eliakime, (qui était) préposé à la maison. 
Schebna le secrétaire, et les anciens d’entre les co- 
henime, couverts de sacs, vers Ieschiahou (liase) 16 pro- 
phete, fils d'AÂmotz. En: 

3. Et ils Jui dirent : AînSta dit ‘Hiskiahon : Ce jou 
est un jour d'angoisse, de châtiment et de honie, 1 
les enfans sont venus jusqu’à l’orifice, mais il n'y 8 
point de force pour enfanter. 

4. Peut-être que 1 l'Éternel ton Dieu aura entendu 
toutes les paroles de Rab-Schaké, que le roi d’Aschour 
son maitre, a envoyé pour blasphémer le Dieu vivant 
et pour outrager par lés paroles que l'Éternel ton Dieu 
a entendues; fais donc une prière pour 16 reste qui sc 
trouve (encore). 

5, Les serviteurs du roi ‘Hiskiahou vinrent vers 
leschaïahou. 

6. leschaïiahou leur dit : Vous direz ainsi à votre 
maître: Ainsi a dit l'Éternel : N'aie pas peur des pa: 
roles que tu as entendues, (et) par lesquelles les valets 
du roi d’Aschour m'ont blasphémé. 

7. Voici, Je vais mettre en lui un esprit, il appren- 
dra une nouvelle, retournera dans son pays, et je le 
ferai tomber par le glaive dans son (propre) pays. 

8. Rab-Schakés’en retourna et trouva, le roi d'Aschour 
combattant contre Libna, car il avait appris qu'il était 
parti de Lachisch. 

9. (Le roi d’Aschour) ayant entendu dire touchan 
Tirbaka, roi de Cousch : Voilà qu'il est sorti pour te 
combattre, il s’en retourna et envoya des messagers ? 


9. וישמע אל תרהקה‎ Littér. 27 avait entendu à Tirhaka, 6 0-4, 
dire, il eut des nouvelles touchant 1 » כוש‎ Cousch Aion) 
TOME זר‎ 23 
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> ללדה .3 .אזא .וס‎ PR באר בנים עד משבר וכח‎ Les enfans sont 
7 force 
pour enfanter , phrase 0 לי‎ qui signifie : le malheur est arrivé 
au plus haut degré; maisnous n’avons pas de force pour 16 détonrner. 

4- והוכיח.‎ Selon! Gésémius et de Vette, ce mot est pour ולהוכיח‎ 
pour reprendne ; pour. le châtier. Mais d'aprà ès 16 Chaldéen et plusieurs 
commentateurs , En ne se lie P?s : à ce qui précède, mais :COM— 
mence la phrase suivante : il (Dieu) le châtiera pour les paroles, etc, 

6. 5973 Ont blasphémé ; voy. Nomb. ch. 15, v.:80. 

7- הוח‎ Un esprit, une volonté. שמועה‎ De שמע‎ entendre, un mes 
sage, une nouvelle; voy. 1 Sam: ch. 6, v. 19: 

% בי שמע‎ Car 1 (Rab-Schaké) avait appris 16 départ du roi. 


,אזא — .1 ROIS,‏ ו 


‘Hiskidhou, en disant : 

ro: Ainsi vous direz à "Hiskiahou, roi de Iehouda, 
savoir : Que ton Dieu, en qui tu te 000008, 06 6 
point, en disant : lerouschalaime ne sera point livrée 
eñtre les mains du roi d’Aschot 

11. Voilà, tu as entendu ce qu'ont fait lés rois d’A- 
schour à tous les pays, en les détruisant, et toi, tu se- 
rais présérvé ! 

12. Les dieux des peuples que mes pères ont ruinés, 
166 ont-ils préservés? Gozane, ‘Harane et Rétseph, et les 
fils. d'Edene qui sont à Telassar? | 

13. Où est le roi de Hemath, le roi d’Arpad,. le. roi 
de la ville de Separvaime , ‘Héna et 14? | 

14. ‘Hiskiahou prit les lettres dé la maïn des messa- 
gers, et les lut; il monta dans la maison de l'Éternel, et 
‘’Hiskiahou les déploya devant l’Éternel, 

15. ‘Hiskiahou pria devant l'Éternel et dit : Éternel, 
Dieu 0157861 , assis sur les chroubime (chérubins), toi 
tu.es le Dieu de tous les royaumes.de la terre ;; toi, tu 
as fait le ciel et la terre. | 

16. Penche, Éternel, ton oreille, ét écoute ; ouvre 
tés yeux, et regarde, et écoute les paroles de San'herib, 
(celui) qui l'a ‘envoyé pour blasphémer le Dieu vivant. 

17. Certes, Éternel, les rois d’Aschour ont détruit ces 
nations et leurs pays. 

18. Ils ont livré au feu leurs dieux , car cen’étaient 
point des dieux, mais bien des ouvrages des mains 6 
l'homme, de bois etdepierre ; (aussi)les ont-ils anéantis. 

19. Et maintenant, Éternel notre Dieu, délivre-nous, 


gulier, et עיץ‎ œil , au pluriel; voy: Ps. 19 ,v. 65 82, v. 3; Prov.. 

ch. 4, v. 20, 21 et passim; parce que, dit Maurér, on peut prêter, 

rene oreille pour entendre, mais il faut, pour voir, ouvrir 165 deux yeux. 
16. אשר שלחו‎ Qui l’a envoyé, se rapporte à 7 - 
29: 
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tant celle de 1106 que celle de l'Asie. Dans un sens plus étendu, 


| Cousch indique les habitans de la zône torride, qui sont noirs ou de 


couleur cuivrée. Voy. Rosenmüller , 1 Bibl. tome 1,27 part. 
p. 209 à 219; et Bohlen, Genèse, p. 121. 


14. ויפרשהו‎ Zl déroula les letires , de פרש‎ étendre. 
16. אזנך -- עיניך‎ Dans ces locutions, FIN 0707/06, est toujours au sin= 


178 ROIS. IT. — XIX, 


je te prie, de sa main, et que tous les royaumes de la terre 
sachent que toi, Éternel, tu es seul Dieu. 

20. [eschaïahou , 815 d’Amotz, envoya vers ‘Hiskiahou, 
dire : Ainsi a dit l'Éternel, 16 Dieu d'Israel : J'ai exaucé 
ce que tu as prié auprès de moi touchant San‘herib, roi 
d'Aschour. . 

21. Voilà la parole que l'Éternel a prononcée sur lui : 
La vierge, fille de Tsione (Sion ( , te méprise, se mo- 
que de toi; elle hoche la tête après toi, la fille de 16- 
rouschalaime. : 

22. Qui as-tu outragé et blasphémé, contre qui as tu 
élevé la voix? tu as porté les yeux en haut contre lesaint 
d'Israel! | 

23. Par tes messagers tu as outragé l'Éternel, ettu as | 
dit : Avec la multitude de mes chariots je suis monté 
au haut des montagnes, aux extrémités du Libanone 
(Liban); je couperai les plus hauts de ses cèdres, l'élite | 
de ses cyprès, j'arriverai dans sa demeure extérieure, 
dans la forêt de son carmel (verger). 


24. J'ai creusé (des sources) et bu des eaux étrange- | 


votre excessive méchanceté. כרמל — כרמ לך‎ Gésénius dérive ce mot de | 
072 00 ; et traduit כרמל‎ par verger. 
24. זרים‎ 0% Des eaux étrangères , des eaux cachées qui jaillissent | 
pour la première fois de la terre, יאורי מצור‎ :5 étangs de la forte- | 
resse. Selon Gésénius, ce mot indique l'Égypte ; ce seraient les em— 
branchemens du Nil dans la basse Égypte ; voy. Isaïe, ch. 19, .ל‎ et 
ch. 37, v. 25, qui est le passage parallèle à celui-ci. De 1x9 vient 
מצריכם‎ nom par lequel on entend ordinairement l'Égypte. Telle n’est 
pourtant pas l’opinion de Becke (Origines biblicæ , or Researches in 
Primeval History, London, 1834); il établit (ch. XP) que Mitsraïme 
) (מצריכם‎ de la Bible n’est point l'Égypte actuelle , que le premier est 
tout désert aujourd’hui , que la rivière est à see, selon la-prédiction 


קעח מלכום ב — ו"ט 
re‏ ודע À‏ בָּלְִמַמְלְכת הָאֶרֶץ כִּי MP MDN‏ אלקש. 
לברף ‏ 20 nou‏ ישעיהו ri‏ | אלדדחוקיהו 


לָאמר בה"גתמר ON AI‏ ישְרְאָל אשד הפקת 
ne Dee 20 x DS‏ ווק זה DT‏ 
TN‏ הוה על Ma‏ וצ רְעְנה Ana Te‏ הד 
ציון TS‏ ראש nya‏ בת TN 20 RON‏ 
gro Phi DD %‏ הרימות קיכ Try Din) Nm‏ 
עלהקרוש ושאר : 0 ביר PET ÉD‏ אדני 
ON‏ ברב 327 סנו עלירזי Di‏ הָרִם nn‏ 
לבָנון וכלת קומר; HN La 2 PR‏ 
מלון קצה יָעַר כרמלו ! 24 MD UN‏ ושי 


| 21: בתולת בת ציון‎ La vierge, fille de T'sione (Sion). בת‎ , dit Gé- 

‘sénius (Comment. sur Isaïe), tome 1, prem. part. p. 154), est pour בני‎ 

les fils, et le féminin singulier qui l’accompagne ordinairement, est pour 

le neutre et comme collectif... les habitans d’une ville ou d’un pays 

personnifiés dans la personne d’une femme... et le Chaldéen a en effet 

réunion de Tsione. » Le titre de vierge, dit Chais,‏ כנשתא דציון 

se donnait particulièrement aux villes qui n’avaient jamais été la con- 

quête des ennemis de la patrie. אחריך ראש הניעה‎ Après toi elle a 

hoché la tête ; hocher ou secouer la tête, geste des gens qui se moquent 

de quelqu'un ou qui l’insultent ; voy. Ps. 22, v. 8; 109, v. 25; cer- 

tains mouvemens de la tête servent à nier, à dire qu’on ne consent 

» pas, qu'une chose déplaît ; comme d’autres mouvemens indiquent un 

consentement et d’autres l'ironie, la moquerie; ici les paroles qui pré- 

cèdent ne laissent pas de doute sur le sens de cette expression ; elle in 
dique le mépris. 


| 


23. ברכב רכבי‎ Littér. par le chariot de mes chariots, ou, comme 
dit de Vette, chariots sur chariots. Mais d’après ie Keri , il y a ברב‎ au 
lieu de ברכב‎ par le grand nombre de mes chariots ; voy. une sembla- 
ble expression. 1108. ch. 10, v. 15, מפני רעת רעתכם‎ à cause de 
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res ; avec la plante de mes pieds je taris tous les lacs de 
la forteresse. 


25. N’as-tu pas ap pris que je l’ai préparé de loin, que 
dès 165 temps antiques je l'ai disposé? maintenant je l'ai 
laissé venir, pour que tu réduisisses en monceaux de 
ruines des villes fortes. 


26. Leurs habitans impuissans ont été épouvantés 
-et confus, sont devenus ) comme) l'herbe des champs, 
(comme) la tendre verdure, (comme) le gazon des toits, 
(comme) la moisson brülée avant qu’elle eût poussé des 
épis. 
27. Ta demeure, ta sortie et ton entrée, je (les) con- 
nais de même que ton arrogance contre moi. 


28. Parce que tu as été arrogant contre moi, et que ta 
bravade est montée à mes oreilles, je mettrai ma boucle 
en tes narines et mon mors dans tes 120001708, et je te 
ferai retourner par le chemin par lequéltu es venu. 


29. Que ceci te serve de signe : Une année vous avez 

mangé la graine tombée, la seconde année, 66 qui en a 

poussé, et la troisième, semez, moissonnez, plantez des 
vignes et mangez-en le fruit. 


30. Ce quiest échappé et demeuré dereste de Ja maison 
de 16201103, continuera à pousser racine par ‘dessous, et 
produira son fruit par dessus. 


‘31. Car de lerouschalaime sortira un reste, et de 
la montagne de Tsione quelques échappés; 16 zèle de 


adrôpare , automate. who Isaïe, ch. 37, v. 30. שחיס‎ de שחץ = שהס‎ 
s'élever ; des rejetons. 

31. יהוה‎ L’ Éternel ; 16 Keri ajoute צבאות‎ Tsebaoth, dont le Ke- 
thib ne donne que les ב‎ voy. le passage parallèle d'Isnte. 
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prophétique ; et que l’autre était inhabitable du temps de Moïse, et 
couverte d'eaux. Voy. aussi 160116 du même auteur, en allemand, 
Défense contre le docteur Paulus, Leipzig, 1836, p. 44 et suivantes. 


25. הלאק‎ 161 le prophète répond au nom de Dieu. השות‎ et selon 
le Keri לשאות‎ pour להשאות‎ de שאה‎ désoler ; תשמסה שממה‎ Isaïe , 
ch. 6, v. 11. נצים‎ De בָצָה‎ détruire. 


26. קצרי יר‎ Littér. courts de la main , faibles , impuissans. 


28. 43301 Ton orgueil ; selon Kim’hi pour IR de AR ₪ 


bruit ; nous pensons néanmoins avec Gésénius que קאז‎ signifie lui- 
même orgueil, voy. Isaïe, ch. 37, v. 29. ‘nn Crochet; d’autrestra- 
duisent par Aus ; les Septante ont &yxiotp« , hamecons ; מתגי‎ mon 
mors 2 image d’un animal dont on a dompté la férocité. 


29. וזה‎ Ceci. Ici le prophète s'adresse à Ézéchias. ספי‎ De ספח‎ 
ajouter ; ce qui pousse de soi-même , de la grainé tombée lors de 


la précédente récolte. Voy. Liane , ch. 29, v. 5. Septante 
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l'Éternel Tsebaoth fera cela. 


32. C'est pourquoi, ainsi dit l'Éternel touchant le roi | 
d'Aschour : 11 n’entrera pas dans cette ville, il n'y jet- | 
tera pas de flèche, il ne se présentera pas devant elle avec | 
un bouclier, et ne dressera pas de terrasse contre elle. 


35. Il s’en retournera par le chemin par lequel il est 
venu, mais il n’entrera pas dans cette ville, dit l'É- 
ternel. … | 


34. Je protégerai cette ville pour la délivrer, à cause | 
de moi et à cause de David mon serviteur. | 

35. Il arriva que dans la même nuit un ange de l'É-| 
ternel sortit et tua cent quatre-vingt-cinq mille hommes } 
au camp des Pelichtime, et quand le matin on se leva, 
voilà, c'étaient tous des corps morts. | 

36. San'herib, roi d’Aschour, partit, s’en alla, s’en re-| 
tourna, et s'arrêta à Ninvé (Ninive). 


37. Il arriva, comme il était prosterné dans la maison 
de Nisroch, son dieu, qu'Adramelech et Scharetser, 
(ses fils) , le tuèrent par 16 glaive, et se sauvèrent au pays 
d'Ararate, et Essar'hadane, son fils, régna en sa place. 


le passage parallèle d’Isaïe. אררט‎ Ararate ; il est question de l’4- 
 rarat, Genèse, ch. 8, v. 4. Rosenmüller (Archéol. biblig. tome 1°, | 
p: 256) place cette montagne, ou plutôt cette chaîne de montagnes, | 
dans la grande Arménie, dépendante de la Perse. La partie la plus re- 
marquable de ce pays , dit-il, forme un gouvernenent particulier dont 
la capitale est Érivan. Les Perses, ajoute-t-il, appellent cette mon- 
tagne montagne de Noa’h. 11 donne un extrait de la peinture qu’en 
fait Ker Porter ( Travels , vol. 1, p. 178 et suivantes}, qui dit que 
les Turcs appellent cette montagne Agridagh , c’est-à-dire , très-haute \ 
montagne ; les Arméniens la nomment Macis ; mais tous s'accordent à : 
la vénérer comme le גוס )סק‎ s’est arrêté le grand vaisseau qui à sauvé 
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32. ולצק יקדמנה מגן‎ Un bouclier ne viendra pas au devant 


d’eile ; n’y viendra pas avec un bouclier. 


34. וגנותי‎ De גב‎ J'aire de l'ombre, protéger. Nous avons dû viser 
ici à la concision , et nous nous proposons de revenir, dans le livre 
d’Isaïe , sur l'explication de ce passage , vraiment poétique. 

350 מלאך‎ Sex L'ange sortit et frappa; ils’agit sans doutéd’une 


| peste; voy. 11 Sam. ch. 24, v. 15à 17. pbs Tous, manière de parler, 


+ pour presque tous ; פגרים מתים‎ des cadavres, des corps morts ; le mot 


Rabbi‏ ( פגר est nécessaire, puisque le corps en vie s'appelle aussi‏ מתים 


Ben Gerson). 


36. ביברה‎ Minvé, Ninive, bâtie par Ninus ; כיברה‎ pour נוה כיץ‎ de- 
meure de Nine. 

33. בסרך‎ Misroch, divinité inconnue ; Septante Meccoëy, Mescrach. 
Selon Gœærres, cité par Gésénius ( Comm. sur Isaïe, p.975), ce mot si= 
gnifie grand aigle, aïgle géant , oiseau sacré dans la religion persane. 


> Aigle, en hébreu , כשר‎ nescher ; och paraît être une syllabe formative 


particulière au dialectep ersan. ושראער‎ £t Scharerzer;\e mot בנ‎ ses 


fils, se irouve dans le Keri, mais nou dans 10 texte ; il est exprimé dans 


0 


עו 
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Cx. XX,1. En ce temps ‘Hiskiahou tomba malade à 
la mort, et le prophète Ieschaïahou, fils d'Amotz, vint au- 
près de lui et lui dit: Ainsi a dit l'Éternel : Commande 
à ta maison, car tu vas mourir, êt tu ne guériras pas. 


2.115( Hiskiahou) tourna son visage contre le mur, ct 
fit une prière à l'Éternel en disant : 


3. O Éternel! souviens-toi, je te prie, que j'aimarché 
devant toi en vérité et en intégrité de cœur, et que j'ai 
fait ce qui est bien à tes yeux. ’Hiskiahou pleura abon- | 
damment. 


4. Il arriva que Ieschaïahou n'étant pas encore sorti 
de la cour intérieure, que la parole de l'Éternel lui fut 
(adressée), pour dire : 


5. Retourne, et dis à'Hiskiahou: Prince demon peuple! 
ainsi a dit l'Éternel, le Dieu de David, ton père, j'ai exaucé | 
ta priére , j'ai vu tes larmes; voici je vais te guérir; le 
troisième jour tu monteras à la maison de l'Éternel. 


6. J'ajouterai quinze ans à tes jours, je te préserverai ; 
ainsi que cette ville, de la main du roi d’Asthour; je pro- 
tégerai cette ville, à cause de moi et à cause de mon ser- 
viteur David. 


7. Ieschaïahon dit : Prenez une masse de figues. Ils 


Tu ne ressusciteras pas à la vie future , parce que tu nc 105 pas ma= 
rié. En effet, dans plusieurs endroits du Talmud, le célibat est 
considéré comme criminel. 

4. העיר‎ La ville. Selon 16 Keri החצר‎ 4! cour ; de. même 6 
Chaldéen et les Septante; c’est cette dernière leçon que nous avons 
suivie. 

7: דברת תנקניבם‎ Cabas ou masse de figues. Selon plusieurs : 
commentateurs, les figues ne pouvaient pas contribuer à la gué—. 
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des eaux le pere du genre humain. Gésénius dit aussi qu’ÆArarat est le 
nom d’une province arménienne entre le fleuve Araxes et les lacs Van 
et Ormia. Voy. Bohlen , Comment. sur la Genèse, p. 92. 


Cu, XX, 1. בימים ההם‎ En ce temps. L’on n’est pas d'accord 
sur l’époque de cette maladie. A-t-elle eu lieu avant la déroute du 
monarque assyrien , ou après? c’est ce que 16 texte n’exprime pas; 
cependant par le verset 6 il paraît que la maladie d'Ézéchias a 
pFécé os la déroute du roi assyrien; ce chapitre serait ainsi trans- 
posé. חלה. .-- למות‎ Malade à la mort. Par le remède dont 1[ % 
question verset 7, on peut croire qu'il était atteint de la peste. 
Chez les médecins arabes, ce remède est regardé comme très-effi- 
> cace contre la peste (Maurer). ולאק תחיה‎ Tu ne gucriras pas de 
ton mal; de mème le Chaldéen : וע .ולת תחי ממרעך‎ dit : 


+ 


6 27 | 
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la prirent et la mirent sur l'inflammation, et il fut 
soulagé. 

8. “Hiskiahou dit à Ieschaïahou : Quel est le signe 
que l'Éternel me guérira, et qu’au troisième jour je mon- 
terai à la maison de l'Éternel? 

9. Ieschaïahou dit : Que ceci te soit ün signe que l'É- 
ternel accomplira la parole qu’il a prononcée : {ombre 


s’avancera-t-elle de dix degrés ou rétrogradera-t-elle de 
dix degrés? | 


| 
| 


10. Hiskiahou dit: Il est facile que l'ombre avance de 
dix degrés, mais non, que l'ombre rétrograde de dix de-| 
grés. 

11. Jeschaïahou le prophète invoqua l'Éternel, qui | 
fit rétrograder de dix degrés l'ombre, sur les degrés | 
qu’elle était descendue, sur les degrés d’Arhaz. | 


12. En ce temps-là Berodach Baladane, fils de Bala- | 


dane, roi de Babel, envoya des lettres avec un présent à | 


“Hiskiahou,, parce qu'il avait appris que ‘Hiskiahou avait 
été malade. 


invoquent , pour l'explication du miracle , 16 phénomène observé » le 
27 mars 1703, à Metz, par le prieur du couvent de cette ville, le | 
P. Romuald. Un nuage et les rayons solaires brisés dans la haute ré- 
gion de l’atmosphère, avaient causé une déviation d’une heure et demie 
de l'ombre sur le cadran solaire. Mais, ajoute 16 savant commenta- 
teur que nous citons , quand même ces observations seraient sûres , 
elles ne feraient rien pour l'explication du phénomène dont il s’agit 
ici; d'aborduve pareille déviation ne peut pasêtre fort imporlante, en- 
suite connaître d’avauce un pareil phénomèné n’est pas moins mira= 
culeux que le miracle lui-même. Voy. la note sur ce passage à la fin 
du volume. | 


qu'il avait '‏ בי חלה ויחזק ch. 39, v.1,ilya‏ , 19816 כי חלה .12 


616 malade et )וז‎ était rétabli. Dans les notes sur 15816 , nous don=. 
nerons toutes les variantes qu'offre ce récit dans les deux endroits. 
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rison ; il s’agissait seulement de constater le miracle. Mais dans ce 
cas, pourquoi précisément des figues ? il est bien plus simple de 
penser qu’on leur attribuait une vertu amollissante et résolutive. 

9: מעלות‎ Degrés ; il paraît qu’il s’agit ici d’un cadran solaire 
| (voy: ci-dessus , ch. 9, v. 13), dont Vitruve attribue l’invention au 
| Chaldéen Berosüs. D’autres pensent à un obélisque dont l’ombre 
était projetée sur les degrés (scalæ) qu'avait fait bâtir A’haz. La 
première opinion paraît pourtant plus probable , et 16 récit semble la 
confirmer. Quant aux miracles , l’idée, dit Gésénius (Comment. sur 
150% , p. 986), n’en est pas difcile à concevoir, si l’on se transporte 
au point de vue de l’antiquité biblique. C’est le parallèle du soleil et 
de la lune arrêtés, Josué, ch. 10, v. 12 à 15, et suppose la croyance 
| que la Divinité arrête, quand cela est conforme à ses vues, surtout 
à la prière d’un saint, [6 cours des corps célestes. Junon, dit 
il, commande au soleil (Iliade, chant 18, v. 239) de se plonger plus 
promptement dans l'Océan. Agamemnon prie (Ibid. chant 2, v. 412) 
que cela n’ait lieu que lorsqu'il aura vaincu les Troyens. L'écrivain 
a, par la rétrogradation de l’ombre , probablement entendu la rétro- 
| gradation du soleil... Plusieurs commentateurs, ajoute (Gésénius , 
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-13. ‘Hiskiahou 165 entendit et leur fit voir tout son 
bazar, l'argent, l'or, les aromates, l'huile précieuse, tous 
son arsenal et tout ce qui se הי‎ dans ses trésors ; 


iln קל‎ avait rien que ne feur montrât ‘Hiskiahou dans sa 


maison et dans toute sa domination. 

14. Teschaïahou le prophète vint vers le roi.'Hiskia- 
hou, et lui dit: Qu'est-ce que ces hommes-là t'ont dit, et 
d'où sont-venus vers 101? Hiskiahou dit : Ils sont venus 
d’un pays éloigné, de Babel. 


15. I dit : Qu'ont-ils vu dans ta maison? ‘Hiskiahou 


dit: Es ont vu tout ce qui est dans ma maison ; il n’y a 


rien dans mes trésors que je ne léur aie montré. 

16. Teschaïahou dit à “Hiskiahou : Écoute 4 parole de 
l'Éternel! ‘ 

17. Voici, des jours viendront de tout ce qui est. 
dans ta maison et ce que tes pères ont amassé jusqu’ à 
ce jour, sera emporté à Babylone; il n’en restera rien ; 
dit l'Éternel. : 2 Mas | 

a Et on prendra de tes énfans qui seront sortis de 

, que tuauras engendrés, pour étre des PURES 
au er du roi de Babel- ! | 

19. ‘Hiskiahou dit à éschaïahon : Elle est bonne la 
parole dé l'Éternel que tu as prononcée. Il ajouta : Puis 
que 18 paix et la fidélité existeront pendänt ma vie! 

20. Le reste des faits de “Hiskiahou, tous ses exploits, 
comment il fit l'étang et l’aqueduc par lequel il fit en- 


pèce de bazar où étaient des armes, €t aussi d’autres objets précieux 
dont le détail suit; voy. Kim’h 


19: וס ואמת יחיה בימי‎ ON טרב >> הלו‎ Boni Puissent la! 
paix et la vérité subsister de mon temps. Quelques interprètes ont va. 
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0 2% T1 0 15946 , ch: 39, v. 2. ישמ‎ 17 se réjouit, 

,flecon que les Septante ont ici. any Pour mb; de même le 
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les monarques dé l'Orient sont assis sur un trône élevé pour recevoir 
lesmessages ; ce qui éxpliquerait les mots וישמע עליהם‎ Z étendit sur 
À eux; 1| leur donna audience placé au-dessus d'eux. nn33 Pour 
בכאת — נכאתו‎ aromate , dans la maison où était 16 dépot de 508 aro- 
M mates ; voy. ce mot; Genèse, ch. 37, v. 24. Mais d’après l’origine 
1} du mot בכמרק‎ frapper, briser , il se peut que ce mot signifie une 05- 
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trer les eaux dans la ville, (tout cela) est écrit dans le 
livre des faits du temps des rois de Iehouda. 


‘Hiskiahou se coucha avec ses pères, et Menasché,.‏ .זפ 
son fils, régna en sa place.‏ 


Cu. XXI. 1. Menasché était âgé de douze ans quand 
il commença à régner, et il régna cinquanite-cinq ans à 
Terouschalaïme ; le nom de sa mère était "Hephtsiba. 

2. Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, selon 
les abominations des peuples que l'Éternel avait chassés. 
devant les enfans d’Israel. | 


3. Il rebâtit les hauts lieux que Hiskiahou son père 
avait anéantis ; il éleva des autels à Baal, etfit un aschera 
(bocage), comme avait fait A’hab, roi d’Israel; il se 


prosterna devant toute l’armée du ciel, et la servit. 
| 


4. Il bâtit des autels dans la maison de l'Éternel, dont. 
l'Éternel avait dit : Je mettrai mon nom dans Jerouscha= 
laime, 


5. 1[ bâtit des autels à toute l’armée du ciel, dans | 
les deux cours de la maison de l'Éternel. 


6. Il fit passer son fils par le feu; consultait le temps, 
les serpens (augures), faisait Ob et Tidoni ‘(s’adressait à 
des nécromanciens et des devinateurs); il faisait beau- 
coup de mal pour irriter. 

7. 11 posa l’image de l'aschera qu'il avait faite dans la 
maison dont l'Éternel avait dit à David et à Schelomo 
son fils: Dans cette maison et à [erouschalaïme, que j'ai 
choisie d’entre toutes les tribus d’Israel, je mettrai mon 
nom à jamais. 

8: Je ne ferai plus errer le pied d'Israël hors du pays 
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dans ces mots une expression d’égoïsme. Mais elle peut également 
indiquer la résignation : Bien ! qu'il arrive ce qui plaît à la Provi= 
dence, mais que sous mon règne il y ait paix et vérité! 

Cie 4 וענן‎ Voy. Deutér. ch. 18, v. 0 14. 


8. הניד רגל‎ Errer du pied, de  דונ‎ mouvoir ; voy. 1 Rois, 
Cd LE HS, 
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que j'ai donné à leurs pères, pourvü seulement qu'ils 
_prétinent garde à agir selon tout ce que [6 leur ai com- 
mandé, et selon toute la doctrine que leur a ordonnée 
mon serviteur Mosché. 

9. Mais ils n'obéirent point, car . Menasché les in- 
duisit en erreur pour faire plus mal que les peuples que 
l'Éternel avait détruits devant les enfans d'Israël. 

10. L’Éternel parla par ses serviteurs les prophètes, 
en disant : | 

11. Parce que Menasché, roi de 1620008 a fait ces 
abominations, agissant plus mal que tout. ce qu'ont mal 
fait les Amoréens qui (ont été) avant lui, et qu’il a aussi 
entrainé au péché lehouda par ses idoles. 

12. C’est pourquoi ainsi a dit l'Éternel, Dieu d’Israel: 
« Voici, je ferai venir un mal sur lerouschalaime et 16- 
houda, tel que quiconque en entendra parler, ses deux 
oreilles lui tinteront. i | 

13. J'abaisserai sur lerouschalaime le cordeau de 
Schomrone et le plomb de la maison d’A‘hab; j'effa- 
cérai lerouschalaime comme on nettoie une écuelle: 
on la nettoie et on la retourne le fond en haut. 

14. J'abandonnerai le reste de mon héritage; je les 
livrerai entre les mains de leurs ennemis, et ils seront 
en proie et en pillage devant tous leurs ennemis. 

15. Parce qu'ils ont fait ce qui est mal à mes yeux, et. 
qu'ils m'ont irrité depuis le jour que leurs pères sont 
sortis de l'Égypte jusqu’à ce jour. » : 

16. Menasché répandit aussi 26800000 de sang inno- 
cent, jusqu’à en remplir lerouschalaime , d’un bout à 


16. פה לפה‎ Littér. bouche à bouche ; 16 Chaldéen dit: סיפה בסיפא‎ 


d’une extrémité à l’autre. 
PT 
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15. תצלנה שת' אזניר‎ Ses” deux oreilles lux tinteront. תצלנה‎ 6 
| צלל.‎ . Voy, une expression semblable 1 Sam. ch. 3, y. 11. שמעיו‎ 
À Ceux qui l'entendront ; selon 16 Keri שמעה‎ au féminin , se rapportant 
1% רעה‎ qui ést du féminin. 

|] 43. קר‎ Cordeau ; משקלת‎ le poids, le plomb qui sert à faire tenir 
 perpendiculairement le cordeau pour trouver le niveau ; expressions 
Pmprantées à l'architecture. הצלחת‎ a ici le sens de קערה‎ écuelle 
qu’on retourne taprès lavoir rincée; il y a une énergie 6% 
dans cette locution. 
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l'autre, outre son péché par lequel il fit pécher le- 
houda pour lui faire commettre ce qui est mal aux 
yeux de l'Éternel. 


17. Le reste des faits de Menasché, tout ce qu'il a 
exécuté et le péché qu’il commit, (tout cela) est écrit 
dans le livre des faits du temps des rois de Iehouda. 

18. Menasché se coucha auprès de ses pères et fut 
enseveli dans le jardin de sa maison, dans le jardin 
d'Ouza , et Amone, son fils, devint roi en sa place. | 

19. Amone était âgé de vingt-deux ans quand il de- 
vint roi, et il régna vingt-deux ans à lerouschalaime; le 
nom de sa mère était Meschoulemeth, fille de ‘Ha- 
routz, de Iotba. 


20. Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, comme | 


avait fait Menasché son père. | 


21. Il marcha dans toute la voie qu'avait parcourue 
son père; il servit les idoles qu'avait servies son père, et. 
se prosterna devant elles. | 

22. 1[ abandonna l'Éternel, le Dieu de ses pères, et 
ne marcha pas dans la voie de l'Éternel. 


23. Les serviteurs d’Amone conspirérent contre lui, 
> et tuerent le roi dans sa maison. 


24. Mais le peuple du pays frappa tous ceux qui 
avaient conspiré contre le roi Amone; le peuple du 
pays établit roi Ioschiahou (Josias), son fils, en sa place. 

25. Le reste des faits d’Amone, ce qu’il a exécuté, 
est écrit dans le livre des faits du temps des rois de 
Tehouda. 

26. On l'ensevelit dans sa sépulture, dans le jardin | 
d'Ouza, et Toschiahou, son fils, devint roi en sa place. 
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17. mn" Et le reste. II Chron. ch. 33, se trouve détaillée 
l'histoire de Menasché ; son châtiment , sa pénitence et sa délivrance. 
La prière de Menasché existe, mais ellene fait pas partie du canon 
juif : elle est comprise parmi les livres apocryphes , dont on a publié 
récemment en Allemagne une édition avec la traduction hébraïque. 
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6. 11. 1. Toschiahou était âgé de huit ans quant 
il devint roi, et il régna trente et un ans à lerouscha 


laïime; le nom de sa mère était Iedidah, fille d'Adaiab. 


de Botskath. : 

2. Il fit ce qui est bien aux yeux de l'Éternel . 
marcha tout à fait dans la voie de David son père, et 
ne se détourna ni à droite, ni à gauche 7 

3. Ce fut dans la dix-huitième année du roi 10- 
schiahou, que ce roï envoya dans la maison de l'Éternel 
Schaphane, fils d’Atsaliahou, fils de Meschoulame, le 
secrétaire, en lui disant : 

4. Monte vers ‘Hilkiahou 16 grand cohène, qu'il 
arrête 16 compte de l’argent apporté dans la maison de 
l'Éternel, (l'argent) que les gardiens de la porte avaient 
recueilli du peuple. | 

5. Qu'on le remette entre les mains de ceux qui font 
l'ouvrage, qui sont (commis) dans la maison dé l'É- 
ternel à la réparation de ce qui endommagé dans Ja 


‘maison. 


6. Aux charpentiers , aux architectes et aux maçons, 
et pour acheter du bois et des pierres de taille, pour ré- 


> parer 13 maison. 


7- Mais qu’on ne leur fasse pas rendre compte de l’ar- 
gent qu'on leur remet en mains, car ils travaillent avec 
fidélité. | 

8. "Hilkiahou le grand cohène dit à Schaphane. le 


p- 684; Eichhorn, Introduction à l'Ancien Testament, tome: 2, 

p: 229; ce dernier remarque avec raison qu’il serait faux-deiconclure 

de la circonstance dont il s’agit ici qu'auparavant personne nait eu 
6 qu'aup P 


connaissance des livres de Moïse. Ce n’esi pas toute la-cour quivest 
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. Cu. XXL - הת‎ | De תמם‎ acheper; qu'il achève le recouvre- 
‘ment, ou bien qu 4 y mette fin qu 0 le dépense en réparation de la 
maison de l'Éternel ; peut-être, qu’il Voie quel est le total. 


"8. על‎ Sur, Pour DR à. התורה מצאתי‎ 190 J'ai trouvé le livre 
dé la doctfinér Éxañt-ce le Pentateuque, où seulement le Déutéro= 
| nome; ou simplement des.chapitres 28 à 31 inelusivement:da Deu+ 
téronome ? Si g'est le Pentateuque » était-ce l’autographe de Moïse, 
où une copie? L L auteur des Chroniques (Chron. ch. 34, Y. 14), dit 
1% ביר משה"‎ Cor תורת‎ La doctrine 0 PÉternet par Mosché ; , 
mais cela ne Lx pas que c’était 1 exemplaire original que Moïse à 
écrit de sa main. qu’ on {trouva ,, Car le sens de: nu +3 peut très-bien 
être par le muustére de Mosché. Ce passage a beaucoup, occupé les 
Savans ; VOY. “Kim Si, ater, Comment. sur le Pentateuque, tome 3 
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secrétaire : J’ai trouvé un livre de la doctrine dans la 
maison de l'Eternel; et ‘Hilkiahou remit ce livre à 
Schaphane, qui le lut. 


9. Schaphane le secrétaire vint vers le roi, porta une 
réponse au roi, et dit : Tes serviteursont versé l'argent 
qui s’est trouvé dans la maison, et l'ont remis entre les 
mains de ceux qui font l'ouvrage, (qui sont) cominis sur 
la maison de l'Éternel. 


10. Schaphane le secrétaire raconta (cela) au roi, en 
disant : "Hilkiahou le cohène m’a donné un livre; et Scha- 
phane le lut devant le roi. 


11. Il arriva que dès que le roi eut entendu les paroles 
du livre de la doctrine, il déchira ses vétemens. 


12. Le roi commanda à ’Hilkiahou le cohène, à A’hi- 
kame, fils de Schaphane, à Achbor, fils de Michaïa, à Scha- 
phane le secrétaire, et à Assaïah, serviteur du roi, en 
disant : 


' 13. Allez, consultez l'Éternel pour moi, pour tout le 
peuple et pour tout 1620003 , au sujet des paroles de ce 
livre qui a été trouvé; car elle est grande la colère qui 
s’est allumée contre nous, parce que nos pères n’ont 
point obéi aux paroles de ce livre, pour faire tout ce qui 
nous (y) est prescrit. 


14. ‘Hilkiahou le cohène alla avec A’hikame, Achbor, 
Schaphane et Assaïah , vers ‘Houldah la prophétesse, 


adressé à une femme qu’à un homme, במשנה‎ De שנה‎ deux ; se— 
conde enceinte ; שבדה‎ signifie aussi répéter , ainsi משנה‎ lieu d'étude 4 
comme dit le Chaldéen ,בבית אולפכא‎ 5% Septante onl conservé le 
mot hébreu Musev&, Masena. 
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émue à la lecture des paroles du livre de la doctrine (verset 11) , mais 
le jeune roi seul, et il fut ému non de l'existence du livre, mais de 
son contenu. Nous reviendrons sur cet événement dans ד‎ 
| tion que nous publierons. 

9: MM Racine Tr se fondre , se répandre, ici au Hiphil. verser: 

12. עכבור‎ Achbor ; au passage cité des Chroniques, il y a ועבדן‎ 
Abdone ; Kim’hi dit que le même homme avait deux noms. 

14. ni ? Houldah ; elle n’est pas la premiere prophétesse men- 
tionnée dans la Bible ; avant elle il y avait Marie, Exode, ch. 15, v. 20; 
Debora, Juges, ch. 4, v. 4 ; et Hanna (Anne), I Sam. ch. 2. Les come 
mentateurs expliquent par des conjectures pourquoi le roi s’est plutôt 
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femme de Schaloume, fils de Tikval, fils de “Har'has, gar- 
dien des vétemens ; pe 0 8 Terouschalaime , 
dans la seconde enceinte, et ils lui parlèrent. 


. Elle leur dit : Ainsi a dit l'Éternel, Dieu d’Israel : 
Dites ! à l’homme qui vous a envoyés vers moi. 


16. Ainsi a dit l'Éternel : Voici, je vais faire venir du 
mal sur cet endroit et sur ses habitans, selon toutes les 
paroles du livre que le roi de Iehouda a lu. | 

17. Parce qu'ils m'ont abandonné et qu'ils ont fait 
des encensemens à d’autres dieux, pour m'irriter par 
toutes les actions de leurs mains; ma colère s’est allu- 
mée contre ce lieu, et ne s'éteindra pas: 


18. Quant au roi de 16110003 qui vous 8 envoyés con- 
sulter 1 Éternel, parlez-lui en ces termes : Ainsi a dit VÉ- 
ternel, Dieu d'Israel, touchant les paroles que tu. as en- 
0% : 


19. Parce que ton cœur s’est amolli et que tu t'es hu- 


milié devant l'Éternel, quand tu as entendu ce que j'ai 
prononcé contre ce lieu-ci et contre ses habitans, (des- | 
tinés) à être en désolation et en malédiction, etparce que | 


‘tu as déchiré tes vétemens et que tu as pleuré devant 
moi, je t'ai aussi exaucé, dit l'Eternel. 


20. C'est pourquoi je te réunirai à tes ancêtres, tu se- 
ras recueilli dans tes sépulcres en paix, et tes yeux ne 
verront pas tout le mal que je vais faire venir sur ce lieu. 
Ils rapportèrent une réponse au roi. 


Cs. XXIII 1. Le roi envoya et l’on assembla vers lui 
tous les anciens de Iehouda et de Ierouschalaime. 


2. Le roi monta à la maison de l'Éternel, et avec lui | 
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Ca. XXTIÉ. 2 EMI Et les prophètes ; le Chaldéen dit : 
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(étaient) tous les hommes de Iehouda et tous les habitans 
de Jerouschalaïme, les cohenime et les prophètes, ainsi 


que tout le peuple, depuis le petit jusqu’au grand, 611] lut 


devant eux toutes les paroles du livre de l'alliance qu'on 
avait trouvé dans la maison de l'Éternel. 


3. Le roi se plaça sur l’estrade, et fit devant l’Éter- | 


nel cette alliance, (savoir) qu’ils suivront l'Éternel, gar- 
deront de tout leur cœur et de toute leur âme ses 


commandemens, ses témoignages et ses statuts; qu'ils | 
accompliront les paroles de cette alliance, écrites dans | 
ce livre, et tout le peuple intervint dans cette alliance. 


4. Le roi commanda à ‘“Hilkiahou 16 grand cohène, 
aux cohenime du second ordre et aux gardiens de la 


porte, de sortir du temple de l'Éternel tous les usten- | 
siles qui avaient été faits pour Baal, pour 4501078 (le | 


bocage) et pour toute l’armée du ciel, et il les brüla 


hors de Ierouschalaime dans les champs de K idrone (Cé- | 


dron), et on en emporta la poussière à Beth-El. 
5. 11 abolit les kemarime (prêtres des idoles) que 
les rois de Iehouda avaient établis pour faire des encen- 


semens sur les hauts lieux dans les villes de Iehouda et | 
aux alentours de Ierouschalaïme , ainsi que ceux qui fai- 
saient des encensemens à Baal, au soleil, à la lune, aux 


_astres et à toute l’armée du ciel. 
6. Ilfitsortir de la maison de l'Éternel l’aschera, hors 


diaque des Grecs, comme douze palais où s’arrétait le soleil. En 
chaldéen et chez les Rabbins מזל‎ désigne l'étoile du bonheur ; de là 
ce dicton thalmudique : אין מזל לישראל‎ Israel n’a pas l'étoile du 
bonheur. Mazaloth , au reste, ne se trouve qu’ici, mais Job, ch. 38, 
.ד‎ 32, on trouve Mazaroth מזרות‎ qui paraît être le même mot par 
16 changement du ל‎ en 7. Les Septante ont conservé ici le mot.hé- 
breu de Job, pageupos , mazouroth. 


6. pm De ppt broyer , réduire en poussière, עברה‎ Sapoussière; 
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3. העמוד‎ Voy. ci-dessus, ch. 11, v. ויעמד העם בברית.14‎ Et le peu- 
plesetint dans l'alliance; le Chaldéen dit : וקבילו כל עמא עליהון קיימא‎ 
tout le peuple prit sur lui la confirmation , ו ץ‎ 

4. כהני המשנה‎ Les cohenime en second ; d’un degré inférieur ; le 
Chaldéen dit : סגן כהניק‎ n°1 Et au sagane des cohenime; sagane, 
second. בשדמות קדרון‎ Chaldéen במישר קדרוץ‎ dans le champ de 
Kidrone ; voy. Jérémie, ch. 31, v. 40. 

5. הכמרים‎ Les prêtres des idoles, le mot syriaque כומרא‎ désigne 
en général prêtre ויקטר‎ se rapporte à כמרים‎ pour que chacun d’entre 
eux fit des encensemens ; Chaldéen ואסיקר‎ au pluriel. בבמות‎ Sur les 
bamoth (hauts lieux). Noy. sur ce mot une note à la fin du volume. 
\ ומסבי ירישלים‎ De סבב‎ faire le tour ; le Chaldéen dit: 39709) et dans 
Les environs ou autour de Terouschalaime, ולמזלות‎ Mazaloth ; ce mot si- 
gnifie demeure, et désigne particulièrement les douze signes 6 zodiaque ; 
val les Arabes le cercle des palais , parce qu’ils se figuraient le z0— 
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de Terouschalaime , dans la vallée de Kidrone, et 16 brüla 
dans la vallée de Kidrone; il le réduisit en poudre, et en 
jeta la poudre sur la sépulture des enfans du peuple. 


| 7. Il démolit les maisons des prostitués qui étaient 
dans la maison de l’Éternel , dans lesquelles les femmes | 
tissaient des tentes pour l’aschera. 

- 8. Tlfit venir tous les cohenime des villes de lehouda, 
profana les hauts lieux où les cohenime avaient fait 
des encensemens , depuis Guéba jusqu’à Béer-Schéba; | 
il démolit les hautslieux des portes, (ceux) qui étaientà 
l'entrée de la porte de Iehoschouà, capitaine de la ville, | 
laquelle est. à gauche de la porte de la ville, 

9. Toutefois les cohenime des hauts lieux ne montaient : 
plus sur l'autel de l'Éternel à Ierouschalaïme, mais ils | 
mangeaient des pains sans levain parmi leurs frères. 

10. Il profana le topheth qui était dans 18 vallée des 
fils de Hinome, pour que nul ne püt plus faire passer | 
son fils ou sa fille par 16 feu , à Molech. 
ar. Il fit disparaître de l'entrée de la maison de l’É- 
térnel les chevaux que 105 rois de Iehouda avaient con- | 


cracher, quelque chose de méprisable qu’on crache; voy. Job, ch. 
17, V. 6. Enfin il ץ‎ en a qui font désigner à ce mot ce qui est achevé, 
consommé; mais la première opinion est le plus généralement ad- 
mise. לבלתי‎ Pour ne pas ; להעביר‎ pour faire passer, comme s’il y 
avait לבלתי העביר‎ - | 

cesser, disparaître , il ôta; Septante xt raréxavce, |‏ 06 77 וישבת .זז 
sue‏ נתנו מלכי יהודה לשמש--וישרף il brüla, comme s’il y avait‏ 
que les rois de Tehouda avaient donnés au soleil. 11 s’agit du culte du‏ 
soleil; on n’est pas d’accord si c’était une représentation de chevaux‏ 
Chambre, cellule, servant à y‏ לשכה-- לשכת ou des chevaux réels.‏ 
placer les ustensiles et.les objets nécessaires au culte; voy. 1 Sam. |‏ 


ch. 9, v. 22, 1 Chron, ch, 9, v. 26, et passim אל [לשכת‎ 0, vers s || 
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au féminin, se rapportant à קבר בני העם — אשרה‎ la sépulture des 
enfans du peuple ; e Chaldéen dit : לקברי בני גליא‎ sur les sépul- 
érès des idôlätres , et Kim’hi dit qu’on semblait dire par là : Voyez 


| ce que vous avez adoré ! afin d’intimider les vivans. 


8. במות‎ nt ונתץ‎ 7 démolit les hauts lieux, pour בתי הבמות‎ 
les maisons des hauts lieux. שמאול איש‎ À la gauche de chacun de 
ceux qui entraient ; de même le Chaldéen. 

9+ mYD, Des’pains sans levain; voy. Lévit. ch. 2, v. 4, 5. 

10. התפת‎ Topheth, licu où se faisaient les sacrifices à Moloch ; se- 
Jon Kim’hi, ce mot dérive de תוף‎ tambour (de תפף‎ frapper), qu’on 
battait péndant qu’on brülait les enfans , afin d'empêcher les parens 
| d’en entendre les cris. 597 גי בנ‎ Guéi béni Hinome, vallée des fils, 
et selon 16 Keri בץ‎ du fils, de Hinome. Dans cette vallée, qui était dans 
16 partage de 160008 (voy. Josné, ch. 15, v. 8), coulait le Kidrone. 
Des deux mots Guéi Finome s’est formé le mot grec טפ‎ qui 6 
prend pour l’enfer en divers endroits du Nouveau Testament et des 
livres rabbiniques. Selon d’autres ; non Topheth exprime l'action de 


וו & יפות 6 192 


sacrés au soleil, près de l'entrée de la maison de l'Éter- 
nel, auprès de la cellule de Nethane Melech l'eunuque, 
qui וה‎ dans Parvarime (le faubourg) etil brüla 
au feu les chariots du soleil. 

12. Et le roi démolit les autels qui étaïent sur le toit 
de la chambre haute d’A'haz, que les rois de Ichouda 
avaient faits, ainsi queles autels que Menasché avait faits 
dans les deux cours de la maison de l'Éternel ; et les en- 
levant de là,il en jeta la poudre dans la vallée de Kidrone. 

13. Le roi profana les hauts lieux qui étaient devant 
Ierouschalaïime, à la droite ) au sud ( 66 la montagne 
de destruction, que Schlomo, roi d’Israel, avait bâtis 
à Aschtoreth, horreur des Tsidonime, à Kemosch, hor- 
> reur de 11082 , 65 8 Milkome, abomination #5 PAT 
d'Ammone. 

14. Il brisa les stèles et coupa les aschérime, et en 
remplit la place d’ossemens d'hommes. 

15. Il démolit aussi l'autel quitétait à Beth-El, le 
haut lieu qu'avait fait Ilarobame, fils de Nébate, léquel 
avait fait pécher Israel, cet 0 (dis-je) avec le haut 
lieu ; il brüla le haut 0 le réduisit en poudre et brüla 
l'aschéra. 

16. Toschiahou s'étant tourné, il avait vu les sépulcres 
qui étaient là sur la montagne ; il avait envoyé prendre 
les ossemens des sépulcres, (les) avait brülés sur l'autel 
et l'avait profané ; selon la parole de l'Éternel, qu'avait 


tion et de scandale; on croit que c’est pour הר המשחת‎ montagne 


“de l’onction , parce qu’on y cultivait des oliviers ; delmême le Chal+ 
déen טור זיתא‎ . 
16. 751 115:6/0// retourné ; ceci est l’explication de ce qui A; : 
Voy. v. 14. קרא‎ Littér. publié ; voy. L Rois, ch: 13,vs 1 à 12. 
T, VII, 25 


| מלכים ב — כגן‎ A 

729770 F2) DN FINS מַבָּא בור‎ bd mm 
ְארדמַרְכְּבות השמש שרף‎ EMEA שר‎ DD 
VIN Dog Br NS PDT NN 0 באש‎ 
; - US הוה ה‎ Fe! Ha 
mar וְאֶת‎ 38 : PAT את"‎ DITS po 
ורושלם קש מימִין ְהר"הְמַשָהר;‎ Dh שר ו‎ 
DÙTS Ru לעשקרת‎ SN END שלמה‎ "3 JS 
D ולכמוש - ₪ 2 0527 מועבר; בּנְעמון‎ 
אַת"ְהַאַשָרִים‎ np אַת"ְהַמַצָבות‎ au 14 : המל‎ 
| NÉIETTTN où ולא אתדמְקומם עצמות ארי‎ 
| UN 3372 ִרְבְעַם‎ ny Ù 3 האר" הַבָמָה‎ 22 SX 
| גב אֶתְהַמְבְ הַהוא אֶהבָמָה‎ bre MUNIE 
6 : א השרף אְהַבּמָה הרק ְעְפַָד ושִף + אשרה‎ 
ge à) בהר‎ DUR ESPION ופן יאשְיָהוּ. הרצק‎ 
Han D. קקח אַתחהתְעצמור; מְְהַקָבָים, שר‎ 
יְהוָה מש קְרָא איש הְאֶלְהִים אשד‎ 7272 VINEDN 


| La cellule ; ceci est l'indication de la place qu roccupaient ces chevaux 
dans l’entrée. בפרורים‎ Iar’hi dit qu’il ne sait ce que c’est. I Chron. 
ch. 26, v.18,ily a פרבר‎ , mot que Kim’hi rend par faubourg ; 
| peut-être le gouverneur des ins à les Septante et le Chaldéen 
| ne traduisent pas ce mot. 

12. וירץ משם‎ De רוץ‎ courir ; 7500000 de la à la hâte, ou il 
Jet enlever à la hâte, comme dit le Chaldéen : -וארחיק מתמן‎ Selon 
d’autres , la racine de ce mot est רצ‎ briser. 


13. להר המשחית‎ Littér. la montagne de destruction, de corrup- 


, 


3 ROM ERA 


annoncée l'homme de Dieu, qui avait annoncé ces 
choses-là. | 
= 17-11 avait dit: Quel est 06 monument-là que je vois? 
Les gens de la ville lui avaient répondu : C’est le sé- 
puülcre de l’homme de Dieu qui est venu de Iehouda et 
qui a annoncé ces choses-là que tu as faites sur l'autel 
de Beth-El. ep Upreu 

48. 1| avait dit : Laissez-le, que personne ne remue 
ses ossemens; et ses ossemens préservérent les os- 
Sémens du prophète qui était venu de Schomrone. 

> 19. Toschiahou Gta aussi toutes les maisons des hauts 
lieux qui étaient dans les villes de Schomrone; que les 
rois d'Tsrael avaient faites pour irritér (l'Eternel) , et il 


leur fit selon toutes les exécutions qu'il avait faites à | 


Beth-El. | : 
. 20. Il 5807188 sur les autels tous les cohenime des 
hauts lieux qui étaient là, et brüla sur-eux des 0886- 
mens d'hommes, puis il retourna à Ierousch alaïme. 


21. Le roi commanda à tout le peuple, disant : Faites 


pessa’h (la pâque) à l'Éternel votre Dieu, comme il | 


est. écrit dans ce livre de l'alliance. 0 Kat 
.--22. Car on n'avait pas fait un tel 6880 depuis le 
temps des schophetime qui avaient gouvemnésrael, ni 


dans tout le temps des rois d'Israel ét des rois de le= 


houda. 

., 23. Dans la dix-huitième année seulement du roi 10- 
schiahou, ce pessa‘h fut célébré à l'Éternel, à Terouscha- 
laime. 0 


de monde. מימ* שופטים‎ Depuis lé temps des juges; W. Chron. 


ch: 35, 18, il y a שק מימי שמואל. הכביא‎ 75 temps du pro 


Phète Samuel ; 11 était en effét 16 dernier schophète (jge). | 
: UE 1 RE 


או ו 
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l'autel de Beth-El; voÿ. üné consträction analogue , ‘II Sam} ch. 20 


| v. 23; quant à l'événement dont il s’agit 101, voy. TRois, ch. 13, v. 23 


18. הומלטר עצמתיו‎ Ses ossemens préservérenti Selon:d' 0 sens 
est : ils préservèrent ses ossemens avec les ossemens du prophète, etc. 
19: בערי שמרון‎ Dans les villes de Schomrone. Kim’hi dit : 
Quoique la ville 186 habitée par les Cüthéens, il ÿ avait pourtant 
également-desTsraélites ; et en tont. cas Josias se טס‎ droit de 4 
truire les hauts lieux qui s’y trouvaient. 

ÿ3..Car i n'avait pas été célébré 8%‏ לא נעשה MN N0DS‏ .2ב 
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24. Toschiahou extermina aussi les oboth, les iido- 
nime, les teraphime , les idoles, les 0 horribles 
qu'on voyait au pays de tehouda et à Ierouschalaime, 
afin d'accomplir les paroles de la doctrine écrites dans le 
livre que Hilkiahou avait trouvé dans la maison de PÉ- 

ternel. 

25. Avant lui il n’y eut pas de roi semblable à lui 
qui se tournât. vers l'Éternel de tout son cœur , de 
toute son àme et de toute sa force, selon toute la doc- 
trine de Mosché, et après lui il ne s’en est point levé 
de semblable à lui. 


-: 26. Toutefois l'Éternel ne revint point de l’ardeur 


de sa grande colère de laquelle il avait été embrasé 
contre Iehouda, à cause de toutes les irritations dont 
l’avait irrité Menasché. | 

27. L'Éternel dit : Je veux Ôter également Ichouda 


de devant ma face comme j'ai 616 Israel, et je rejette 


cette ville que j'ai choisie, Ilerouschalaïime, et la maison 


dont jai dit : Mon nom sera là. 
28. Le reste des faits de Toschiahou et tout ce qu'il a 


exécuté, est écrit dans le livre des faits du temps | 


des rois de Tehouda. 
29. De son temps Par‘au (Pharaon) Necho, roi d’É- 
gypte, monta contre le roi d’Aschour, vers le fleuve 


-Prath (Euphrate); le roi Ioschiahou alla au-devant de 


lui, mais (Par'au) en le voyant le tua à Meguiddo. 

30. Ses serviteurs le chargerent mort, sur un chariot, 
le porterent de Meguiddo à Terouschalaime , et pu 
sevelirent dans sa sépulture. Le peuple du pays prit 16- 
hoa’haz, fils de Ioschiahou; ils l'oignirent et l’établirent 


50. וימשחר אתה‎ 705 l’oignirent. 11 y a ici une élection גו‎ peuple et 
une onction ; celle dernière opération , dit Kim’hi, eut lieu pour 
éviter la dispute entre les frères. 
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24. אבת - ירעניב;‎ Voy. Lévit. ch. 9; v« 31. התרפים‎ Les féra- 
phime ; le Chaldéen dit : : צלממא‎ les images ; VOY- Genèse, ch. 31, 
v. 35: 

29. #23 ÂVecho ; Chaldéen הגירא‎ 200/00. On croit que ו‎ 
Necus , fils de Psammitique. וימיתהו‎ Ille tua ; voy, I Chron..ch. 35, 
2 4במגדו‎ 7 Juges ; ch. 5,%4 19. כראותו אתו‎ 
| Quand il le wit jil y en a qui traduisent: commetl le combaltil, comme 
il le provoqua ; le sujet serait loschiahou. 4 


19 ROIS. 1. — IT, XXIV. 
roi en la place de son père. 

81. Iehoa’haz était agé de vingt:trois ans quand il de- 
vint roi, et il régna trois mois à Ierouschalaïme ; le 
nom de sa mère était Hamoutal, de Libna. 

33, Il fit ce qniest mal aux yeux de l'Éternel, tout 
comme avaient fait ses pères. 

83. Par‘au Necho 16 fit lier à Ribla, dans le pays de 
(Hémath , afin qu’il ne régnât plus à lerouschalaime ; 
il imposa au pays une amende de cent kikar (talens) 
d'argent et d’un kikar d’or. 

34. Par au Necho établit pour roi Éliakime, fils de 
Joschiahou, à la place de Toschiahou, son père, et 

changea son nom (en celui de) Jehoïakime ; et il prit 
Iehoa’haz , qui vint en Égypte où il mourut. 

35. Ichoïiakime donna l'argent et l'or à Par‘au, mais 

il en fit la répartition sur le pays pour dontier cet 
argent selon l’ordre de Par au; il força le peuple du pays 
(à donner) chacun selon son estimation א‎ et l’or 
-pour 16 donner à Par’au Necho. 
36. Iehoïakime était âgé de vingt-cinq ans quand il 
devint roi, et il régna onze ans à Ierouschalaïime;s le 
‘nom de sa mère était Zebouda, fille de Pedaiïa, de 
Rouma. 

37. Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel tout 
comme 873166 fait ses pères. 

CH. XXIV. 1. De son temps Nebouchadnetsar (Na- 
buchodonosor), roi de Babel, monta (contre le pays); < et 


Cu, XXIV. 1. וישב‎ Selon Kim'hi, Iehoïakime avait d’abord 
été conduit à sp) et c’est À son retour à Jérusalem qu fil se ré- 
volta, Voy. 1 Cho: ch, 36, v. 6. 
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33, במלך‎ Pendant qu'il régnait ; le Keri ‘a ממלף‎ pour quil 
ne régnât plus, עבש‎ Amende ; voy. ce mot comme verbe au Niphal, 
Exode, ch. 21 , v. 22. וככר זהב‎ Et un שק‎ d’or ; Kim’hi dit 
que le Chaldéen admet plusieurs kikars d’or, cependant 7227 
est au singulier. 

34. שמו‎ ne 30) Littér. d tourna son nom ; il changea son 
nom pour indiquer qu'il dépendait de lui. 

35. בגש‎ Il forca, imposa pa force ; את עם הארץ‎ 6 peuple du 


pars; le sens est : Il imposa à chacun du peuple un tribut en or 


et en argent, selon l'estimation qu'il avait faite; le Chaldéen rend 
הארץ‎ D את‎ par מן עמא דארעא‎ du peuple du pays. 
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Tehoïakime lui fut asservi trois ans, mais ensuite il se 
révolta contre lui. 

” 2. L’Éternel envoya contre lui des troupes de Casdime 
(Chaldéens), les troupes d’Araméens (Syriens), les 
troupes de Moab et les troupes des enfans d’Ammone; 
il les envoya contre 1601108 pour le détruire, selon la 
parole de l'Éternel qu'il avait prononcée par ses servi- 
teurs les prophètes. 

3. C’est sur l’ordre de l'Éternel seulement que cela ar- 
riva contre Iehouda pour l’ôter de devant sa face, à cause 
.des péchés de Menasché , après tout ce qu'il a fait. 

4. Et aussi pour le sang de linnocent qu'il a ré- 
pandu , ayant rempli Jerouschalaime de sang innocent, 
et l'Éternel ne voulut pas pardonner. 

5. Le reste des faits de Iehoïakime, et tout ce qu'il a 
exécuté, est écrit dans le livre des faits du temps de: 
rois de Iehouda. 

6. Ichoïakime se coucha avec ses pères, et Iehoïa- 
chine, son fils , devint roi en sa place. 

roi d'Égypte ne continua pas de sortir encore‏ .ך 
de son pays, car le roi de Babel avait pris (tout ce qu‏ 
est) depuis le torrent d'Égypte, jusqu’au fleuve Prath‏ 
tout ce qui avait appartenu au roi d'Égypte.‏ 

8. [ehoïachine était âgé de dix-huit ans quand il devini 
roi, et il régna trois mois à Terouschalaïme ; 16 nom dé 
sa mère était Ne’houschta, fille d'El'hanane, de Ierou. 
schalaime. 3 

9. Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, comme 
ce qu'avait fait son père. | | 

10. Dans ce temps, les serviteurs de Nebouchadnet 
sar, roi de Babel, montèrent à Ierouschalaïme, et la vill 
vint (en état de) siége. | 

11. Nebouchadnetsar, roi de Babel, vint contre 1 
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4. הנקי‎ ST L'article précède ici un adjectif, voy. 1 Sam. 
ch. 19, ve 225, mais c’est un adjectif pris substantivement; ces 
mots ne sigoifient pas 16 sang innocent, Car alors il faudrait 
חדם הנקי‎ mais le sang de l’innocent. - 

Dix-huit ans, et il régna trois mois ; II Chr.‏ שמנה עשרה שנה.8 
huit ans, et il régna trois mois‏ שמנה שנה ch. 36, v. 9, il y à‏ 
et dix jours. Les commentateurs cherchent à lever cette double dif-‏ 
férence par des suppositions.‏ 
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ville, pendant que ses serviteurs l’assiégeaient. 

12. Iehoïachine, roi de 1620008, sortit vers 16 roi de 
. Babel; lui, sa mère, ses serviteurs, ses capitaines et ses 
eunuques ; et 16 roi de Babel le prit dans la huitième 
année de son règne. 

13. Il tira de là tous les trésors de là maison de V'É- 
ternel , et les trésors de la maison royale, ; ; il dé- 
monta tous les ustensiles d’or que Schlomo, roi 
d'Israel, avait faits dans le palais de l'Éternel, comme 
l'Éternel avait prononcé. 

14. Il exila tout Ierouschalaime , tous les capitaines 
tous les vaillans hommes de guerre, dix mille captifs : 
ainsi que tous les charpentiers 6% les serruriers, il n'y 
resta que le peuple pauvre du pays. | 

15. Il transporta Iehoïachine à Babel, avec la mère 
du roi, les femmes du roi et ses eunuques; et il emmena 
captifs de Terouschalaïme à Babel, les plus Rue du 
Pays ; 

16. Et tous les hommes vaillans, (au nombre de) sept 
mille, les charpentiers, les serruriers, mille; tous puis- 
sans et propres à la guerre, que le roi de Babel emmena 
en captivité à Babel. 

17. Le roi de Babel établit pour roi en la place de Ie- 
hoïachine, Matania, son oncle, dont il ל‎ 16 nom 
(en celui de) ו‎ (Sédécias). | 

18. Tsidkiahou était âgé de vingt.et un ans quand il 
devint roi,et il régna onze ans à Ierouschalaïme; le nom 
de sa mère était “Hamoutal, fille de Iérmiahou (Jérémie), 
de Libna. 

19. Il fit ce qui est mal aux yeux de l'Éternel, comme 
tout ce qu'avait fait Ichoïakime. 


17. תחתיו‎ 4 sa place, à la place de Lbohebine. 
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19. by Pour אל‎ vers ; sortit pour se rendre. למלכו‎ De 5on ‘ 
règne , du règne de N = 

14. עשרת אלפים גולה‎ Un exil de dix mille. Jérémie, ch. ja ; 
x. 28, il y à trois mille ו‎ Juifs. Ils sont, selon Kim’hi, 
compris dans le nombre qu’on donne icl. והמסגר‎ de סגר‎ j'érmer ; 
les serruriers ; le Chaldéen dit תרעיא‎ de תרע‎ porte. 

16. אילי הארץ‎ Littér. Les boucs du pays, les gens considé- 
rables. 1005 cônimentateurs cherchent: à concilier le petit nombre 
des exilés avec le nombre plus grand des habitans de Jérusalem. 
Nous reyiendrops sur 60 point 5 notre travail sur Jérémie, מס‎ 
| plusieurs passages expliquent et rectifient ceux de ce livre. 
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20. Car cela arriva à Terouschalaime et à Iehouda, à 
cause de la colère de l'Éternel, jusqu'à. ce qu'il les eût 
rejetés de devant sa face ; Tsidkiahou se révolta contre 
le roi de Babel. | 


XXV. 1. Ce fut dans la neuvième année de son‏ זר 
règne, dans le dixième mois, le dix du mois, que Nebou:|‏ 
chadnetsar, roi de Babel, vint, lui et toute son armée ,‏ 
contre Ierouschalaïime; il se campa contre la ville, et‏ 
ils bâtirent 065 forts autour (d’elle).‏ 
| 
La ville vint (en état de) siége, jusqu’à la onzième‏ .2 
année du roi Tsidkiahou. |‏ 
Le neuf du mois, la famine devint forte dans [‏ .3 
ville, et il n’y eut pas de pain pour le peuple da pays.‏ 
fait une brèche à la ville, et tous les gens de‏ זג Al‏ .4 
guerre (s’enfuirent) de nuit, par 16 chemin de.la porte,‏ 
‘entre 165 deux murailles qui étaient près du jardin du roi;‏ 
[les Casdime étaient autour de la ville, [ et comme il se‏ 
dirigeait par le chemin de la plaine; = 00‏ 
L'armée des Casdime poursuivit Le roïs ils lattei- |‏ .5 
gnirent dans la plaine de 1026/20, et toute son ar-‏ 
-mée se dispersa d’auprès de lui. 0‏ 


6. Ils 5 זנ‎ du roi et le firent monter vers le 


qui étaient avec lui (Kim’hi). Jérémie (passage cité), il y a וילכו‎ 
au pluriel. 6% א יק‎ : 

0 אל מלך בבל רבלתה‎ Au roi de Babel à Ribla. Comme 1 
est dit au verset ] qu’il est venu à Terouschalaime, on suppose 
que pendant le siége il s’était retiré de là à Ribla. אתו משפט‎ 1721 
Littéralement ts parlèrent avec. lui un jugements on lui fit son 
proc ès. הר‎ 
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Cu. .אא‎ 1. 192) au pluriel, is bâtirent, se rapporte aux soldats 
| de Nabuchodonosor. עליה‎ Littér. sur ou contre elle. דיק‎ Tour pour 
| assiéger , de דוק‎ qui en chaldéen et en syriaque signifie voir autour. 


3. בתשעה לחדש‎ Le neuf du mois ; Jérémie, ch. 5, v. 6, on 
| dit dans quel mois : בחדש הרביעי‎ Dans le quatrième mois. 
ויחזק הרעב‎ La famine devint forte. Les Lamentations de Jérémie 
ont fourni matière à des peintures déchirantes du siége de Jérusa- 
| lem 66 des horreurs auxquelles furent réduits les habitans dé cette 
| ville malheureuse; voy. Midrasch-Echa et le Targoum Scheni 
(seconde explication) de la poésie sublime , dont le premier mot 
est איבה‎ Echa; comment ? 

4. ותבקע העיר‎ Littér, la ville fut fendue, une brèche fut faite 
à Ja ville. הלילה‎ De nuit; avant ce mot il faut suppléer ברחו‎ 
Juyaient ; voy. Jérémie, ch. 52, v. ‘7. וילך‎ Il alla ; le roi et ceux 
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que Schlomo avait faits pour la maison de l'Éternel; il 
קית‎ avait pas de poids pour (évaluer) l'airain de tous ces 
ustensiles. 

17. La hauteur d’une de ces colonnes était de dix-: 
huit coudées , avec un chapiteau d’airain dessus; la 
hauteur du chapiteau était de trois coudées, avec un 
rets et des grenades sur le chapiteau autour (de lui), tout 
de bronze,autant pour la seconde colonne 8786 le rets. 

18. Le chef des exécuteurs prit Saraïah, le principal 
cohène, et Tsephaniahou , 16 second cohène, avec les 
trois gardiens de la porte. 

“19. Il prit de la ville un eunuque qui avait la surveil: 
lance des gens de guerre, et cinq hommes de ceux qui 
voyaient la face du roi, qui furent trouvés dans la ville, 
ainsi que le secrétaire du capitaine de l’armée, qui enrô- 
lait le peuple du pays, et soixante hommes du peuple du 
pays, qui furent trouvés dans la ville. 

20. Nebouzaradane , chef des exécuteurs, les prit et 
les conduisit vers le roi, à Ribla. 

21. Le roi de Babel les frappa et les fit mourir à Ri- 
bla, au pays de ’Hémath ; ainsi Iehouda fut exilé de sa 
terre. | 
> | 22. Quant au peuple qui était demeuré de reste dans 

le pays, que Nebouchadnetsar, roi de Babel, (y) avait 
laissé, il établit chef ‘sur lui, Guedaliahou, fils d’A'hi- 
kame, fils de Schaphane. | 

23. Tous les capitaines des troupes, eux et leurs gens 
ayant appris que le roi de Babel avait établi Guedalia- 
hou pour chef, vinrent vers Guedaliahou; à Mitspa, 
(savoir) : lischmael, fils de Nethaniah, Io’hanane, fils de 
Karea’h, Saraïah, fils de Tan’houmeth, Netophathite, et 


T. VIII. 26 
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19: מראי מני מלך‎ Qui voyaient la face du roi, de ses intimes. 
L'honneur de regarder le roi en face n’est pas accordé à tout 6 
monde en Orient. 
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Jazaniahou, fils du Maechatite, eux et leurs gens: 

24. Guedaliahou prêta serment à eux et à leurs gens, 
et leur dit : Ne craignez rien des serviteurs des Casdime; 
demeurez dans le pays et servez le roi de Babel, et vous 
vous en trouverez bien. 

25. Mais il arriva que dans 16 septième mois, lisch- 
mael, fils de Nethaniah, fils d'Élischama, de race royale, 
vint et dix hommes avec lui, et ils frappèrent Guedalia- 
hou, et il mourut, ainsi que les Iehoudime (Juifs) et les 
Casdime qui étaient avec lui à Mitspa. 

26. Tout le peuple se leva, depuis le plus petit jus- 
qu’au plus grand, avec les capitaines des troupes, et ils 
arrivèrent en Égypte, car ils eurent peur des Casdime. 


27. Ce fut dans la trente-septième année de l'exil | 
de Iehoïachine, roi de Iehouda , 16 douzième mois, le | 
vingt-sept du mois, qu'Avil Merodach, roi de Babel , re- 


leva de la prison, dans la première année de son règne, 
Iehoïachine, roi de Iehouda. 


l’emportement sied mal à la faiblesse; 11 attendait du temps un 
adoucissement à leurs maux. Mais il y avait là sans doute des 
hommes ardens qui ne pouvaient se plier au joug. Ismoel, fils de 
Netbaniab, dont l’orgueil se révoltait à l’idée d’être , lui descendant 
des rois, vassal d’un roi étranger, ne prend conseil que de la -ט]‎ 
- reur. Transportés d’indignation et d’un intempestif patriotisme , 15- 
mael et ses partisans ne virent dans Guedalia qu’un émissaire de 
l'étranger, qu’un traître à la patrie , et regardèrent ses paroles pruden- 
tes comme un piège tendu à leur bonne foi ; voy. Jérémie, ch. 43, v. 
3. De là l’exaspération , suivie probablement d’un échange de paroles, 
et terminée par la mort de Guedalia. Cette mort, à la vérité, em— 
pira le malheur des Israélites. Mais les passions ne raisonnent pas, et 
l’histoire offre en foule de pareils événemens malheureux. 


27: בשנת מלכו‎ Dans l'année, pour, dans la première année 
26. 
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25. גדליהו וימות‎ ns ויבו‎ Z4s frappèrent Guedaliahow et il 
mourut. Voy. Jérémie, ch. 4r, où le récit est plus détaillé, En 
commémoration de cet événement malheureux, un jeûne a été ins- 
titué, et s’observe encore parmi les Israélites, le 3 du septième mois 

 (Tischri, correspondant à septembre). On ne sait pas au juste 
quel a été le motif du meurtre commis sur Guedalia. Tout ce qu’on 
en sait est que le meurtrier était de race royale, et que le meurtre a 
été une calamité pour les Israélites. Mais quel en a été le motif? Celte 
= mort, selon les rabbins , eut lieu au jour de lan , ראש השנה‎ (premier 
ou 2 septembre); mais qu’on la célèbre le lendemain du jour de 
l'an, vu que c’est un temps de pénitence. De même que le passé 
| est le miroir du présent, le présent peut aussi expliquer le passé. 
11 est évident que le meurtre commis sur Guedalia avait un motif tout 
politique. Le dernier roi de Juda venait d’être privé de son trône 
et de la vie; le sac de Jérusalem était effrayant, la population avait 
été exilée du pays; à quelques misérables seuls il avait été permis 
dé rester en Palestine, comme pour en constater la ruine. C’est de 
cette malheureuse poignée que Guedalia avait été nommé chef. En 
homme prudent et résigné , il exhorte ses frères à la soumission; 
il leur prête serment de dévouement (verset 24); il savait que 
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28. Il lui parla avec douceur, et mit son trône au-des- 
sus du trône des rois qui étaient avec lui à Babel. 

19. 11 lui fit changer ses vêtemens de prison,et il man- 
gea toujours auprès de lui, tout le temps de sa vie. 

30. Et son entretien, son entretien continuel lui fut 


donné de la part du roi, jour par jour, taut le temps de 
sa vie. 


FIN DU LIVRE DES ROIS. 


salem et contribua à la prise de cette ville; il a emmené de là les 
tribus de Juda, de Binjamin et de Siméon, et un nombre considé- 
rable de cohenime et de lévites qui l’ont volontairement suivi. 11 les 
transporta sur ses vaisseaux en Espagne, et les distribua en Andalousie, 

* dans la ville appelée aujourd’hui Lucena לוזינה)‎ Louzina), nom que lui 
ont donné les Juifs, qui l’ont comparée à Louz en Palestine, parce que 
l'air subtil la rendait également favorable à la prophétie. Les Juifs oc- 
cupèrent aussi Tolède טוליטולה)‎ T'oulitoula ) à cause de leur dé- 
placement (נטל 6 טלטול)‎ , car on l’appelait auparavant V'iri- 
zouaila (פיריזאילה)‎ >. D’autres villes voisines, dit-il, eurent l’une 
le nom de Maqueda, l’autre celui d’Ascalone ** , noms de villes 
.de la Palestine auxquelles celles-là ressemblaient peut-être. Sans 
doute que la même chose eut lieu pour d’autres villes; trois seu- 
lement ont conservé les noms qui leur furent donnés alors. Ces Juifs 
sont restés en Espagne, et ne sont pas retournés en Palestine lors du 
second temple ; ils n’ont pas regardé pas cette délivrance comme com- 
plète.…. Nul doute, ajoute-t-il, que de ces Juifs il en vint aussi 
en France, en Angleterre , en Allemagne et dans les autres royau— 
mes d'Édome..… Abarbanel pense que lors de la seconde dispersion , 


* Abarbanel ditilittéralement Les Notserim (Nazaréens) l’appelaient auparavant Viri- 
zouaila.} 11 veut sans 00016 dire par le mot auparavant, avant l'insasion des Maures en 
Espagne. 

** Nous n'avons pas trouvé cet endroit surla earte d'Espagne. 
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de son règne. נשא -... קת ראש‎ Littéralement leva la tête, le re- 
leva , le comprit dans une amnistie; voy. Genèse, ch. 40, v. 13 et 20. 
29. 301 17 changea, comme ושנח‎ il mit d’autres vêlemens. 
Voy. Jérémie, ch. 52, v. 33. 
| 80. INTRA Son ordinaire, sa portion; de ni? déterminer , 
| fixer. Noy. Prov. ch. 15, v. 19, et Jérémie, ch. 40, v. 5; 
= selon Kim’hi, ce verset est l’explication du verset précédent. 1 כל למי‎ 
| Tous les jours de sa vie ; on ne dit pas si c’est de la vie de Iehoïachine 
ou du roi de Babel. Abarbanel , à la fin de ce livre, récapitule les mal- 
heurs qui ont accablé Israel, et en énumérant les exils partiels qui 
démembrèrent le royaume d’Israel, il les compare à une maladie qui 
attaque les extrémités avant d’atteindre le cœur. Jérusalem , le cœur 
| de ה[‎ monarchie, succombe en dernier. Il ajoute : Plusieurs princes et 
chefs vinrent ayec le roi de Babylone à Jérusalem , et en emmenèrent 
des Juifs en captivité ; entre autres Pyrrhus (פירו"ש)‎ , roi d’Espagne 
זהס, (ספרד)‎ le grand Hercule (מרקירקוליש הגדול)‎ qui était de la Grèce 
יון)‎ 70), a parcouru le-monde entier pour soumettre les pays 
| par sa valeur et sa sagesse; il pénétra dans l’océan occidental , et 
| après avoir fait de grands exploits, il aborda en Espagne, où il 
devint roi. Désirant revoir les lieux qui l’avaient vu naître, il 
traversa l'Italie; d’où il se rendit dans la Grèce, 1[ avait assisté à 
la prise de Troie. Avant son départ de l’Espagne, il laissa son royaume 
à son neveu, nommé Hispan (אישפאן)‎ ; c’est lui qui donna son nom à 
l'Espagne. Hispan n’avait qu’une fille, qu’il donna en mariage à 
- Pyrrhus , prince gree qui se trouva en personne au siége de Jéru- 


NOTE SUPPLÉMENTAIRE. 


Cu, XXII. 5. במות‎ Dans le Journal asiatique (août 1836), il y | 
a une lettre de M. Arri, sur une inscription la tino-phénicienne. Après 
l'avoir expliquée et avoir ajouté des observations sur les ©1237" Æama- 
nime , dont il est question dans la Bible , il parle également des במורץ‎ 
Bamoth. «D'abord, dit-il (p. 161), on a cru trop légèrement que les 
m2 dont nous parle la Bible, lorsqu'ils y sont nommés comme des 
choses appartenant au culte chananéen , étaient des montagnes, des 
collines (edita loca)....... Maisle Bama, ajoute-t-il(p. 166), em- | 
prunté par les Juifs aux Chananéens, c’est-à-dire, aux Phéniciens (puis- | 
qu'ils avaient reçu d'eux non seulement le mot, mais le culte qui s’y | 
rattache ( , ne signifiait proprement qu’une chose haute, élevée, mais 
qui, selon le culte auquel on la consacrait, pouvait prendre diverses 
dénominations.» Ainsi l’auteur pense que les Bamoth se confondaient | 
souvent avec les הכונים‎ dont il est question IL Chr. ch. 34, v. 4. | 
| 
| 


Quant à בכוה.‎ il est évident que ce mot signifie haut , élevé; nous | 
lisons, Deut. ch. 32, על במורזי ארץ ,15 .ץצ‎ sur les éminences de la. 
terre ; Isaïe, ch. 58, v. 14, se trouve la même expression. Mais 11 pou- | 
vait y avoir une élévation artificielle dans l’intérieur des temples. À | 
Bama correspond altare, autel, de altus, haut. M. Arri dit que | 
les Bamoth prenaient quelquefois lenom de  Hamanime (ferers),lors- | 
qu'ils étaient particulièrement destinés au feu. Cependant d’après 
le v. 4 du ch. 34, II Chron. qu'il cite lui-même, on voit que. 
les *Hamanime étaient des objets qu’on mettait sur les autels. Voici 
16 texte : ,וינתצו לפנוו את כמלבחות הבעלים והחבינים אשר למועלה בועליהם גדע‎ 
Ils démolirent devant lui les autels des Baalime, et il mit en pièces les 
*Hamanime qui étaient au-dessus d'eux. 

IL est 6 que M. Arri traduit ce verset par Et diruerunt coram co 
(Josia) altaria > Baalim ; et Chanimanim , que ad ascendendum ad 
ea (vel prope ea altaria ( confregil ; « parce que, dit-il (p. 180), 
en traduisant אשר 19 ה מעלוהם‎ par quæ (Chammanim ) sursumr SU= 
pra ipsa (altaria), on 8 confondu la préposition למועלה‎ (sursum ) 


avec le mot למועלה‎ (l'anteur veut sans doute dire מעלה‎ ) précédé 


d’un 5, préposition du datif, ou mieux préposition indiquant Ja fin. 
On trouve dans la Bible plusieurs fois la préposition לכוע ה‎ , mais tou- 


. . CE . . , 
jours avec un scheva simple sous le Y, de manière que jamais elle n’est 
ponctuée ainsi .למעלה‎ Et à quoi bon les Massorètes nous auraient-ils 
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165 Juifs prirent la même direction, car, ajoute-t-il, j'ai trouvé dans les 
Chroniques des anciens rois d'Espagne , que l’empereur prit de Rome 
cinquante mille familles juives, de celles que Titus avait transportées 
de Jérusalem , et les envoya dans les villes d’Espagne qui dépendaient 
de Rome. Abarbanel appuie cette digression sur la Bible et sur ses 
lectures, dont pourtant il ne cite pas les sources, et il termine en disant 
qu’il a écrit cela le dernier jour d’Eloul 5253 —août 1492. De Boissi 
(Dissertations critiques pour servir d’éclaircissemens à l'histoire des 
Juifs, ete. t. 2, p. 203 et suivantes) donne un extrait de ce passage 
d’'Abarbanel, et il cite 11006716 Sonche et Alphonse de Carthagène, 
historiens espagnols du milieu du quinzième siècle, qui disent à la 
vérité qu'Hitspan , petit-fils d’Hercule, et non pas son neveu, comme 
le dit Abarbanel , donna son nom à l'Espagne. Mais il attaque la véra- 
cité du récit de notre rabbin. 11 ne disconvient pourtant pas que dans 
le nombre des Juifs que la désolation de leur patrie, abandonnée au 
pillage des soldats de Titus, contraignit de chercher ailleurs une re— 
traite, plusieurs ne se soient réfugiés en Espagne. Mais ces familles 
fugitives, dit-il, étaient de toutes les tribus. 11 accuse de vanité Abar- 
banel, qui, en rattachant le séjour des Juifs en Espagne à la première 
dispersion , a voulu donner à sa famille un lustre et un éclat en la 
faisant descendre de David. Nous pensons que chez les rabbins c’est 
plutôt le manque de critique qui leur fait dire des choses inexactes , 
qu’une fausseté avec intention dont les chargent si gratuitement Îles 
écrivains du dix-buitième siècle.Qu’on se rappelle qu’Abarbanel avait 
éprouvé avec des milliers de ses coreligionnaires les malheureux effets 
de l'intolérance. Et si l’impartiale histoire ne peut se contenter de 


: 5 . 4 . D . 6 
chimères, qui n’excusera une 1696116 {latteuse , dernière consolation 
dans le malheur ? | 


| NOTE SUPPLÉMENTAIRE. Ni 


conservé cette différence de prononciation entre les deux mots, s’ils 
n'avaient pas été persuadés qu'il y avait aussi entre eux une différence 
de signification ? voudra-t-on que dans 16 mot למועלה‎ il y ait quelque 


faute massorétique ? Si toutes les fois qu’on ne peut serendre une rai 
son grammaticale d’un mot biblique, on le corrige à son idée, dans 
peu, même grammaticalement , iles philologues hébreux ne s’enten- 
dront plus. » 

Sur ce dernier point nous sommes de l’avis de M, Arri, bien 
que, nous pensions que sil trouvait des argumens comme ceux que 
nous venons de transcrire dans un commentaire rabbinique, il Les 
taxerait de subiilités rabbiniques ! Nous dirons ensuite que son raison- 
nement pèche par la base. D'abord si למועלה‎ signifiait ad ascendendum, 
ildeyrait avoir l'accent rifra (à la dernière syllabe), tandis qu'il l’aici 
milel (à V'avant-dernière syllabe); c’est doncune préposition. Seconde- 
ment,ce serait une expression inusitée que de dire לבועלה ממעל‎ il aurait 
fallu לעלות ער"‎ ou au moins ער"‎ y ; nous ne pensons pas 
que M. Arri puisse citer un exemple qui Ini soit favorable ; enfin dans 
ce cas on ne se servirait pas du verbe גדע‎ qui signifie couper , amputer, 
abattre; on se sert souvent de ce verbe en parlant du renversement des 


200065 ; Deut. ch. 7, v. 5,ilya ואשירחם רזגדעין‎ id. ch. 12, v. 3, 
ופפולי אלהיהם רזגדעון‎ on ne dirait pas גדע את המולב‎ où MON גדע את‎ 


Nous croyons donc que les Aamanime étaient différens des Bamotk ; 
les premiers étaient des images , peut-être du soleil, comme dit Aben 
Esra (voy. Levit. ch. 26, v. 30), ou bien c’étaient des statues quelcon- 
ques; yov. Gésénius, Comm. sur Isaïe, ch. 17,v.8.—M. Arri croit que 
237 Vergal dont il est question 11 Rois, ch. 17, est le nom d’un Bama 
dans ou sur lequel on conservait le feu. Mais comme dans le verset 29 
qui précède, il est dit que chaque peuplese faisait son dieu qu’il plaçait 
dans la maison des Bamoth, comment Nergal peut-il être la même 
chose que les Bamoth ? Nous admettons toutefois l’étymologie que M. 
Arri donne de Nergal,qu’il dérive de בור‎ feu, et גל‎ monceau de pierres, 

et cela uniquement parce que les Hamanime pouvaient être des statues 

duwsoleil placées sur les Bamoth,. mais non pas que ceux-ci soient Ja 
même chose que les Hamanime. 

En terminant, nous dirons que le jour où nos rabbins emploieront 
leurs loisirs à l’explication de ces antiquités bibliques et à l’étude des 
langues qui facilitent cette espèce d'explications, un grand pas sera 
fait dans le culte israélite. On n’aura pas alors moins de respect pour 
les Écritures saintes, mais on ne les 208910078 plus comme les 00- 

> lonnes d’Hereule de toute civilisation. 
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Tout exemplaire qui me sera pas revêtu del signature de l'antear,! 
sera 8 contrefait, 


LA BIBLE, 


TRADUCTION NOUVELLE, 
AVEC L’'HÉBREU EN REGARD, 


ACCOMPAGNE 


DES POINTS-VOYELLES ET DES ACCENS TONIQUES ) (נגינות‎ 


AVEC DES NOTES PHILOLOGIQUES, GÉOGRAPHIQUES 
à ET LITTEÉRAIRES, 


ET LES PRINCIPALES V ARIANTES DE LA VERSION DES SEPTANTE 
ET DU TEXTE SAMARITAIN; 


Dédiée à S. AN, LOUIS-PHILIPPE 1x , Roi des Francais, 


0080 8. Cher, 


MEMBRE DE L'ACADÉMIE ROYALE DE METZ, ET DE PLUSIEURS SOCIÉTÉS SAVANTES : 
ANCIEN תספעסטתוס‎ DE L'ÉCOLE ISRAËLITE DE PARIS. 


TOME HUITIÈME. 


* "LES PROPHÈTES; "0 
TOME TROISIÈME. | À CHOOL 
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"A PARIS; 
CHEZ L'AUTEUR, VIEILLE RUE DU TEMPLE, N° 78; 


TaéopriLe BARROIS , LIBRAIRE, RUE RICHELIEU, N° 10 ; 
TREUTTEL Er WURTZ, 1iBRAIRES, RUE DE LILLE, N° 17; 
A Strasbourg ct à Londres, même Maison. 
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NOUVEAU SUPPLÉMENT 
A LA LISTE DES SOUSCRIPTEURS. 
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1 S. APR! Monsereneür LE Duc dE MoNTPENSIER, 
ה‎ Hal CHAMBRE DES PaIRs. 


MM. Athias, de Livourne, à Paris. 

Barrois (Théophile), idem. 6 exemplaires. 

Blondel , chef des bureaux de-l’état - major général de la 
nationale, à Paris. 

- 1: Bobaire, libräiré!, idem. 

Bossange (Hector) ,idem. 2 exemplaires. | 

Bousmard (de) , chef de batäillon en retraite , idem. 

Camoin , libraire | à Marseille. 

Carpi, banquier, à Milan. 

Coupin , homme de lettres, à Paris, 

Cochin ; membre du Conseil municipal , idem, 

Chamaux, libraire , idem. 

Cahen (D.), grand rabbin, à Marseille. 

Dondey-Dupré , libraire , à Paris. 

Donnet , maire, à Caen. 

Duval (Alexandre) , employé à l’Administration des ponts-et. 
chaussées , à Paris. 

Guyardin (A.), gérant de la compagnie générale de dessé- 
chement. idem. 

James (abbé, A. F.), auteur de l'histoire de l’Ancien et du Nou- 
veau Testament, du Dictionnaire de l’Écriture Sainte,membre 
de plusieurs sociétés savantes, idem. 

Jeramec (Raphael), caissier de l’Administation des pompes funè- 

bres, id. 
Kaufmann (Mad.) idem. 
Legrand , libraire, idem. 


| garde 
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Lequien, libraire, à Paris. 

Latouche (abbé), auteur d’une nouvelle méthode pour étudier 
J’hébreu , idem. 

Lacour, à Bordeaux. 

Lecointe , libraire, à Paris. 

Mandeville (lady), à Nice. 

Oppenheim, H. D. Esq., prof. de langue hébraïque, à Cambridge. 

Persépée , libraire, à Paris, 2 exemplaires. , 

Pelissonnier, libraire, idem. . 

Poterlet jeune , ancien ehef de bureau de la direction 6 
des ponts-et-chaussées, chevalier de la légion, d'honneur , 
à Paris. 

Rigny (Mike de)idem. 

Raphael (M. J.) à Londres. asbi 77 

Rodrigues (Olinde), à Paris.. t acfi oil 

Rothschild (N.), à Londres. + > 

Sergent, sous-directeur des dépenses de א[‎ 1 du. Doi à Paris. 

Shiva, libraire , idem. 

Santos (J.), libraire, à Odessa. 

Treuttel et Würtz, ו‎ sidem זז‎ ex. : sl : ao 

Urbain (Ch.) et comp, Hire à Moscou. 
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nus, nous les donnérons dans le volume suivant. 
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AVANT-PROPOS. 


En publiant ce huitième volume de notre traduction 
de la Bible, nous nous voyons encore dans la nécessité 
d'entretenir le public de quelques détails concernant ce 
travail. Cette fois, du moins, on ne nous accusera pas 
de lenteur; il nous a été possible d'accomplir notre 
promesse , de faire suivre après an court intervalle le 
huitième volume au septième. Mais nôus n'avons encore 
pu donner l’/ntroduction dont nous avons quelquefois 
parlé, et c’est sur ce point que nous appelons l’atten- 
tion dé nos lecteurs, dont nous avons besoin d’invoquer 
l'indulgence pour ce retard involontaire. 

Ils sont héureux ces hommes favorisés du ciel qui n'ont 
qu’à mettre leur nom à un ouvrage pour voir affluer 
les acheteurs et enlever en quelques jours trois éditions 
(style d'annonce ( de leurs agréables productions. Ceux- 
là sont responsables du moindre retard, et le public est 
en droit d’être rigoureux envers eux; On demande beau- 
coup de celui qui a et qui peut beaucoup. Mais il est 
bien différent le sort de celui qui publie un ouvrage 
sérieux, d’une exécution difficile et auquel le temps seul 
assigne un rang. À des méditätions scientifiques, à de 
Jaborieuses recherches sur les langues , les usages, les 
mœurs, il est obligé, quand la fortune-ne l'a pas bien 
traité, de mêler quelquefois des considérations d’un tout 
autre ordre, mais qui ne peuvent être négligées , si, au 
désir d’être écrivain consciencieux, il veut joindre celui 
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de rester honnête homme. Il s’agit de conditions mer- 
cantiles , et, disons le mot, de la fucture du livre. Voilà 
notre situation : 16 public a jusqu'ici soutenu nos efforts. 
Mais notre position toute exceptionnelle d'Israélite, à 
la fois encouragé par des Israélites et des chrétiens, et 
amérement critiqué par des chrétiens et des Israélites, 
nous a mis dans l'obligation d'étudier notre liste de sous- 
cription , comme le voyageur consulte sa carte: et le 
marin sa. boussole. Eh bien! cet examen de notre part 
nous a donné la conviction que nous ne trouverions pas 
un nombre suffisant d'acheteurs pour un volume en- 
tièérement rempli de recherches archéologiques sur la 
Bible, etcomme le médecin fait passer un breuyage amer 
avec le secours.de quelque ingrédient qui flatte le palais 
de son malade, nous aussi nous ne pourrons faire passer 
cette. malencontreuse Jntroduction qu'accompagnée de 
quelque partie de la Bible. Mais cette partie ne.doit pas 
être trop considérable, car (voilà encore une idée qui 
n’est: rien, moins. que littéraire) sans cela; l'étendue de 
notre livre serait hors de proportion avec ce qu’il nous 
est possible de donner au prix de souscription. Nous de: 
mandons donc au public une prolongation de sa patience 
en même temps que nous.lni demandons pardon de ces 
détails. "יי‎ is 

Mais, dira-t-on , le public ne. vous % donc.pas 
aussi favorable que vous le disiez? et certes, nous.ayons 
le plus grand intérêt à ne pas laisser naitre,ce doute, 
et'cela par deux motifs: le premier. parce qu'il, ne serait 
pas fondé; nousavons eutout le succès qu'ilétait possible 
d'avoir, dans. les circonstances où nous,nous sommes 
trouvé , circonstances personnelles et autres; 5 listes 
de souscription imprimées en tête des volumes, et les 
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journaux les plus accrédités, sont là pour appuyer 
notre assertion. Le second motif, c’est que si réelle- 
ment les préoccupations politiques avaient détourné 18% 


‘tention publique d’un, travail dont ne dépend pas le 


sort des nations, notre travail n’en vaudrait pas moins 
ce qu'il peut valoir, mais nos adversaires s’en pré- 
vaudraient contre nous. Cependant qui ne connait 
l'effet des préjugés, de la jalousie, et surtout qui ne con- 
naît la difficulté de faire prospérer une entreprise,quand 
l’auteur est un père de famille {sans fortune, sans place, 
et qui est ainsi obligé de coordonner des devoirs diffé- 
rens et des obligations diverses ? 

Nous venons de prononcer le mot préjugé ; il y en 
a un qui nous a été fatal. On croit, à tort selon nous, que 
les livres de Josué , des Juges et des Rots, sont trop peu 
importans, et plusieurs de ceux qui ont acheté le Penta- 
teugue n’ont pas encore retiré les tomes 6 et 7. Chez 
nos :coreligionnaires non lettrés, la Bible consiste dans 
le Pentateuque ; mais il est arrivé que des Israélites qui 
se prétendent du 7200606701, comme des chrétiens qui 
se disent Adbraisans, ont refusé de prendre les tomes 6 
et'7, et pourtant, nous en appelons à ceux qui nous 
ont fait l'honneur de lire ces deux volumes, nous le de- 
mandons, ce préjugé contre cette partie de la Bible est- 
il fondé ? ce n’est pas à nous de faire l'éloge de notre tra- 
vail; nous aimons mieux renvoyer aux excellens articles 
publiés par M. Munk dans 16 Temps du 19 mai.etdu 1° 
octobre, et à celui de M: l’abbé Labouderie, dans 16 Jour- 
nal asiatique de septembre dernier (+). 


)1( Nous ne nous permettons qu’une seule observation au sujet 
du deuxième article de M. Munk. Ce savant orientaliste nous critique 
d’avoir rendu le mot בביאיםן‎ Vebifm par Prophites; il préfère l’expres- 


\ 
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De ce retard ou de ce refus de prendre ces volumes, il 
estrésulté pour nous un dommage considérable que ne: 
peuvent compenser les nouveaux souscripteurs qui nous 
arrivent journellement. Il est donc vrai de dire que le 
succès moral de notre publication est complet, mais 
quant au succès matériel il est nul jusqu’à présent. par 
Je motif que nous venons d'indiquer. 

Nous avons pensé dès 6 commencement dé nôtre pu- 
blication,que nous lui donnerions un degré d'utilité de 
plus, si nous nous servions de nos communications 
avec le public pour faire entendre quelques vérités utiles, 
lesquelles, quoique indépendantes de notre travail, se- 
raient pourtant en rapport intime avec l'esprit qui y 
préside. Nous voulons parler de létat du culte ju- 
daïque. Pour nos coreligionnaires ce sujet est d'une 
haute importance, et il n’est même pas sans intérêt 
pour ceux qui professentun cultedifférent du nôtre. Mais 
si, pour réussir dans le monde, il faut renier ses pre- 
mières opinions quandelles ont déplu, nous ne sommes 
pas en voie de réussite. Nous avons dit dans l’avant-pro- 
pos du tome 6 : « Les formes du culte restent station- 


sion d’orateurs inspirés ; Eichhorn a remarqué déjà (/ntrod. à l’Anc. 
T'estam. t. 1, p. 9( que 0020 signifie chez 8 Hébreux un confi- 
dent de la divinité,et non pas précisément un homme qui prédit -ג'1‎ 
venir, un prophète, mais il dit aussi qu’on a pris ce mot d’après 
l’acception eonvenue , et nous avons eru devoir éviter au lecteur non 
familiarisé avec l’hébreu , le mot Mabi dont le sens lui aurait échappé; 
orateur inspiré peut bien se dire dans une dissertation scientifique et 
littéraire , mais allongerait la phrase quand il s’agit de traduire plu- 
sieurs fois de suite 16 même mot. La critique du savant orientaliste est 
flatteuse pour nous comme son 61080 , et en répondant à l’une, nouÿ 
croyons montrer le cas quenous faisons de Vautre. 
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naires, et tout homme non prévenu conviendra cepen- 
dant que les formes du cuite le plus simple, le plus 
rationnel, celles du culte judaïque, ont besoin d’être 
. modifiées. Cette modification, ce besoin d'enlever au 
| culte son enveloppe asiatique est urgent, et comme dit 
le prophète : 77 vit et il n'y avait personne !» (Isaïe, ch. 59 
v. 26.) Getté assertion qu'approuvent plusieurs, cette 
plainte que profère tel qui est en mesure de la faire 
cesser, tout en ne faisant rien, nous a valu de nouveaux 
désagrémens; mais ces désagrémens ne peuvent nous 
faire réprimer la vérité, et chacun a le droit de la dire; 
pour cela il ne faut être ni électeur ni éligible, notable 
ou membre du consistoire | 
La meilleure preuve qu’on s'occupe d’une chose, c'est 
quand on lit les publications qui ont pour objet cette 
chose. L'Allemagne a vu naîtreun bon journal israélite de 


> plus, déjà parvenu à sa huitième livraison; c’est l’excel- 


lent recueil que publie à Francfort avec une société 
d'hommes de lettres israélites, lestimable M. Geiger, 
rabbin à Wisbaden, sous le titre de Journal scientifique 
pour la théologie juive (Wissensch. Zeïtsch. für jud. 
theol.): L’Angleterre, peu favorable du reste aux inno- 
vations qui ont rapport au culte, a vu parvenir à sa ving- 
tième livraison , une revue hébraïque publiée à Londres, 


| par M. Raphael, sous le titre de 6 Hebrew Review and 


magazine of rabbinical litterature. Neuf livraisons d’un 
journal publié par M: Bloch, à Strasbourg, sous le titre de 
la Régénération ont paru, et vu le peu de sympathie 
qu'il trouve, sympathie que nous semblent pourtant mé- 
riter plusieurs des derniers numéros, nous ne sommes 
pas sûr si ce recueil pourra se soutenir. Et cependant 


est-ce que nos coreligionnaires en France n'ont donc plus 
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rien à apprendre sur leur histoire et leur littérature ? ou 
bien son-tils devenus indifférens pour ces précieuses con- 
naissances (1)? Trouvent-ils tout si bien qu'aucune pro 


(x) Nous regrettons bien vivement de ne pouvoir faire connaître à 
nos lecteurs, au moins par extraits, deux excellens ouvrages publiés ré- 
cemment en Allemagne, sur le culte et la littérature hébraïques ; certes 
un intérêt véritable remplacerait bientôt chez nos corcligionnaires 
francais cette indifférence dont se plaignent avec nous le petit nombre 
d'hommes qui ne pensent pas que s’occuper d’une matière aussi inté— 
ressante , soit chose oiseuse pour des hommes politiquement et civile- 
ment émancipés. Il faut d’ailleurs constater un fait bien honorable pour 
notre histoire et notre littérature : Non-seulement en France, mais 
même dans Les pays d’une classique intolérance, les chrétiens font tou- 
jours meilleur accueil aux publications du genre de celle dont nous 
parlons que nos propres coreligionnaires. Faisons au moins connaître 
ces deux remarquables productions. La première, c’est le savant 
livre qu’a publié à Berlin, en 1832, M. le doct. Zunz, sous le titre: 
de Dissertations exégétiques sur le culte. judaïque , historiquement 
développé. ( Die gottesdienstlichen Porträge der Juden historisch 
entwickelt). L'auteur avec une rare érudition fait connaître sous 
toutes les faces, tous les ouvrages publiés par les rabbins, depuis 
la destruction du second temple. 11 indique la rédaction de chaque où- 
vrage, ce qui y a donné lieu, les différentes\éditions qui en oftiété 
faites ; avec des notices biographiques sur ‘les auteurs ; et la critique 
de ces ouvrages. Ce livre est précédé d’une préface fort remarquable , 

_où la position des Juifs de l’Allemagne est vigoureusement tracée , et 
terminé par un coup d’œil sur tous les Israélites du globe. Il est à re- 
marquer seulement, que dans cette partie du travail, on a quelquefois 
mentionné des productions qui ont passé inapercues dans leur patrie ; 
c'est sans doute l'effet du prisme qui provient de l'éloignement del’auteur 
des lieux dont il parle. Le deuxième ouvrage, est celui de M. Delitsch 
(Leipsig ,:1836) , qui fait connaître avec autant, de goût que de talent 
l’histoire de la poésie hébraïque apres la Bible, sous le modeste titre 
de : Pour l'histoire de la poésie judaïque depuis la cloture des écritures 
saintes de l'Ancien Testament, jusqu'à nos jours. (Zur Geschichte der 
Jüdischen Poesie vom Abschlusse der heiligen Schrifien Altèn Bundes 
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position de réforme ne puisse les émouvoir ? Si c’est de 
l'indifférence, disons-le hautement, cette indifférence est | 
fâcheuse ; elle nuit au sentiment religieux. Quand la fer- 
veur des temps anciens n'existe plus; il faut la ranimer 
par ce qui est conforme au temps et à nos mœurs; les 
vieilles générations disparaissent, emportant avec ue 
ques préjugés une croyance robuste que rien n’a rempla- 
cée. Ce ne sont pas les rabbins les plus instruits, les plus 
respectables par leur äge et leur piété qui nient la né- 
.cessité d’une réforme. M. Gerson Levy, dont personne ne 
suspecterala véracité et la bonne foi, dit en parlant de feu 
M.Aaron Worms, dernier grand rabbin de Metz : «Worms 
n’était pas éloigné lui-même d'adopter certaines ré- 
formes dans le culte; mais la faiblesse, la crainte de 
s’attirer lanimadversion de l'ignorance, lempêchèrent 
d'introduire dans le culte public de prétendues innova- 
tions qui ne sont autre chose qu'un retour aux usages 
plus simples de l'antique synagogue. Néanmoins, dans 
son oratoire particulier, les prières inutiles furent im- 
pitoyablement retranchées ou changées.» (La Régéné- 
ration de juillet 1836.) 


“bis auf die neueste Zeit). L'auteur ne parle pas des productions que la 
muse hébraïque a inspirées en France, aux Cologna, aux Halevy, aux 
Mayer , etc. quand les cent voix de la renommée publiaient les victoires 
du plus grand capitaine des temps modernes, et quand furent promul- 
guées les lois organiques des Israélites de France. Ces remarquables pro- 
ductions ne méritent pas cet oubli. Ce reproche de notre part est d’autant 
plusdésintéressé, que l’auteur nous a personnellement nommé dans sa 
préface. L’étendue de cette note ne nous permet pas d’entrer dans des 
détails sur excellente Histoire des Juifs depuis les Machabées jusqu'à 
nos jours כ‎ par M. Jost. Nous nous occupons de la traduetion de! cette 
importante histoire. Nous ajouterons : Quoique M. Jost soit le dernier 
en date des historiens juifs,nous n’hésitons pas à le proclamer le premier. 
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| Et quel pays est plus favorable à des innovations sages 
etraisonnables que la France? Le gouvernement songe- 
t-il là, comme dans d’autres pays, à s'immiscer dans nos 
affaires synagogales, pour faire triompher la routine 
aux dépens du bons sens? La France n'est-elle pas ‘une 
terre de promission pour nous ? avec la différence qu’en 
cessant de former un peuple à part, nous avons le bon- 
heur de faire partie du peuple français; tandis qu’en 
d’autres pays on ne peut parvenir à une position hono- 
rable qu’au prix d’une apostasie (nous aimons à répéter 
cette phrase d’un discours par nôus prononcé dans une 
récente solennité ( (, en France nous pouvons rester 
Israélites et modifier le culte, qui est variable de sa 
nature. \ 

Quel que soit le succès de nos efforts, et 006 la mal- 
veillance s’armer contre nous du peu de fruits que nous 
en avons retiré, nous continuerons la marche que nous 


nous sommes tracée. Notre traduction et les notes qui | 


l'accompagnent, préparera à nos descendans des temps 
meilleurs. Dissiper les ténèbres de l'ignorance, mettre 
chacun à même de lire et de comprendre la Bible et 
les livres rabbiniques; faire connaître par nos extraits, 
nos traductions ou nos imitations, les ouvrages nou- 
veaux, rares ou inconnus, sur ces matières’, tel est le 
plan que nous sommes proposé; nous n’en dévierons pas. 
Le volume suivant contiendra 50/0. En faisant suivre 
Isaïe aux Rois au lieu des Chroniques, que plusieurs 
placent immédiatement après les premiers Prophètes 
; ,(כביאים ראשנים)‎ nous nepréjugeons pas la question tou- 
chant l'époque de rédaction des diverses parties de la 
Bible, que nous examinerons en son temps. Nous 
cédons au désir qu’ontmanifesté de voir publier dés à pré- 
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sent les Prophètes appelés les derniers (נביאים אחרונים)‎ 
plusieurs hommes dont nous avons l’habitude de con- 
sulter les lumières. On sait que ces prophètes com- 
prennent /saie, Jérémie, Ézéchiel, et les douze petits 
Prophètes. Le présent volume est accompagné d’une 
Note sur les v. 9, 10 et ו‎ du ch. 20. 1107008, par 
l'auteur de la Notice sur le Calendrier (tome 3 de notre 
traduction ). 

En terminant, nous faisons des vœux,pour que le gou- 
vernement , qui a déjà puissamment en couragé notre pu- 
blication, et qui a droit à toute notre gratitude, nous 
tende une main secourable, afin que nous puissions four- 
nir jusqu’au bout la carrière que nous noussommes pro- 
posé de parcourir. Nous dirons à nos souscripteurs : 
éclairez-nous de vos lumièrés, faites-nous convaitre les 
améliorations dont notre travail peut être susceptible, in- 
diquez-nous les fautes qui sont à y éviter,et que votre in- 
fluence procure à notre entreprise les moyens d'arriver à 
bonne fin. 

Il est honorable pour notre patrie que la première 
traduction véritable de la Bible se publie en France. 
Déjà l'Allemagne nous imite sans nous nommer ; ON n’est 
pas ordinairement si avare d’éloges quand on est,comme 
l'Allemagne, riche de son propre fonds. 

Voici ce que nous lisons dans le prospectus d’ane nou- 
velle traduction allemande de la Bible, par S. Arnheim, 
docteur , Julius Furst et le docteur M. Sachs, sous la di- 
rection de M. le docteur Zunz. 

«...... Les travaux riches et*variés servant à 
l'explication biblique, qu'ont fait naître depuis trente 
ans des études linguistiques plus profondes et des re- 
cherches historiques et scientifiques plus larges et où 
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peut puiser l'interprète de la Bible, sont en grande par- 
tie restés étrangers aux Israélites (ils le sont en France 
également aux chrétiens), et la traduction et l’explica- 
tion de la Bible se sont arrêtées pour la forme comme 
pour le fonds sur le degré où les ont laissées Mendelsohn 
et son 66016, Cette manière de traduire en paraphrasant, 
en donnant à la Bible un vêtement moderne, ne satisfait 
plus le goût, et 16468086 arbitraire et privée de consis- 
tance des. Biourime (Commentaires hébreux) laisse en 
souffrance le désir scientifique. Une traduction simple 
de Écriture sainte rendant fidèlement l'original, n’a 
pas encore existé pour les Israélites. 

En France, nous n’hésitons pas à le dire, elle n’a en- 
core existé pour personne. Et ce qu’on exige aujourd’hui 
en Allemagne d’une bonne traduction de la Bible, nous 
n'avons cessé de le dire depuis 1830. 

Puissions-nous parvenir à compléter ce travail pour 
la France et nous croirons lui avoir rendu quelque, 
service. 


Paris, septembre 1836. 


5. CAHEN. 


Au moment de mettre cette préface sous presse, 
nous recevons le second volume de la traduction alle- 
mande de la Bible de M. Johlsohn de Francfort, conte- 
nant נביאים ראשונים‎ . Nous partageons, comme nous 
venons de le dire, son opinion sur la traduction du Pen- 
tateuque du célèbre Mendelsohn. Cet illustre savant n’a- 
vait pas pour objet detraduire en quelque sorte verburm 
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verbos; il avait à cœur de rendre ses co-religionnaires sen- 
sibles à la beauté de la langue allemande, et de leur faire 
goûter la Bible mieux qu'ils ne l'avaient fait jusqu'alors. 
De là sa manière de traduire, généralement libre, mais 
élégante; uné traduction littérale n’entrait doncpas dans 
son plan.Comment aurait-il pu en être autrement? «Cette 
manière de traduire, dit Goethe (cité par M. Johlsohn 
dans la préface de son premier volume), souffre ; d’a- 
bord quelque résistance; car le traducteur qui se tient 
plus ou moins prèsde sonoriginal, renonce plus où moins 
à l'originalité de sa nation; il en résulte une troisième: 
manière de traduire, pour laquelle /e goût de la multitude 
doit se former d’abord.» Dans la préface de cé second 
volume, M. Johlsohn cite plusieurs exemples à lappui 
de son opinion, qui est aussi la nôtre : que la: traduc- 
tion de Mendelsohn n’est pas conforme à ce que lascri- 
tique exégétique est en droit d'exiger d’un traducteur, 
actuel. Et ת6‎ cela il ne vient certes à l'idée 06 personne 
d'attaquer la gloire du philosophe israélite de Berlin 
Il était si bien dans 505 vues de ne destiner sa traduc- 
tion qu’à ses coreligionnaires, qu'il ne la fit paraître 
qu’eñ caractères hébreux. Nous souscrivons done volon- 
tiers à l'opinion du savant traducteur de Francfort, De 
même que-nous recommandons à l'attention de tout 
homme de bon sens ce que l’auteur dit (t.:2, .כ‎ 20 à 25) 
de l'interprétation talmudique, que n'ont pas toujours 
admise les Aben-Esra, les Kim'’hi, les Maïmonides, etc. 
sur la prétention de ceux qui veulent en tout baser la 
tradition sur la Bible. Nous avons dit cela plusieurs 
fois et de plusieurs manières; nous n’accordons à per- 
‘sonne de rendre plus de justice que nous à limmortel 
auteur du Phædon allemand; c’est lui qui a préparé 
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notre émancipation morale et politique ; et comme 
nous sommes en quelque sorte sur 5 épaules de nos 
devanciers, nous devons aussi faire mieux qu'eux. Mais 
comme M. Johlsohn connait notre travailet qu'ilen loue 
l'exécution dans les lettres qu'il nous a adressées, il eüt 
été juste de le mentionner. Un savant Allemand connu 
par ses immenses travaux philologiques et par son op- 
osition constante à l'émancipation: des Israëélites, a été 
plus équitable à notre égard. Dans ses lettres particu- 
lières comme dans son journal,il a bien voulu reconnai- 
tre que 16 premier nous avons appliqué à la traduction 
de la Bible cette exactitude qui distingue si avantageu- 
sement la manière actuelle de traduire sur celle du 
siècle précédent. Si l'indifférence pour les matières reli- 
gieuses caractérise notre époque, au moins ceux qui 


ont un même but et parcourent une même carrière ne | 
devraient pas être indifférens lun envers l'autre. Comme | 
M. Johlsohn (Préf. p. 28), nous dirons : « Celui qui a 


pour objet de répandre la vérité pour la gloire de Dieu, 


\ 5 ' 
ne cherchera et n’attendra pas la reconnaissance des _ 


hommes. » Nous ajouterons que celui que les clameurs 
dela multitude n’ont pas fait dévier, saura aussi per- 
sévérer, lors même que les meilleurs d’entre ses coreli- 
gionnaires n’accorderaient pas publiquement à ses tra- 
vaux les encouragemens qu'ils lui donnent dans les rela- 
tions privées. 


PPS ג‎ 


NOTE SUR EE CHAPITRE XX DU LIVREII DES ROIS. 


PAR L'AUTEUR DE LA NOTICE SUR LE CALENDRIER. 


Les événemens que raconte l’histoire, sont ou ordinaires ; ou ex- 
- traordinaires , où miraculeux. Les mouvemens des corps célestes, les 
vicissitudes météorologiques, les accidens daus la-vie des individus 
et des nations sont des événemens ordinaires. On comprend en général 
sous cette dénomiriation tout ce qui arrive régulièrement, périodi- 
quement ou très- fréquemment. Ea formation des corps nouveaux , 
l'apparition des phénomènes non encore observés , des perturbations 
quelconques ; subites , imprévues , sont des événemens  exlraordi- 
aires. La différence entre ces deux 658 d’événemens n’est pas 
réelle. Elle dépend du degré de nos connaissances. Ce qui est ex- 
traordinaire pour tel bomme, tel peuple , tel siècle, cesse de l’âtre 
pour un autre homme, un autre peuple, un autre siècle. D’ail- 
leurs, tout événement historique doit nécessairement finir par être 
complètement. oublié , dans un temps plus ou moins éloigné. 
זכרון לראשנים וגם. לאחינים שיהיו לא זהיו. להם זכהון. עם שוהוו לאחונה‎ PA 
Point de souvenirs pour les générations passées ; de méme pour celles à 
venir , il n'en restera pas de souvenir chez celles qui les suivront (Eccl. 
ch: 1, v. 2 #}: Sidone lémême phénomène reparaît régulièrement à des 
intervalles assez grands pour que chaque fois le souvenir soit entièrement 
effacé , il sera toujours regardé comme nouveau et fort extraordinaire, 
quoiqu'il soit en réalité très-ordinaire, Par exemple , on sait qu’au com- 
mencement dé l’année 1572, on aperçut subitement dans la constellation 
de Cassiopée , une étoile inconnue, plus éclatante que Sirius, la plus 
brillante des étoiles. Cet éclat alla en diminuant, mais l’astre resta 
visible. pendant dix-sept. mois consécutifs; on ne le perdit de vue 
qu’au mois de mai 1574. On s’imagine bien l'effet qu’une telle appa 
rition dut produire sur les esprits du temps. Tycho-Brahé s’en occupa 
dans-un ouvrage spécial, uu des plus beaux qu’on doit à ce célèbre 
observateur: supposons maintenant, ce qui est possible, que celastre 
soit un soleil qui devienne visible pour uous lorsqu'il revient à 
certaine partie désson orbite. Si done entre un retour et le suivant il 
s'écoule un million ou un billion d'années, il est évident que chaque 
apparition paraîtra nouvelle, la première autant que la centième, 
et toutefois Févénement considéré en lui-même serait aussi ordi 
maire que le lever'et le coucher journaliers des étoiles ; 41051 6 
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PR dr a rien de nouveau sous le soleil, doit‏ כל חדש תחרץ השכוש 
être entendu en ce sens, qu'il est impossible de prouver rigoureuse-‏ 
ment qu’un faitest nouveau. La superstition, commeilarrive toujours ,‏ 
s'empara aussi de l’astre de Tycho-Brahé. Elle ÿ vit un signe indi‏ 
cateur de la catastrophe politico-religieuse de l’époque; du massacre de‏ 
Saint-Barthélemy. €e mot signe qu’on rencontre dans plusieurs‏ ג1 
Jangues (720 siman , aux, signum, 201000 ( est exprimé par le mot‏ 
MN, que l’on fait dériver de nn, ce qui ést à venir, l'annonce‏ 
d’üne chose future. Toutefois le mot hébreu a-reca'une grande exten-‏ 
sion, ét s'applique non seulement aux signes prophétiques , aux pro-‏ 
diges ( prodicere) ; mais encore à toute espèce de miracles, soit qu’il‏ 
y'ait perturbation des lois naturelles (liquéfaction d’un rocher, pétri-‏ 
fication de l’eau, rétrogradation du soleil, ete.),'soit qu’il n’y ait pas de‏ 
perturbation (guérison: d’un malade, chute subite de la pluie, etc.).‏ 
Chaque religion a $es miracles ; par conséquent chaque miracle est ad-‏ 
mis par un certain nombre d’hommes ; les autres le’réjettent, ou ne le‏ 
connaissent pas; ces autres forment la majorité. Gar la terre renferme‏ 
environ un milliard d’habitans, femmes et enfans compris! On’doit les‏ 
compter, puisqu'il ne s’agit que d’une simple croyance. Or aucune re-‏ 
ligion n’a jusqu’aujeurd’hui ,cinq cent millions de: sectateurs: Donc‏ 
aucune ne réunit encore la pluralité des suffrages du genre humain.‏ 
Celle qui compte le plus de sectateurs , le bouddhisme a un culte 100 -‏ 
lâtre. Le judaïsme, religion la plus anciennement vraie ; ne compte‏ 
plus guère que trois à quatre millions d’adhérens, Nous nous servons du‏ 
mot anciennement, relativement parlant; cette religion, en remon-‏ 
tant même jusqu’à Abraham , n’a pas quarante siècles d'existence, où‏ 
cént vingt générations ; ce qui est une date assez récente. On voit done‏ 
qu'aucune histoire miraculeuse ne pent s'étayer sur une majorité de‏ 
suffrâges ; encore bien moins , si au lieu de compter où pèse. les voix.‏ 
On'ne sache pas que jamais fait miraculeux ait été constaté par une‏ 
académie des sciences ; c’est même une remarque qui s’offre à tout‏ 
monde; plus les sciences sont propagées chez un peuple, et moin:‏ 16 
il y est quéstion de miracles. rss‏ 
L’exégèse rationnelle se borne à rechercher les causes naturelles‏ 
qui ont pu donner lieu à ces traditions, où bien de les discute‏ 
uniquement sous le point de vue archéologique, ce qui.est tou-‏ 
jours préférable lorsque l’histoire annonce l’intention positive di‏ 
raconter un miracle pour appuyer la mission d’un homme, ou pou:‏ 
servir d’argument à une proposition (r#12). Dans ce cas, ra:‏ 


NOTE. 3 
mener le surnaturel au naturel, c’est fausser les intentisus de V’his- 
torien ; quand l'existence d’un fait n’est pas dument constatée, on 
ne 01015 jamais chercher à l'expliquer ; surtout quand':le fait en lui- 
même: n’a aucune conséquence importante. Spinosa pouvait donc 
se dispenser d'attribuer le raccourcissement de l'ombre dans 16 mi- 
racle d’Isaïe à la-disparition d’un nuage, qui, à l'insu du prophète, 
intereeptait les rayons: solaires; ces sortes d’interprétations sont ‘des 
abus d’esprit ; examinons plutôt le récit de l'historien. Nous ‘voyons 
d’abord que la plaie est: guérie naturellement par l'application d’un 
cataplasme de‘figues. Ce qui suit est surabondant ; on J’ôterait qu’il n’y 
aurait aucune laëéune dans l’histoire. Le roi veut done un miracle. Le 
prophète offre d’en fairean par les montées , les gradins (מועלורץ)‎ d’A- 
chaz;! mais nouS ne savons ni qui était cet Achaz, ni en quoi con 
sistaient ses gradins. On conjecture assez plausiblement qu’il s'agit 
d’un gromon qui. projetait son ombre sur une surface graduée. C’é- 
tait peut-être une pyramide, taillée en escalier , et surmontée d’un 
style; si la pyramide est très-Clevée et suffisamment étendue, ce 
gnomon peut servir à indiquer avec beaucoup de justesse de très-pe- 
tites divisions dustemps vrai. Peut-être même que quelques-unes des 
pyramides d'Égypte étaient élevées pour en faire un usage chronomé= 
trique, Quoi qu’il en soit, Isaïie propose l’altérnative de faire descen- 
dre l'ombre de dix degrés , où de la faire remonter. On était probable- 
ment. à l'instant de la journée où les ombres s’allongent ; dès lors 
Ézéchias trouve que la descente_est naturelle et facile ; il opte pour 
le raccourcissement. On conçoit que ces changemens dans la longueur 
de l'ombre pouvaient s’opérer par la puissance divine, sans rien 
changer au mouvement du soleil. Le miracle est local. Il n’en est pas 
de même dansun second récit qu’on lit dans 15816 (ch. 38, v. 8),et 
qui présente une variante importante ; c’est le soleil qui rétrograde de 
dix degrés עשר בועלות‎ uawnawnm. Dès lors le phénomèneest cosmique 
et observable sur tous les points du globe ; comme le mouvement ré- 

_trograde du soleil fait raccourcir l'ombre , l’action se passe donc 
après midi , et ce jour s’est trouvé allongé de tout 16 temps que le so- 
leil a mis à parcourir ces dix divisions. Quelle est la longueur de ce 
temps? les talmudistes disent hardiment dix heures. Qu’en savent-ils ? 
la division horaire est inconnue aux écrivains bibliques. On ne trouve 
cette dénomination de temps que dans le livre apocryphe intitulé Tobie 
(ch. 12, v. 22); ce jour de trente-quatre heures devait porter 16 trou- 
ble dans les supputations astronomiques, Pour y remédier , les talmu- 
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distes, jamais embarrassés, fabriquent un miracle en sens inverse; ils 
disent qu’à la naissance de je ne sais quel roi impie, 16 jour s’était 
raccourci de dix heures; ainsi il y a compensation. Dans les Parali- 
pomènes (IT, ch. 32, v. 24), on se contente de rapporter la guérison 
du roi, en ajoutant ces mots : ומופרז נרזן לו‎ / ₪0 donna une: 
preuve ; ce qui fait allusion au miracle. Dans l’Ecclésiastique, autre 
livre apocryphe, on dit aussi que le soleil rétrograda du temps d’Ézé- 
chias (ch. 48, v. 6). 

Nous retrouvons encore ici le mot מיפת‎ (mophath) ; “cette même- 
expression. sert à désigner une démonstration de géométrie , et ün mi- 
_racle. Il est facile d'expliquer l’origine de cette double acception qui 

paraît si étrange, par l’état mental du peuple hébreu. En effet, on 
fait entrer la conviction dans l’esprit de l’homme-instruit , par la jus-- 
tesse des raisonnemens., par la force des preuves, par le nombre et 
l'autorité des témoignages, par l’évidence des faits; tandis qu’on. ne: 
peut émouvoir l’homme ignorant que par l'aspect de la puissance, 
de l’extraordinaire, du merveilleux, du miraculeux; il en est de 
même chez les nations. Les orateurs d'Athènes et de Rome, pour agir 
sur les masses étaient tenus d’avoir recours aux procédés de la logique, 
d'employer les ressources de la dialectique. Tandis que les prophètes 
de Jérusalem et de Samarie, hommes de génie parlant à un peuple 
ignaré, obstiné, imbu des sottises égyptiennes, ne pouvaient le faire- 
marcher qu’à grand renfort de paraboles, de métaphores et surtout 
de miracles et de prodiges. Un illustre prophète, modèlede bon sens, 
de vertu, de douceur, de patience, y perdit sa patience. Ils lui de— 
mandaient des signes du eïel. 11 refuse et s’écrie : droxperok, ro pèv 
npécwmov ToÛ סט‎ avoanete duaxpivev, Ta 05 onueix Tov ap où: 
000006 hypocrites, l'aspect du ciel, vous savez le discerner; quant 
aux signes du temps, vous ne le pouvez (Matth. XVE 3); dans un 
autre endroit , il ajoute , faisant sentir l’inutilité des signes : té 05 א‎ 
&g'éavr@v où xpivere 0 dixuov; pourquoi ne distinguüez-vous pas cé qui 
est juste, par vous-mêmes (Lue. 011. 57)? C’est le langage d’un 
homme infiniment supérieur à sa nation et à son siecle. En eflet, ce 
sont les signes du temps, du siècle qu’il est toujours important de 
. bién connaître. Quels sont les signés du siècle aetüel ? C’est un- affai-- 
blissement et bientôt une disparition de croyance dans la partie mi- 
raculeuse de la Bible. Nous ne jugeons pas ce fait; nous 16 constatons ; 
l’enseignement religieux doit prendre connaissance de ce-signe et s’y 
conformer. L'étude de la Bible doit toujours servir de:fondement à 
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l'éducation religieuse. Aucune autre histoire ne montre l'action pro 
videntielle d’uné manière si manifeste, si dramatique; n’est capable 
d'imprimer si profondément les vérités divines dans l'esprit de l’en- 
fance. Sans les traditions bibliques , notre culte n’aurait plus ni base, 
ni sens; nul doute que ce culte ne doive subir de graves modifiea- 
tions ; mais aucune institution politique ou religieuse n’a une chance 
de vivre qu'en prenant des racines dans le passé. — Ces racines 
doivent être vivantes et non pas mortes où mourantes. Or l’exégèse 
ancienne , dogmatique , admettant le surnaturel , est une racine qui 
dépérit. Elle ne peut plus ämener la séve dans le trone, et compromet 
son existence. C’est la méthode rationnelle qu’il faut introduire dé— 
sormais dans nos écoles. Elle n’est pas nouvelle dans notre communion. 
Maïmonide l’a essayée dans son 2123 כוורה‎ , 11 ya huitsiècles ; mais 
ce que l’illustre philosophe n’exposait qu’en termes couverts et devant 
un petit nombre d'initiés, il faut dans le dix-neuvième siècle le 
proclamer tout haut, en termes clairs, et, devant nos enfans. On ne 
leur parlera done plus de miracles? plus que jamais. Mais’ il faut 
prendre 105 miracles où ils sont, pour nos contemporains, comme la. 
déjà fait voir-le sublime Massillon. La puissance et la sagesse divines: 
éclatent partout, dans l’infiniment petit et dans l’infiniment grand ; 
dans l'univers microscopique et dans l’univers télescopique. La Pro- 
vidence règne dans l’histoire, comme le grand Bossuet a essayé de le 
montrer. Nous y voyons le mouvement partir du sommet Sinaïque et 
se propager dans toutes les directions. La cessation du commerce 
d’esclaves sur le sol européen , la disparition des serfs, V’anéantis= 
tissement prochain des castes privilégiées , l'émancipation prochaine 
de toutes les populations opprimées , ces bienfaits de la Providence, 
sont des conséquences éloignées, mais directes de la gran 
de l'existence d’un Dieu unique, le même: pour tous 5 hommes , 
que Moïse a fait entendre avec une voix tonnante, devant Israel 85- 
semblé. Voilà les merveilles dont on doit entretenir de nos joursiles 
jeunes Israélites. Voilà le point de vue qu'li faut choisir pour leur 
expliquer la Bible. La traduetion de la Bible par M. Cahen, est un 
heureux essai en ce genre. Îl faut toute l’activitéet 16 dévouement 
de ce traducteur, pour persévérer dans une entreprise si longue; si 
pénible, si ingrate’; elle jouit de quelque faveur auprès des chré- 
tiens instruits; nos coreligionnaires l'ont accueillie, les uns avec 
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haine, 165-0101705 avec indifférence ". Cela tient à l’état de notre re- 
ligion en France; elle va sans cesse en s’affaiblissant, et sera rempla- 
066 non par le christianisme, ce qui ne serait pas le pis ”**, mais 
par le plus grossier matérialisme. Il est craindre que bientôt on ne 
puisse définir le judaïsme une opération qui consiste à circoncire de 
faturs athées. Ce n’est pas d'aujourd'hui que je signale le mal, que 
j'indique le remède ***. Nous n’avons rien à attendre ni des consis- 
toires , ni des rabbins; s'ils avaient 16 pouvoir, M. Cahen et 
son ouvrage seraient depuis longtemps démolis ****, et toutefois M. 
Cahen persévère et avance ; faisons comme cet homme généreux, 


marchons sans eux. Rien ne s’y oppose. : Nous avons le bonheur de 


vivre sous le gouvernement le plus libéral, -le plus tolérant dont 
nous ayons connaissance depuis que les hommes sont réunis en 50- 
ciété, et quel souverain a jamais mieux mérité que notre auguste 
monarque ; Louis-Philippe, 16 titré’ de ישראל‎ an ‘ami d'Israel? 
Tout cœur. israélite lui doit un culte d’amour et de reconnaissance! 
Nous serions bien coupables si nous ne savions. profiter: 06 ג[‎ po= 
silion que la Providence nous 8 faite; profiter pour améliorer la mo 
ralité de la masse. Alors nous serons entièrement citoyens, lorsque 
notre culte sera citoyen; c’est à quoi nous devons travailler: La 


* Nous dirons;avec, l’auteur, de. cette . note 3, qu'il ;y;a dés suffrages qu'ilifautpeser 
et non compter; tels sont ceux qué m'ont accordés (uelques-uns de nos coreligion- 
näirés , que 6ך‎ 01106218 si [6 melcroyais autorisé à livrer leurs noms à la publicite. "7 

ו : 

** I] faut. espérer plutôt que de l'excès de l'indifférence naîtra par réaction un sen- 
fiment réligieux raisonnable et conforme aux principes fondamehläux de notre 
croyance. / Le méme. 7 

*'* Le mal est réel , cela est incontestable ; quantäu 10806 | l’auteur n'a pas dû 
espérér de'tronver un grand nombre de partisans: Lorsqu'il s'agit de tailler dans le 
vif.et, de symbotiser ce qui. de tous. temps a passé pour conslitutif dans. le culte 
judaïque, on n'a pas tout fait Quand on a raisonné avec des hommes qui raïsonnent et qui 
méditént: Une réforme dans notre culte est urgente ; c’est un cri qui retenlit des bords de 
YElbe aux bords de la Séine, De bons esprits également. partisans d'une. réforme ont 
tenté des moyens plus doux. Pourquoi leur réformé ne s’est-elle pas propagée ? C'est 
ce qui ne peul.être examiné ici, Toujours, c’est quelquechose queide s'occuper de, ;cet 
objet: l'agitation de la pensée, dit fort bien M. de Potter (Hist. DU CHRISTIANISME, 
est'le commencement dela vérité. , \ Le méme. " 


qu'on‏ הסנ 058 [ג ne pouvons accepter ces éloges aux dépens d'une vérité: Or‏ פטסא.1*** 
sache que si les consistoires, comme administratiôus, n'ont rien fait pour mon ouvrage,‏ 
individuellément ‘ils l'ont encouragé: Tels sont lé Consistoire éentral, le Consistoire‏ 
dé Paris et celui,de Metz; un membre de ‘celui de Nancy à un de: celui de Stras-‏ 
bourg ; un de celui de Colmar. Quant aux rabbins , je le 90010886 | ils sont opposés à‏ 
mia publication, qu'ils ne jugeol, pourtant pas 3 jpropos d'attaquer, et sut‏ 
d'autant moins.que 16 succès-en est constaté, vox populi vox Dei. Je dois pourtant‏ 
exceptér deu rabbins él deux grands rabbins; les 060% premiérs et un des deux der-‏ 
niers sont indiqués sur les listes de sonseriplion; l’autre a voulu garder l'anonyme,‏ 
que je respecte. . Le même.‏ 
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